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    Gracias por la musica, padre[1]

   

   
    «Известно, что „Соколы“ — финансируемая государством организованная вооруженная группировка специально подготовленных людей, созданная с целью подавления протестов. Со дня основания в сентябре 1968 года ее главной задачей является контроль над студентами, исповедующими левые взгляды и антиправительственные настроения».

    Из секретной телеграммы Госдепартамента США.

    Июнь 1971 г.
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    Глава 1
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10 июня 1971 г.

   Ему не нравилось избивать людей.

   Забавно, подумал Элвис, с учетом характера его работы. Вы только представьте: головорез, не желающий кулаками махать. Впрочем, жизнь полна подобных нелепостей. Взять хотя бы Ричи Валенса[2]: он боялся летать — и погиб в авиакатастрофе, когда первый раз поднялся в воздух на самолете. Чертовски жаль, что вместе с ним его участь разделили и двое других — Бадди Холли[3] и «Биг Боппер» Ричардсон[4], тоже вполне приличные музыканты. Или был такой драматург Эсхил. Все боялся, что его убьют в собственном доме, а один раз вышел на улицу, и — бац! — пролетавший мимо орел сбросил ему на голову черепаху. Череп треснул, и он скончался на месте. Глупейшая смерть.

   В жизни зачастую многое лишено смысла, и, если бы у Элвиса был девиз, звучал бы он так: жизнь — сущая бестолковщина. Наверно, поэтому он любил музыку и всякие недостоверные факты. Они помогали ему выстроить более упорядоченный мир. В свободное время он либо слушал пластинки, либо копался в словарях, стараясь запомнить новые слова, или штудировал ежегодники со статистическими данными.

   Нет-нет, Элвис был совсем не таким, как некоторые из извращенцев, с которыми он работал. Те ловили кайф, отбивая кому-нибудь почки. А он предпочел бы разгадывать кроссворды, потягивая кофе, как их босс, Маг, и, может быть, когда-нибудь он станет таким же. Но пока приходилось выполнять ту работу, на которую он подписался, и на этот раз Элвису не терпелось вышибить дух из нескольких сосунков. Не потому, что в нем внезапно проснулась жажда крови и появилось желание ломать кости. Вовсе нет. Просто Блондин снова его доставал.

   Блондин, до того как его приняли в группу Элвиса, служил в полиции и оттого был заносчивым, давил авторитетом. На деле бывшие полицейские — это всегда лишняя головная боль. А все потому, что Маг, к сожалению, был своего рода эгалитаристом, которому плевать, откуда пришли бойцы его организации, пусть они из бывших копов или военных, наемные боевики или несовершеннолетние преступники, лишь бы добросовестно выполняли то, что им поручают. Но Блондину было уже двадцать пять лет, он, можно сказать, старел на глазах и оттого нервничал. Он стремился поскорее получить повышение.

   Главное требование к «соколу» — внешне быть похожим на студента, чтобы втереться в молодежную среду и затем информировать о деятельности коммунистических бунтарей: троцкистов, маоистов, спартакистов (этих диссидентских течений было много, все и не упомнишь), — а также, если потребуется, и навалять кое-кому из них. Конечно, были среди «соколов» и опытные «ветераны», например двадцатисемилетний парень по прозвищу Рыба. Но он участвовал в политических провокациях еще с той поры, когда учился на первом курсе химического факультета, и в профессионализме не уступал любому наемному боевику. Блондин подобными достижениями похвастаться не мог. Элвису недавно исполнился двадцать один год, и Блондин, остро ощущая бремя своих лет, с недоверием взирал на более молодого коллегу, подозревая, что именно Элвису Маг предложит желанное повышение.

   В последнее время Блондин отпускал в адрес Элвиса ехидные замечания, называя его размазней, потому как тот никогда не участвовал в силовых операциях, а лишь замки вскрывал да фотографировал. Но ведь Элвис выполнял задания Мага, и, если тот поручал ему взламывать замки и делать снимки, мог ли он возражать? Однако в глазах Блондина это парня не оправдывало, и он ставил под сомнение мужские достоинства Элвиса в завуалированно-оскорбительной форме.

   — Мужик, который только и делает, что причесывается, и не мужик вовсе, — заявил однажды Блондин. — А настоящий Элвис Пресли вечно задницей вертел, как баба.

   — Ты это к чему? — спросил Элвис. Блондин улыбнулся. — На меня намекаешь?

   — Нет, конечно.

   — Тогда кого ты имеешь в виду?

   — Я говорю про Пресли. Про придурочного чудика, от которого ты балдеешь.

   — Пресли — король рок-н-ролла, — усмехнулся Элвис. — Балдеть от него не зазорно.

   — Дерьмо американское, — смачно произнес Блондин.

   Или же, чтобы уязвить Элвиса, Блондин, говоря о нем или обращаясь к нему, называл его разными прозвищами, а не его оперативным псевдонимом. Самыми любимыми у Блондина были Таракан и Гуфи[5] — из-за зубов Элвиса.

   Словом, Элвису нужно было срочно утвердиться, доказав своим товарищам по команде, что он не размазня. Он готов был испачкать руки, применив на деле все бойцовские приемы, которыми Маг заставил их овладеть, и продемонстрировать, что он умеет драться не хуже остальных, уж во всяком случае, не хуже Блондина. Тот внешне был ну прямо вылитый нацист, каких обычно показывают в фильмах. Папаша его, думал Элвис, наверняка весело орал «Хайль!», пока вместе со всем своим долбаным семейством не погрузился на корабль, следовавший в Мексику. Блондин по всем статьям был похож на нациста, причем на такого верзилу-нациста, нациста-мясника. Вероятно, потому он и злился: с наружностью белокурого Франкенштейна нечего и пытаться смешаться с толпой. Лучше уж быть чуть ниже ростом, более щуплым и темноволосым, как Элвис. Поэтому Блондина Маг держал для отбивания почек, а вскрытие замков, внедрение в разные организации и слежку поручал Элвису и Гаспачо.

   Гаспачо приехал сюда из Испании в шестилетнем возрасте, но в его голосе до сих пор слышался акцент, и это свидетельствовало о том, что среди европейцев тоже были хорошие ребята, а не только садисты и громилы с комплексом неполноценности в милю шириной вроде Блондина.

   Ни дать ни взять отпрыск Ирмы Грезе[6] и Генриха Гиммлера! Выродок!

   Но факты есть факты, и Элвис, работавший в этой бригаде всего два года, понимал, что, как самый младший среди товарищей, он должен проявить напористость, иначе его отодвинут в сторону. Одно он знал точно: назад в Тепито[7] ни за что не вернется.

   И конечно, Элвис немного нервничал. «Соколы» обсудили план. Указания были даны четкие: перед ячейкой Элвиса стояла задача отбирать фото- и телекамеры у журналистов, которые намерены освещать демонстрацию. Элвис понятия не имел, много ли «соколов» должно быть задействовано в этой операции и что будут делать остальные бригады. Задавать вопросы ему не полагалось, но он догадывался, что это будет важное событие.

   Студенты, скандируя лозунги, с плакатами в руках, шли маршем к памятнику Революции. Из квартиры, в которой Элвис расположился со своей командой, «соколы» наблюдали за тем, как поток демонстрантов приближается к ним. Это был особый день — праздник Тела и Крови Христовых, — и Элвис подумал, не пойти ли ему причаститься после того, как работа будет выполнена. Он не был ревностным католиком, но порой на него накатывали приступы благочестия.

   Дымя сигаретой, Элвис глянул на свои наручные часы: рановато, еще и пяти нет. Мысленно он анализировал очередное новое слово, которое выучил для себя, чтобы сохранять остроту ума. Элвиса выгнали из школы, когда ему было тринадцать лет, но он не утратил тяги к знаниям благодаря иллюстрированному энциклопедическому словарю издательства «Ларусс», который у него был.

   Сегодня ум парня занимало слово «гладиус». Он выбрал его, потому что счел подходящим. «Соколы» были разбиты на отряды по сто человек под командованием так называемых центурионов. Однако существовали и более мелкие подразделения — более специализированные бригады. Элвис был членом одной из них — небольшой группы провокаторов из двенадцати человек под начальством Мага, которая, в свою очередь, делилась на три подгруппы по четыре человека.

   Итак, гладиус. Маленький меч. Элвис жалел, что у него нет меча. Огнестрельное оружие теперь ему казалось не столь внушительным, хотя, помнится, когда он в первый раз взял в руки пистолет, почувствовал себя настоящим ковбоем. Парень попытался представить, как он размахивает катаной, подобно самураям в фильмах. Вот это было бы здорово!

   До знакомства с Гаспачо Элвис вообще ничего не знал о катанах. Гаспачо был помешан на всем японском. Он познакомил Элвиса с Дзатоити — гениальным мастером боевых искусств. На вид тот был безобидным слепым стариком, но, виртуозно владея своим мечом-тростью, мог за раз уложить десятки врагов. Элвис сравнивал себя с Дзатоити, ведь он тоже был не совсем таким, каким казался на первый взгляд; а еще потому, что Дзатоити какое-то время якшался с якудзами — лихими бандитами из опасной японской криминальной группировки.

   Гладиус, одними губами произнес Элвис.

   — Что сегодня изучаешь? — полюбопытствовал Гаспачо. С биноклем на шее он стоял у открытого окна и внешне выглядел абсолютно спокойным.

   — Древнеримскую муру. Знаешь какие-нибудь приличные фильмы про древних римлян?

   — Неплохой фильм «Спартак». Тот же режиссер снял «Космическую одиссею 2001 года». Клевый фильм, действие происходит на борту космического корабля. «Так говорил Заратустра».

   Элвис не понял, что сказал Гаспачо, но кивнул и протянул ему свою сигарету. Тот, широко улыбаясь, сделал затяжку и вернул. Потом схватил бинокль, выглянул из окна и посмотрел на часы.

   Студенты исполняли мексиканский гимн. Антилопа с издевкой им подпевал. Блондин в углу со скучным видом ковырял во рту зубочисткой. Остальные — члены другой четверки — заметно нервничали. Тито Фаролито, в частности, травил тупые анекдоты, потому как прошел слух, что в демонстрации примут участие десять тысяч протестующих, а это вам не хухры-мухры. Десять тысяч — солидное число, заставляющее задуматься, то ли занятие ты себе выбрал, хотя тебе платят по сто песо в день или даже вдвое больше, если ты состоишь в подразделении Мага. И опять у Элвиса возник вопрос: сколько же «соколов» будет на демонстрации?

   «Соколы» начали вливаться в толпу студентов. Они несли плакаты с портретами Че Гевары[8] и скандировали лозунги типа «Свободу политзаключенным!». Это была уловка, один из надежных способов приблизиться к демонстрантам.

   Хитрость удалась.

   Колонны демонстрантов двигались мимо кинотеатра «Космос», и тут раздались первые выстрелы. Пришла пора действовать. Элвис затушил сигарету. Его четверка бегом спустилась по лестнице и выскочила из жилого здания.

   Кто-то из «соколов» размахивал бамбуковыми палками кэндо, другие стреляли в воздух, рассчитывая напугать студентов, а Элвис орудовал кулаками. Маг поставил перед своими ребятами четкую задачу: хватайте журналистов, отбирайте у них камеры, а если станут сопротивляться, помните немного. Только людей с фото-и телекамерами и журналистов. Тех, кто ничего не снимает, не трогать — нечего тратить на них силы и время. И никого не убивать. Просто всыпьте как следует, чтоб неповадно было.

   Элвис отдавал должное протестующим: в первые минуты, пока не началась стрельба, они яростно сопротивлялись, но потом, когда пули стали свистеть над головами, студенты испугались, запаниковали, а «соколы» только того и ждали и ринулись на них со всех сторон.

   — Холостыми стреляют, — крикнул какой-то парень. — Пули ненастоящие, пустышки. Товарищи, не разбегайтесь!

   Элвис покачал головой. Ну и дебил. Только идиоту придет в голову, что патроны холостые. Или они думают, что это очередная серия «Бонанцы»[9]? Что шериф с оловянной звездой на куртке въедет на коне в кадр, перед тем как пустят рекламу, и все закончится благополучно?

   Многие демонстранты были настроены не столь оптимистично, как тот парень, что убеждал всех не разбегаться. На проспекте и близлежащих улицах захлопывались окна и двери, владельцы магазинов и лавок опускали железные ставни.

   Спецназ и полицейские выжидали. В толстых бронежилетах и тяжелых касках, со щитами в руках, они по периметру оцепили демонстрантов, но активных действий не предпринимали.

   Элвис схватил одного журналиста с беджиком на куртке. Тот стал вырываться, пытаясь удержать свою камеру. Элвис предупредил, что выбьет ему зубы, если он будет сопротивляться, и журналист уступил. Блондин, заметил Элвис, не был столь учтив. Он повалил на землю какого-то фоторепортера и ногами пинал его под ребра.

   Элвис вытащил пленку из камеры, фотоаппарат отшвырнул в сторону.

   Люди с фото- и телекамерами бросались в глаза. Однако по приказу Мага «соколам» предстояло нагнать страху не только на фотографов, но и вообще на всех журналистов, чтобы те усвоили, кто здесь главный, но вот газетчиков и радиорепортеров распознать в толпе было сложнее. Правда, Антилопа всех представителей СМИ знал в лицо и по именам, и если видел среди демонстрантов, то указывал на них — в этом заключалась его роль. Сами «соколы» ни в коем случае не должны были подставляться под объективы фотокамер, и Элвис, разбираясь с журналистами, был вынужден одновременно следить за тем, чтобы не попасть в свет фотовспышки. Не хватало еще, чтобы его сфотографировал анфас какой-нибудь резвый говнюк.

   Но, в общем, события разворачивались примерно так, как и ожидалось, пока не застрочил пулемет.

   Элвис огляделся. Что за черт? Одиночные выстрелы — это еще ладно, но неужели «соколы» теперь стреляют из пулеметов? Да и их ли это люди? Наверно, какой-нибудь шустрый студент притащил с собой оружие. Элвис поднял голову, оглядывая крыши и окна многоквартирных жилых зданий, — пытался определить, откуда ведется огонь. Пустая затея. В поднявшейся суматохе вообще ничего нельзя было разобрать: демонстранты в панике метались вокруг, громко кричали; кто-то через мегафон призывал всех разойтись: «Расходитесь по домам! Немедленно!»

   По улице Амадо Нерво неслись машины скорой помощи. Элвис слышал вой сирен. Автомобили пытались протиснуться сквозь толпу. Пулемет замолчал, но пули по-прежнему свистели вокруг. Лишь бы эти любители пострелять в своих не палили, подумал Элвис. Большинство «соколов» носили короткие стрижки и были одеты в белые рубашки и кроссовки, чтобы выделяться в толпе. Однако группа Элвиса входила в одно из элитных подразделений, и обязательными элементами одежды парней Мага были джинсовые куртки и красные банданы.

   — Займись вон тем хмырем. — Гаспачо показал на демонстранта, у которого в руках был магнитофон.

   — Понял, — кивнул Элвис.

   Мужчина, даром что в летах, оказался на редкость прытким и умудрился пробежать несколько кварталов, прежде чем Элвис его настиг. Он с криком ломился в дверь черного хода одного многоквартирного дома, умоляя впустить его. Элвис рывком развернул мужчину к себе лицом и велел отдать магнитофон. Тот тупо уставился на свои руки, словно не помнил, что у него с собой записывающее устройство. Может, и вправду забыл.

   Элвис забрал у старика магнитофон и приказал:

   — Исчезни.

   Только он собрался отправиться на поиски своей команды, как в переулок, где он стоял, ввалился Гаспачо. По его подбородку струилась кровь. Таращась на Элвиса, он вскинул руки и попытался что-то сказать, но изо рта его вырывалось лишь бульканье.

   Элвис бросился к товарищу и успел подхватить его, иначе тот просто рухнул бы на землю. Минутой позже из-за угла появились Блондин и Антилопа.

   — Что, черт побери, случилось? — спросил Элвис.

   — Да кто ж его знает… — пожал плечами Антилопа. — Может, кто-то из студентов, может…

   — Его нужно отвезти к врачу.

   — Черта с два! — затряс головой Блондин. — Правила тебе известны: останавливаем одну из наших машин и передаем его. Сами никуда не едем. Задание еще не выполнено. Там в одной закусочной прячется фоторепортер Эн-би-си. Мы должны взять этого придурка.

   Гаспачо издавал булькающие звуки, как ребенок, и харкал кровью. Пытаясь удерживать товарища в вертикальном положении, Элвис сердито посмотрел на соратников:

   — Черт с ним, помогите донести его до машины.

   — Наша слишком далеко. Жди «скорую», или, может, появится один из наших фургонов.

   А то он сам не знает! Только где она, эта «скорая»? Да и фургона что-то не видно. И никому до них нет дела. Может, удастся погрузить Гаспачо в считаные секунды, а может, на это понадобится время.

   — Ну, блин горелый, это ж займет пять минут, а потом идите разбирайтесь с фоторепортером.

   На лицах Блондина и Антилопы отразилось сомнение, а Элвису тяжело было держать беднягу Гаспачо, да и отнести его никуда он не мог — не такой уж он сильный. Да, он проворен и хитер, умеет драться ногами и кулаками — на занятиях освоил приемы самообороны. А вот Блондин был силен, как Самсон, он, наверно, мог бы и слона поднять.

   — Маг не обрадуется, если старший одной из его ячеек умрет, — заметил Элвис.

   И Антилопа наконец-то, казалось, встрепенулся, потому что смертельно боялся Мага. Да и Блондин перед Магом ужом извивался, на пузе ползал, подбирая за ним объедки. Так что инстинкт самосохранения, должно быть, что-то активизировал в его безмозглой голове.

   — Ладно, оттащим его в нашу машину, — согласился Блондин и легко поднял на руки Гаспачо, хотя тот был довольно грузным.

   Они понеслись к своей машине, которую оставили в одном из переулков за несколько домов отсюда. Добежав до места, увидели, что их автомобиль кто-то поджег.

   — Какой же гад это сделал?! — заорал Элвис, в ярости оглядываясь по сторонам.

   Он не верил своим глазам! Вот суки! Должно быть, кто-то из протестующих постарался, заметив, что на машине нет номеров.

   — Что ж, твой план провалился, — чуть ли не с ликованием в голосе произнес Блондин.

   Садист гребаный! То ли радовался тому, что Элвис попал впросак, то ли его подстегивала ненависть к Гаспачо.

   Элвис окинул взглядом заваленный мусором пустынный переулок. Дым разъедал глаза, запах пороха забивал ноздри.

   — Пошли! — Взмахом руки он показал на другой конец переулка.

   — Я возвращаюсь. У нас еще дела, — заявил Блондин, опуская на землю Гаспачо. Грохнул его, как мешок муки, на груду гнилого латука. — Надо фоторепортера прищучить.

   — Только попробуй уйди, козел, — пригрозил Элвис. — Маг тебе яйца оторвет, если не поможешь нам.

   — За свои яйца трясись. Никого из нас он не погладит по головке за то, что мы повели себя как кучка сосунков и не выполнили задание. Хочешь поиграть в няньку, флаг тебе в руки. Но без меня.

   С этими словами Блондин пошел прочь. Антилопа топтался на месте, не зная, как ему быть. Элвис не мог опомниться от изумления. Жалостливым он не был, но нормальные парни не бросают своих товарищей истекать кровью в вонючем переулке. Так нельзя. Тем более это Гаспачо! Элвис скорее даст себе ногу ампутировать, чем оставит Гаспачо умирать на улице.

   — Давай помоги мне. Что стоишь? Хрен свой потерял? — со злостью спросил Элвис у Антилопы.

   — При чем тут мой хрен? — не понял Антилопа.

   — Только слизняк бесхребетный будет стоять и потирать руки. Бери его за плечи.

   Антилопа возмущенно крякнул, но повиновался. С двух сторон поддерживая раненого, они добрели до конца переулка и вышли на большую улицу. Там был припаркован синий «датсун». Элвис поднял с земли валявшуюся рядом бутылку, разбил ею стекло со стороны пассажирского сиденья и скользнул в автомобиль.

   — Что делать собираешься? — спросил Антилопа.

   — А ты как думаешь? — вопросом на вопрос ответил Элвис, яростно роясь в своем рюкзаке, пока не выудил из него отвертку.

   Полезная штука. По старой привычке он носил ее с собой еще с той поры, когда был малолетним преступником. Копы, если найдут у тебя нож, могут и избить, а потом еще и в тюрягу засадить за ношение оружия, а отвертка — это не нож. И еще он обычно всегда носил с собой две тоненькие железячки, с помощью которых вскрывал замки, если под рукой не было полного набора инструментов.

   — Без ключа машину не заведешь, — буркнул Антилопа, готовый поворчать по любому поводу.

   Элвис вогнал отвертку в зажигание. Машина не заводилась. Он прикусил губу, силясь успокоиться. Дрожащими руками замок не вскроешь. И машину не заведешь. Гладиус!

   — Чувак, поторопись, а?

   Гладиус, гладиус, гладиус… Наконец-то! Двигатель затарахтел, и Элвис жестом велел Антилопе садиться в машину.

   — Мы же не выполнили задание, — стал протестовать тот. — А как же Блондин и остальные, да и тот фоторепортер из американской телекомпании? — спросил он задыхающимся голосом.

   — Прыгай в машину! — приказал Элвис. Он не мог допустить паники и потому отдал распоряжение ровным тоном.

   — Мы не можем просто так взять и уехать, — заныл Антилопа.

   — Гаспачо умрет от потери крови, если ты не зажмешь ему рану, — продолжал Элвис все тем же ровным тоном, которому научился у Мага. — Садись в машину и зажми ему рану.

   Антилопа уступил. Толкнул Гаспачо на сиденье и сам сел рядом. Элвис снял джинсовую куртку и отдал ее Антилопе:

   — Вот этим зажми.

   — Да он все равно умрет, — буркнул Антилопа, но четко выполнил указание: прижал куртку к ране на груди Гаспачо.

   Элвис положил на руль ладони, липкие от крови Гаспачо. Стрельба возобновилась.
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По улице гуляли запахи жареного мяса и растительного масла, даже близко не напоминавшие благоухание красного жасмина, роз и зелени райского острова, которое минувшим вечером Майте пыталась воссоздать, опрыскивая дешевыми духами всю квартиру под музыку «Strangers in the Nigt»[10]. Фокус не удался. В результате она плохо спала и проснулась с головной болью.

   Майте ускорила шаг. Утром не прозвонил будильник, и теперь она опаздывала, но у газетного киоска все равно остановилась. Операция Хорхе Луиса состоится, как намечалось? Этот вопрос вот уже несколько дней не давал ей покоя.

   Майте надеялась, что перед ней никого не будет, но ее опередили два покупателя. Кусая губы, она прижимала к себе дамскую сумочку. В газетах только и писали что о беспорядках, имевших место в четверг. «Президент готов выслушать всех и каждого», — заявлял «Эксельсиор». Майте не обращала внимания на заголовки. Конечно, она слышала про студенческую демонстрацию, но ведь политика — это такая скукота.

   Любовь, воздушная, как паутина, сотканная из тысяч песен и тысяч романтических комиксов, из киношных диалогов и рекламных плакатов… любовь — это то, ради чего она жила.

   Молодой парень, покупавший перед ней сигареты, болтал с киоскером. Майте приподнялась на цыпочках, отчаянно пытаясь подать знак киоскеру в надежде, что тот отошлет прочь разговорчивого покупателя. Наконец спустя пять минут подошла ее очередь.

   — У вас есть последний выпуск «Тайного романа»? — спросила Майте.

   — Еще не вышел, — отвечал киоскер. — Какие-то проблемы в типографии. Но могу предложить вам «Слезы и смех».

   Майте нахмурилась. Не то чтобы комиксы «Слезы и смех» ей не нравились. Она обожала приключения цыганки Есении, экзотический мир гейш и страдания робкой служанки Марии Исабель. Но особенно ее увлекли коварные интриги антигероини Руби — опасной, обольстительной похитительницы мужских сердец. А вот текущая история из книги комиксов «Слезы и смех» не завладела ее воображением. Выпуска «Суси: сердечные тайны» в этом киоске не было, да и, если честно, девушке больше был по нраву «Тайный роман». Там и рисунки отличные, и текст превосходный. Западные комиксы, висевшие на прищепках, и непристойные, с голыми девицами, Майте вообще не рассматривала.

   В конечном итоге она решила не тратиться на номер «Космополитена» с любовной историей на последних страницах, а купила упаковку японского арахиса и последний выпуск книги комиксов «Слезы и смех», которая стоила дешевле, чем глянцевые журналы. Она ведь копила деньги. Ей еще расплачиваться с механиком. Годом ранее она приобрела автомобиль. Мама предостерегала ее против столь дорогой покупки, но Майте, проявив упрямство, выложила кругленькую сумму за подержанный «каприс».

   И это была огромнейшая ошибка. Через два месяца автомобиль сломался, потом Майте угодила в аварию, и теперь машина снова находилась в автосервисе. Автосервис! Не сервис, а вооруженные грабители. Пользуясь беззащитностью незамужней женщины, дерут с нее втридорога, гораздо больше, чем взяли бы за ремонт с мужчины, и ничего с этим не поделаешь.

   Мужчина! Именно поэтому пятница Майте страшила. В пятницу у нее день рождения. Ей исполнится тридцать. Тридцать лет — возраст старой девы, точка невозврата, и мама, вне сомнения, не упустит случая напомнить ей об этом, начнет говорить, что у нее на примете есть молодой человек, идеальная пара для Майте, и хватит ей уже привередничать. Сестра Майте станет дуть в ту же дуду, что и мама, и вечер будет испорчен.

   Ко всему прочему на работе в пятницу собирали деньги в сберегательный фонд. Политика компании. Ну не то чтобы политика… Однако этот сберегательный фонд находился в ведении Лауры, самой старшей из секретарей, и та настаивала, чтобы все сотрудники ежемесячно делали взносы якобы с той целью, чтобы в конце года получить внушительный куш. Один раз Майте отказалась «добровольно» вносить деньги, так Лаура аж задымилась от гнева. В следующий раз она уже не артачилась.

   Чистое вымогательство. По словам Лауры, сберегательный фонд создан для того, чтобы сотрудники фирмы не потеряли свои деньги, которые готовы с радостью заграбастать алчные банки, тем более что здесь за обслуживание счета ничего платить не нужно. Но Майте была уверена, что в течение года Лаура не раз запускает руку в общие сбережения. К тому же, будь это настоящий сберегательный счет, с него бы, наверно, капали проценты, так ведь? Не тут-то было. У сотрудников есть дурацкая денежная подушка безопасности, которая лежит на чужих коленях, и, если Майте рискнет попросить свою долю раньше положенного срока, Лаура устроит истерику.

   Пятница, наглое вымогательство, а в довершение всего еще и день рождения.

   Майте уже представляла торт, залитый розовой глазурью, на которой крупными буквами выведено: «Майте, с днем рождения». Она не хотела, чтобы ей напоминали о ее возрасте. Не так давно она обнаружила у себя седой волос. Неужели она седеет? Неужели ей уже тридцать? Где ее двадцать, двадцать пять лет? Майте не могла припомнить, что делала в то время. Не могла назвать ни одного хоть сколько-то стоящего достижения.

   Майте свернула комиксы, сунула их в сумку и скорым шагом пошла на работу. Не дожидаясь лифта, пешком преодолела четыре лестничных пролета до юридической фирмы «Гарса». Она опоздала на десять минут, но большинство адвокатов, слава богу, еще не явились. В юности, только-только окончив секретарские курсы, Майте думала, что в адвокатской конторе ее ждет увлекательная работа. Может быть, она познакомится там с интересным симпатичным клиентом. И они куда-нибудь уедут втайне от всех. Однако в том, чем она занималась, не было ничего увлекательного. Там, где Майте сидела, не было даже окна, которое бы открывалось, и горшочные растения, что она приносила, дабы украсить свой рабочий стол, постоянно засыхали.

   Около десяти утра буфетчица привезла на тележке кофе и выпечку, но Майте вспомнила, что она экономит деньги, и покачала головой. Потом Диана подошла к ней и сообщила, что босс не в настроении.

   — С чего это вдруг? — спросила Майте.

   Ее стол находился далеко от зеленой двери с яркой табличкой «Лисенсиадо Фернандо Гарса». Она работала на Арчибальдо Косту — рассеянного лысого юриста. По словам других секретарей, Арчибальдо держали в конторе лишь потому, что он был лучшим другом старика Гарсы, и Майте охотно в это верила. Писал он с ошибками, предложения строил безграмотно, и Майте приходилось фактически переписывать за него документы.

   — Из-за той акции, что студенты устроили в праздник Тела Христова. На чем свет поносит профессиональных агитаторов, коммунистов.

   — Он думает, это организовали коммунисты? — вмешалась в разговор Иоланда, сидевшая за соседним столом.

   — Конечно. Говорит, что они пытаются выставить в дурном свете президента Эчеверриа.

   — Я слышала, это происки иностранцев. Русских!

   — По мне, так это одно и то же. Красные они и есть красные.

   — Повторение Тлателолько[11].

   К разговору присоединились другие секретарши. Они излагали то, о чем писали газеты «Новедадес» и «Эль Соль де Мехико». Две из них выразили сомнение относительно добросовестности этих изданий, заявив, что в «Эль Эральдо де Мехико» прочитали статью журналиста, который утверждал, что на демонстрации его избили головорезы. За что еще одна секретарша обозвала их «розовыми». Майте не могла судить, кто из них прав. Но вокруг только и говорили что про «соколов» и заговоры, и ее это немного напрягало. В прошлую пятницу она бегала по поручениям Косты, в офисе не появлялась и не слышала, как коллеги обсуждали события на проспекте Сан-Косме. В выходные новостями она особо не интересовалась, полагая, что к утру понедельника шумиха утихнет и ей не придется разбираться в вопросах текущей политики. Но, пожалуй, сегодня следовало купить газету, раз о том событии до сих пор все говорят. Что важно, что нет — это всегда было выше разумения Майте. Но подробности она выяснить не успела. Из своего кабинета вышел Фернандо Гарса, и женщины поспешили на свои рабочие места.

   — Эй, красавица, пойдешь на обед, купи мне, пожалуйста, пару носков, — попросил он Майте, направляясь к лифту.

   Она нахмурилась. Прежде подобные поручения выполнял курьер, но некоторое время назад тот уволился, устроившись на более престижную работу, а адвокаты так и не соизволили найти ему замену. Теперь его обязанности легли на плечи Майте и Иоланды.

   Это даже лучше, убеждала себя Майте, что у нее останется мало времени на обед: она избежит соблазна потратиться в приличном ресторане. И все же ее очень раздражало, что она должна полчаса своего личного времени посвятить стоянию в очереди, чтобы купить пару мужских носков.

   — Это потому, что ноги у него пахучие, — сообщила Майте Диана, когда они покидали офис. — Ему надо тальком их присыпать, а он хотя бы раз в неделю забывает это делать. Когда туфли снимает, вонь вокруг несусветная. Вот старик Гарса никогда в кабинете не разувался.

   Отец Фернандо Гарсы уже полгода как отошел от дел компании, а Диана до сих пор сравнивала старика с сыном, вспоминая, чего тот никогда не делал. Она явно тосковала по морщинистому хрычу. Майте сомневалась, что сама она станет скучать по Арчибальдо, если тот выйдет на пенсию. Хотя она не хотела, чтобы он уходил. В фирме «Гарса» она работала вот уже пять лет именно потому, что не хотела перемен.

   Свою работу Майте не любила, но по сторонам смотреть отказывалась. Здание фирмы, где она работала, находилось недалеко от Китайских часов на проспекте Букарели. Сама адвокатская контора была отнюдь не самой лучшей в городе, но зарплату здесь платили исправно, а Майте уже научилась ладить с коллегами и оправдывать ожидания начальства. Несколько раз в году, особенно в сезон дождей, ее охватывало какое-то беспокойство, и она вместо кроссвордов просматривала в газетах колонки с предложениями о работе и даже кое-какие обводила красным, но ни разу никому не позвонила. А смысл? До того как прийти в «Гарсу», Майте работала в другой юридической фирме, и там было почти все то же самое.

   — Как мы будем сегодня отмечать твой день рождения? — спросила Диана.

   — Ой, не напоминай, — бросила Майте. — Меня ждет у себя мама, и сестра наверняка тоже объявится.

   — Так навести ее, а потом поужинаем, — предложила Диана. — Сестра приготовила на десерт ате кон кесо[12].

   — Даже не знаю, — пожала плечами Майте.

   Диана была на три года старше ее. Более общительная, не столь нервная, она имела обыкновение вязать в автобусе. Жила она с двумя старшими сестрами, матерью и бабушкой в доме, где было темно и сыро, как в пещере. Женщины между собой были очень похожи, одна морщинистее другой. Беззубая бабушка Дианы целыми днями дремала в гостиной под двумя одеялами. Майте знала, что пройдет еще несколько лет — и в том же кресле будет сидеть Диана, пряча руки под теплыми одеялами, и лицо у нее станет таким же заскорузлым и скукоженным, как у бабушки.

   Майте представила себя в зрелом возрасте, такой же старой, как бабушка ее подруги. Красотой она не блистала и даже не была миловидной, и ее охватывал страх при мысли, что скоро она утратит и то скудное обаяние, какое ей было отпущено природой. Возможно, мать Майте была права относительно замужества. Относительно Гаспара. Но он казался Майте ужасно скучным, а она все еще была полна надежд, ожиданий и, сколько бы мама ни зудела в уши, не хотела связывать свою жизнь с человеком, который не вызывал у нее нежных чувств.

   Почти все знакомые Майте вышли замуж и растили детей. У них редко находилось время на общение с ней, а чтобы пойти в кино… ну это вообще становилось целой проблемой, ведь нужно было найти кого-то, с кем можно было бы оставить детей. А вот Диана всегда была рядом. В компании «Гарса» Диана была единственным человеком, к которому Майте испытывала искреннюю симпатию.

   Вот что ей делать, если и Диана покинет ее — выйдет замуж и бросит работу? И Майте снова почувствовала себя жалкой старухой.

   Пожалуй, следовало выйти замуж за Гаспара. И она вышла бы, если б не Кристобаль.

   Кристобаль. Кристобалито. Ее первая любовь. Ее единственная любовь.

   Она тогда работала в только что основанной юридической фирме. Ее обязанности, как самой молодой из секретарей, были просты: в числе прочего ей поручали сортировать письма, вскрывать корреспонденцию и надписывать адреса на конвертах. Это было ее второе место работы. Прежде Майте работала в универмаге, но уволилась из магазина и стала посещать секретарские курсы в надежде, что освоение новых навыков поможет ей преуспеть в жизни. Занятия длились год. За это время она научилась печатать на машинке и немного узнала большой мир.

   Той весной 1961 года Майте было девятнадцать лет, и, когда однажды какой-то парень улыбнулся ей в лифте, она покраснела. Оказалось, что иногда по утрам они примерно в одно и то же время входят в лифт, и Майте стала подстраиваться под этого парня, подгадывать свой приход на работу, так что их встречи выглядели как случайное совпадение. После нескольких таких совпадений парень представился: сказал, что его зовут Кристобаль, но она может звать его Кристобалито. Он работал бухгалтером в компании, которая размещалась этажом выше.

   Майте перестала отвечать на телефонные звонки Гаспара и полностью сосредоточилась на Кристобале.

   Первое время их общение ограничивалось поеданием мороженого, походами в кино и прочими маленькими радостями, какие обычно позволяют себе юные влюбленные. Правда, потом Кристобалю надоело просто держаться за руки или незаметно стискивать ногу подруги в зале кинотеатра. Ему захотелось большего, и он стал снимать для них в дешевых отелях номера на пару часов. Майте, боявшаяся грешить, морщилась каждый раз, когда они входили в гостиницу, но, едва Кристобаль начинал целовать и раздевать ее, она обо всем забывала.

   В перерывах между плотскими утехами Майте рассказывала любимому о своей страсти к музыке, о пластинках, коих у нее было множество, о своей библиотеке классических произведений, о том, что она заочно (по переписке) берет уроки по расширению словарного запаса. Она писала ему любовные письма и плохие стихи. Ей не удавалось передать на бумаге всю полноту своих чувств и биение собственного сердца, поэтому всю себя она вкладывала в каждую свою улыбку, в каждое прикосновение, пытаясь удержать в руках океан своей страсти.

   Кристобаль не понимал ни слова из того, что Майте ему говорила.

   Их отношения длились почти год. Незадолго до Рождества Кристобалито бросил ее ради другой секретарши, работавшей на другом этаже, потому как Майте завела речь о свадьбе, да и, честно говоря, ему с ней было скучно.

   Майте уволилась с работы. Сказалась больной, чтобы оставаться дома, а потом действительно заболела и почти все лето и добрую половину осени 1962 года бесцельно слонялась по квартире матери, ни о чем особо не думая. В конце концов мать заставила ее устроиться продавцом в магазин канцтоваров; ту работу Майте ненавидела. Случайно ей в руки попал выпуск книги комиксов «Слезы и смех». Прежде она уже читала нечто подобное — «Суси: сердечные тайны», — где содержалось много романтических историй, но «Слезы и смех» привели Майте в полнейший восторг. А потом она нашла и свое нынешнее увлечение — «Тайный роман».

   В последнем сюжете рассказывалось о молодой сиделке Беатрис, которую послали на далекий тропический остров ухаживать за больной пожилой женщиной. Она была влюблена в двух братьев. Один — благородный врач Хорхе Луис, второй — Пабло Паломо, беспутный плейбой с разбитым сердцем. Беатрис разрывалась между ними, не зная, кому из двоих отдать предпочтение.

   Майте жила ради этих историй. Просыпалась, кормила своего попугайчика, шла на работу, возвращалась домой, ставила музыку и садилась за комиксы, подолгу наслаждаясь каждым рисунком, обсасывая каждое слово, словно умирающая с голоду женщина. Ей нравились персонажи, которых она встречала на страницах комиксов. Она горько страдала вместе с ними, и эти страдания, словно целебный бальзам, стирали воспоминания о Кристобалито.

   А теперь вот Хорхе Луис попал в аварию, и ему должны делать операцию. По сравнению с этим что такое ее предстоящий день рождения? Или автомобиль, все еще находившийся в автосервисе? Всеми ее помыслами владел пострадавший в аварии Хорхе Луис. Майте пыталась предугадать, узнает ли Беатрис правду о его исчезновении или зловредная мать Хорхе Луиса будет держать в секрете информацию о состоянии его здоровья. Эта история розовым облаком заслоняла от Майте реальность. До пятницы! В пятницу облако прорвалось дождем, который смыл пастельные краски, отравлявшие ее существование. Пятница наконец-то наступила, и Майте наконец-то держала в руках очередной выпуск любимого журнала. Комиксы она обычно читала по вечерам. Садилась в старое зеленое кресло и с упоением отдавалась своему увлечению под музыку в исполнении Бобби Дарина[13], Фрэнка Синатры или Нэта Кинга Коула[14]. Она купила набор пластинок, с помощью которых намеревалась освоить английский язык и научиться понимать тексты песен, но заниматься по ним так и не стала. Если уж на то пошло, можно было бы купить те же самые альбомы на испанском языке: они и стоят дешевле, и в продаже всегда есть. Правда, зачастую, как выяснила Майте, испанский перевод по содержанию сильно отличался от оригинала. Ее ничуть не смущало, что ей был неясен смысл песен на чужом языке. Пусть она не понимала слов, музыка ей все равно нравилась. Бывало, она сама сочиняла текст под мелодию. В таких случаях ей здорово помогал словарь Ларусса, где она находила новые слова, рифмующиеся со словом «любовь», или синонимы к слову «страдание», которыми она испещряла свои блокноты.

   В то утро Майте так нервничала, что нарушила собственное правило и «Тайный роман» прочитала еще до обеда, перелистывая странички одну за другой, пока остальные секретари печатали и заверяли документы.

   На двадцать пятой странице Хорхе Луис впал в кому. Майте была вне себя от ужаса. Она бросилась в туалет и, закрывшись в одной из кабинок, перечитала последние страницы. Да, все верно. Хорхе Луис пребывал в состоянии комы. Майте это не привиделось. Она не знала, сколько времени проторчала в туалете. Когда вернулась на рабочее место, секретари сдавали деньги в сберегательный фонд.

   Майте уставилась на Лауру, сунувшую ей под нос коробку:

   — Лаура, я забыла.

   — Майте, ты всегда забываешь. Так не пойдет, — отругала ее Лаура, и остальные секретари, соглашаясь с ней, покачали головами.

   — Ладно, — буркнула Майте.

   Она достала купюру и бросила деньги в коробку.

   По окончании рабочего дня, не дожидаясь, как обычно, Дианы, Майте бегом кинулась вниз по лестнице. За день у нее крошки во рту не было, опять болела голова. Ей хотелось одного: поскорее добраться до дома и лечь спать. Но ее ждала мама.

   Майте взглянула на стоящий впереди таксофон. Однако, если она не появится у мамы, та сама приедет к ней, чтобы проведать дочь. Мама до сих пор считала, что женщине негоже жить самостоятельно и негоже уходить из родной семьи до замужества. Однако два года назад, устав от материнского надзора, Майте удрала из дому и сняла для себя жилье в Эскандоне. Майте отлично понимала: зарабатывает она недостаточно, чтобы позволить себе квартиру, находившуюся в доме, стоявшем почти на границе элитного района Кондеса, где жилье стоило дороже, чем в кварталах, прилегающих к району Такубайя. В общем, аренда жилья, покупка мебели, автомобиля, склонность покупать пластинки, книги и журналы — все это сильно подрывало ее бюджет.

   Майте отправилась в Докторес, где жила ее мать. На протяжении многих лет этот район считался местом проживания представителей нижних слоев среднего класса, но теперь он больше походил на пристанище бедноты, несмотря на имена знаменитых врачей, давших название этой части города[15]. Даже если б ее автомобиль сейчас не находился в автосервисе, Майте все равно не поехала бы на нем к матери. Здесь угоняли все, что имело четыре колеса, да и карманы нередко обчищали. Дешевые мотели и шумные бары усугубляли царящую здесь атмосферу злачности. Майте, когда еще училась в школе, лгала своим одноклассникам, что живет в более престижном районе Рома.

   Майте жалела, что родилась не в Монако или Нью-Йорке. Большинство девушек в комиксах, которые она читала, казалось, никогда не бывали в таких местах, как Докторес. Если они и прозябали в нищете, то потом более пристойную жизнь им обеспечивали тугие кошельки их возлюбленных. Мечтающие Золушки! Майте тоже мечтала. И что толку?

   Тридцать лет. Ей исполнилось тридцать, она начинала седеть. Собственное тело ее предавало.

   Когда Майте вошла в кухню-столовую матери, та первым делом отругала ее за то, что она промокла под дождем.

   — Я сегодня мыла пол, — сказала мама.

   — Прости.

   — Садись. Мануэла скоро придет.

   Майте прошаркала в гостиную и включила радио. Она надеялась, что сестра из-за дождя останется дома. Мануэла, на два года моложе Майте, уже пять лет как была замужем и растила двух противных отпрысков. Муж ее, рано облысевший, был такой же противный и вечно где-то шарахался, лишь бы не сидеть дома. Мать Майте во второй половине дня присматривала за детьми младшей дочери. Их отсутствие означало только одно: паршивцы уже в дороге, скоро придут и заглушат своими криками благословенную мелодию песни «Can’t Take My Eyes Of You»[16], что звучала в гостиной. Майте не терпелось снова прочитать «Тайный роман», который, казалось, оттягивал сумку. Не терпелось убедиться, что глаза ее не подвели.

   В комнату вошла Мануэла с детьми. Те, не обращая внимания на тетку, кинулись к бабушке, требуя торт.

   — Очень хорошо, — улыбнулась мать Майте, и они направились в кухню-столовую.

   Мать поставила на стол торт, который сама испекла. Мануэла нашла упаковку со свечками.

   — Шоколадный, — заметила Майте, глядя на торт.

   — И что?

   — Я не люблю шоколадный торт.

   — А всем остальным нравится. К тому же он с вишенками. А вишню ты любишь.

   — Мама, вишню любит Мануэла. Нет, вот этого не надо. Не надо свечек, — запротестовала Майте.

   — Свечки на торте должны быть обязательно, — возразила мама, одну за другой аккуратно вставляя свечки в торт.

   — Но все-то зачем?!

   — Не говори ерунды, Майте. Тридцать лет — тридцать свечек.

   Сложив руки на груди, Майте смотрела на шоколадно-вишневый торт.

   — А я, между прочим, получила повышение, — доложила Мануэла, когда их мать ставила двадцатую свечку. — И босс подарил мне авторучку. Вот, смотрите. Симпатичная, да?

   — С ума сойти! Ах, какая красивая! — восхитилась мать. Украсив торт свечками, она теперь восторгалась новой авторучкой Мануэлы, которой та щеголяла перед ними.

   Мануэла вовсе не собиралась поступать на курсы секретарей. Она просто, как попугай, пошла по стопам старшей сестры. В детстве Мануэла мечтала стать стюардессой. Теперь же, в отличие от Майте, она работала в более крупной и престижной фирме, где, судя по всему, было принято дарить сотрудникам красивые авторучки.

   Майте подумала о том, чтобы незаметно стащить у сестры ее новую авторучку. Правда, последний раз она крала у нее вещи, когда они были подростками. Теперь довольствовалась мелочовкой, которую удавалось украсть у соседей и от случая к случаю в аптеке или универмаге.

   Мать Майте пересчитала свечи и взяла спички.

   — Загадывай желание, — сказала Мануэла.

   Майте тупо смотрела на крошечные язычки пламени и ничего не могла придумать. Дети захныкали, требуя, чтобы им положили по куску торта. Мама предупредила, что воск зальет весь десерт, если она будет медлить, и Майте, так и не загадав желание, задула свечи. Мама разрезала торт и сначала положила детям, затем — младшей дочери.

   — Ты же знаешь, я слежу за фигурой, — состроила гримасу Мануэла. Она была худой, но любила напрашиваться на комплименты.

   — Ну хоть немножко, — стала уговаривать ее мать, и Мануэла наконец-то согласилась на крошечный кусочек.

   Напоследок вспомнили и про Майте. Она была голодна, но торт не вызывал у нее аппетита, и она просто возила по тарелке вишенки, перекатывая их с одного края на другой.

   Шоколадно-вишневый торт обожала Мануэла. Майте сразу следовало бы догадаться, что даже в ее день рождения мама в первую очередь постарается угодить младшей дочери. Лучше бы она дождалась Диану и приняла ее предложение поужинать у них дома, мысленно сетовала Майте. Но теперь-то уж что сожалеть?! Поздно.

   Майте подумала про Хорхе Луиса и стала убеждать себя, что никакой аварии не было. В следующем выпуске появится нужное объяснение. Может, это был кошмарный сон. Да, наверняка. Беатрис проснется, а вдалеке бьют барабаны…

   Джунгли, да. Как же Майте нравились рисунки джунглей в «Тайном романе». Неестественно большие пышные цветы; в листве прячутся обезьяны и экзотические птицы. Ягуары, поджидающие в темноте добычу; ночь, словно нарисованная дешевыми красками, — точечки звезд и круглая луна на небе. Влюбленные держатся за руки, влюбленные купаются в реке…

   Один из малышей Мануэлы, кружа по комнате с тортом в руках, положил ладошки на пиджак Майте, висевший на спинке ее стула, и испачкал его в шоколаде. Мануэла, хмыкнув, поймала сына и салфеткой вытерла ему руки.

   — Теперь придется сдавать в химчистку. — Майте укоризненно посмотрела на сестру.

   — Мылом потри — отойдет, — равнодушно посоветовала та.

   — Его нельзя стирать. Только сухая чистка.

   — Глупости. Иди застирай. Делов-то. Давай иди.

   Майте схватила пиджак, прошла в ванную и там принялась яростно затирать пятно. Бесполезно. Оно даже ни-чуточки не поблекло. Когда она вернулась в комнату, мать с сестрой взахлеб обсуждали кого-то из их кузин. Мануэла закурила. От сигарет сестры у Майте всегда начинала болеть голова, и Мануэла это знала.

   — А где-нибудь в другом месте покурить нельзя? — спросила Майте.

   — Майте, садись и ешь свой торт, — велела мама.

   — Мне пора, — заявила Майте.

   Ни мать, ни сестра на это ничего не ответили. Младший ребенок Мануэлы заплакал. Майте взяла свою сумку и, не сказав больше ни слова, ушла.

   Вернувшись к себе, она включила свет и поздоровалась с желто-зеленым попугайчиком, которого держала в клетке у окна в гостиной. Потом прошла в кухню, сделала себе бутерброд с ветчиной и сыром, быстро проглотила его, открыла журнал, который целый день таскала в сумке, и снова принялась его листать.

   В дверь постучали. Майте не отреагировала. Стук повторился. Майте вздохнула и пошла открывать.

   На пороге стояла соседка из квартиры напротив — студентка художественной школы. Майте иногда видела, как та поднимается по лестнице с холстом под мышкой. С девушкой она не была знакома, но таких, как она, знала хорошо: современные, свободные, энергичные, представители нового поколения, которые не считают себя обязанными отдавать дань уважения своим суетливым матерям и раздражающим их сестрам и в свое удовольствие пьют, курят, живут полной жизнью.

   — Простите, надеюсь, я не очень поздно, — произнесла девушка.

   На ней было пончо с ярким цветочным узором. На Майте по-прежнему был ее офисный наряд — белая блузка с воротником-стойкой, отделанным рюшем, и юбка песочного цвета, — и, хоть испачканный пиджак она сняла, все равно рядом с девушкой она выглядела как школьная учительница.

   — Нет, ничего.

   — Меня зовут Леонора. Я живу напротив.

   — Да, знаю, — отозвалась Майте.

   По ее прикидкам, девушка поселилась здесь полгода назад. Она отслеживала, кто и когда из соседей по дому въезжает и выезжает.

   — Извините, что раньше не представилась. Сами знаете, как это бывает. В общем, я разговаривала с управдомом, и она сказала, что вы иногда берете на себя заботу о домашних питомцах.

   Управдом донья Эльвира — миниатюрная пожилая женщина, любившая посплетничать, — жила на первом этаже. У нее была аллергия на кошек и собак, что для Майте обернулось благом, поскольку она предлагала соседям свои услуги по временному уходу за их домашними питомцами, когда тем больше не на кого было оставить своих животных. Обычно это входило в обязанности управдома.

   — Да, беру. Вы хотите, чтобы я присмотрела за вашим питомцем?

   — Да, за котом. Всего пару дней. Сегодня вечером я уезжаю в Куэрнаваку, а вернусь в воскресенье вечером. В крайнем случае в понедельник утром. Вы не могли бы меня выручить? Я понимаю, что обратилась в последнюю минуту, но я была бы вам очень признательна. Управдом говорит, что на вас можно положиться.

   Управдом жаловалась, что эту девушку часто навещают мужчины и они сильно шумят. При этом она так выразительно вскидывала брови, что у собеседников не оставалось сомнения, о каком шуме идет речь. Майте подумала, что Леонора, возможно, едет на свидание с одним из тех мужчин в таком месте, где соседи не имеют ничего против шумного секса. Она готова была поспорить, что у этой девицы куча поклонников. Та была красива, словно сошла со страниц столь любимых Майте комиксов: зеленые глаза, каштановые волосы. Разве что не плакала. Многие девушки на обложках журналов либо слезы лили, либо целовались с каким-нибудь парнем.

   — Ну, что скажете? — спросила Леонора. На губах ее, словно крылья бабочки, трепетала любезно-нервная улыбка.

   Майте пожала плечами:

   — Меня обычно нанимают на несколько дней. Если меньше недели, то и заморачиваться нечего, — солгала она, а сама прикидывала, сколько ей запросить, чтобы чрезмерной ценой не отпугнуть девушку.

   Сережки в ушах Леоноры, похоже, были из настоящего золота, а не поддельные, как те, что продают с уличных лотков в торговых районах: они зеленеют через несколько дней. Денежки у этой девицы, видно, водятся, рассудила Майте.

   — Прошу вас. Я не хочу уезжать, оставляя кота без присмотра. Животным свойственно попадать в беду, если за ними никто не приглядывает. У меня была собака, так она съела коробку шоколада и околела.

   — Понимаю. Ответственные хозяева домашних питомцев не бросают своих животных на произвол судьбы, а вы, я вижу, торопитесь. Что ж, ладно. — И Майте назвала сумму больше той, что она обычно брала за свои услуги.

   Леонора согласилась, не зная, как благодарить Майте за ее доброту.

   Вручая ей ключи от квартиры, она спросила:

   — Вы дадите мне свой телефон? Я… на тот случай… кот… На тот случай, если мне нужно будет связаться с вами по поводу кота.

   Значит, она из тех чокнутых кошатниц, которые трясутся над своими ангелочками, сюсюкаются с ними, наряжают в нелепые костюмчики. Майте домашних животных никогда особенно не любила, не считая своего попугайчика. Но присмотр за ними был для нее дополнительным источником дохода и давал возможность порыться в личных вещах их хозяев.

   Записывая свой номер телефона, Майте пыталась представить, что она украдет у Леоноры. Она всегда с осторожностью выбирала свои трофеи. Не слишком дорогое, не слишком заметное, но что-нибудь интересное.

   Девушка, все еще волнуясь за кота, объяснила Майте, где она хранит корм.

   После ее ухода Майте вернулась в кухню и схватила свой журнал. Сомнений быть не могло. Хорхе Луис возвратится: в одном из следующих выпусков непременно очнется. Ободренная этой мыслью, она прошла в гостевую комнату и просмотрела пластинки. Поставила альбом Бобби Дарина и, слушая его песни, воображала возлюбленного своей мечты.

   Той ночью Майте грезились барабаны в нефритово-зеленых джунглях. Однако утром из окна гостиной она снова увидела все тот же серый город — бесчисленные дома и машины, лес телевизионных антенн на крышах. И никакой возлюбленный нигде ее не ждал, как она на то ни надеялась, сколько ни молилась.
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Маг позвонил им и сказал, чтобы они не высовывались, сидели тихо. Элвис охотно подчинился, ведь события вечера десятого июня наделали много шуму. Официально никто из государственных деятелей не признавал факт существования «соколов», а некоторые газеты, четко придерживавшиеся линии правительства, написали, что все студенты, как один, коммунистические агитаторы, и этого должно было быть достаточно, чтобы унять недовольство населения. Но другие издания, а также отдельные люди — тупые демонстранты и их товарищи, даже отдельные журналисты, не желавшие помалкивать, — без устали чесали языками, рассказывая, как за ними гнались громилы, которые даже стреляли в них. В общем, некрасивая получалась картина.

   Честно говоря, Элвис не ожидал, что их действия привлекут такое внимание. «Соколы» регулярно нападали на активистов и разгоняли вызывавшие подозрение немногочисленные собрания студентов. В прошлом месяце несколько «соколов» заявились в государственную школу и разгромили там библиотеку. И никто даже не пикнул, а если кто и чирикал, ребята спокойно игнорировали эти протесты.

   Но в этот раз сложилась весьма щекотливая ситуация. В подпольных бюллетенях упоминались фамилии конкретных людей. Таких как Альфонсо Мартинес Домингес[17]. Подумать только! Это ж правитель города, черт возьми! Не какая-то там шпана, которая может безнаказанно болтать что угодно, а правитель города! Президент Эчеверриа твердил, что ему ничего не известно, но в целом у Элвиса складывалось впечатление, что все эти события, будь они прокляты, принимают катастрофический характер. Слишком много людей задавали чересчур много вопросов.

   Неудивительно, что Маг приказал своим парням пореже выходить из квартиры. При обычных обстоятельствах Элвиса это вполне бы устроило, поскольку у него появилась возможность полистать свой словарь Ларусса и послушать пластинки. Но Гаспачо выбыл из строя, находился неизвестно где, и компанию Элвису составляли Блондин и Антилопа, а это все равно что постоянно чувствовать за спиной пристальные взгляды двух стервятников. Эти паскуды аж слюной исходили, так им не терпелось доложить Магу о том, как Элвис накосячил во время стычки со студентами.

   И Элвис в конце концов напялил наушники, надеясь, что музыка Бобби Дарина поможет ему отвлечься от тревожных мыслей. Дарин, пожалуй, был чересчур слащав, но Элвис обожал эстрадных певцов с красивыми голосами. Черт возьми, разве песня «Beyond the Sea»[18] может оставить кого-то равнодушным?

   Элвис не собирался возвращаться в Тепито. Ни за что! Тепито — бездонная мусорная яма, чертов отстойник. Там у него нет будущего.

   Он покинул родной дом в возрасте пятнадцати лет. За два года до этого его исключили из школы. По сути, ни за что. Ему нравилось учиться, нравилось читать, но, когда приходилось писать, буквы нередко менялись местами, почерк у парнишки был некрасивый, выполнение заданий занимало слишком много времени. Слова будто слипались в комок у Элвиса в голове, и ему приходилось осторожно выуживать их по одному.

   Да и учителя были о нем невысокого мнения. Однажды Элвис разворотил один из школьных туалетов, и это хулиганство сочли достаточным основанием для того, чтобы исключить его из школы. А он знал, что другие вытворяли и не такие безобразия и их никто не исключал. Просто его учителям давно хотелось избавиться от одного из самых «тупых» учеников. Как мило с их стороны.

   В другую школу Элвис не пошел. У его матери было четверо детей, забот полно, со старшим ей некогда было возиться. Она просто огрела его шваброй и велела устроиться на работу. Элвис не нашел ничего приличнее, чем место упаковщика покупок в продовольственном магазине. В результате он примкнул к одной из местных шаек, просто так — ради карманных денег и интересных приключений. Все члены шайки были примерно его возраста. Никаких ужасных преступлений ребята не совершали, в основном приставали к домработницам, ходившим за покупками. А деньги «зарабатывали» тем, что угрожали местным лавочникам побить окна их магазинов. Большинство торговцев послушно платили.

   Только один отказался — владелец аптеки «Андорра». У него был сын на несколько лет старше и ростом повыше, чем члены шайки. И он пригрозил шпане, что обратится за помощью к своему дяде — тот, по его словам, служил в полиции, — если они начнут безобразничать. Да еще как-то надавал тумаков двоим из членов шайки за то, что те ошивались возле его драгоценной аптеки.

   Элвис не собирался никому мстить. Видит бог, он и не думал ввязываться в драки, у него были дела поинтересней. Но один из членов шайки затаил обиду на то, что сын аптекаря поставил ему синяк под глазом, и жаждал мести. И вот однажды вечером они всей бандой подкараулили сына аптекаря, когда тот возвращался пешком домой, и избили его. Он был рослый парень, но противостоять пятерым подросткам было нелегко, да к тому же оказалось, что тот парень, которому поставили синяк, зачем-то прихватил с собой ржавую железяку, которой он проткнул сына аптекаря.

   К счастью, пострадавший выжил. К несчастью, предупреждения о родственнике из полиции оказались правдой. Уже на следующий день стало известно, что полиция разыскивает всех засранцев, участвовавших в нападении.

   Элвис не желал, чтобы разгневанный полицейский отправил его в тюрьму или в исправительную школу для малолетних правонарушителей либо в другое подобное учреждение, и поспешил смыться из города. Ему было пятнадцать лет, представления о жизни он имел весьма смутные. Когда-то он слышал от другого подростка, что в Сан-Мигель-де-Альенде полно туристок, которые специально приезжают потрахаться. И подумал: ну и ладно, какая разница!

   Да, туристок было много, а вот насчет потрахаться… Все оказалось не так просто. Приезжавшие в город американки подыскивали для секса смуглых мужчин с большими «приборами», а Элвис был худой подросток, совсем не похожий на парней из порнофильмов и девичьих сексуальных грез. Но если он принимал несчастный вид, ему обычно бросали несколько песо, — достаточно, чтобы не умереть с голоду.

   Когда Элвис познакомился с американкой Салли, жизнь наладилась. Женщина была среднего возраста. Поговаривали, что она имеет склонность к молоденьким и одержима «истинной» мексиканской культурой. Элвис нуждался в жилье и горячем питании, поэтому он охотно сменил свои башмаки на хуарачи[19], чтобы потрафить фантазиям американки о смуглых мексиканцах. Некоторое время все шло хорошо. Он выполнял для Салли всякие поручения, ухаживал за цветами в арендованном ею доме, вылизывал ей «киску», когда она этого требовала. Взамен он имел свободный доступ к ее коллекции пластинок, собственную комнату, туалет и телевизор. Правда, карманных денег Салли не давала.

   Самым лучшим из всего этого, честно говоря, была коллекция пластинок. Тогда-то парень и выбрал себе прозвище Элвис, прослушав несколько песен короля поп-музыки. Он даже находил в себе некое внешнее сходство с юным Элвисом Пресли. Купил себе черную кожаную куртку, как у певца в одном из фильмов. Имя, что дали ему от рождения, его все равно не устраивало. Он даже стал играть на гитаре, висевшей в гостиной; сама Салли к ней никогда не притрагивалась.

   Салли ему нравилась, и потому Элвис был потрясен, узнав, что она нашла другого парня, чуть старше его, но не намного, — должно быть, у того член был больше или он лучше лизал «киску», — а Элвиса выставила на улицу. Просто так, ни за что ни про что. Элвис в общем-то не очень переживал, что пришлось расстаться с этой бабешкой, но не преминул с ней посчитаться: пробрался в дом, взял деньги — он знал, где Салли их держала в специальной шкатулке, — шесть виниловых пластинок и исчез навсегда.

   С внезапно свалившимся на него богатством Элвис поступил так, как поступил бы любой бестолковый юнец: стал тратить деньги в бильярдных Гвадалахары, где он теперь обитал. Однажды он купил в магазинчике мороженое со вкусом маммеи[20] и, выйдя с ним на улицу, познакомился с девушкой примерно его возраста. Звали ее Кристина. Кончилось все тем, что девушка вовлекла его в некую странную религиозную секту, община которой располагалась где-то возле Тлакепаке.

   Элвис был падок до симпатичных женщин, и Кристина своим нежным-нежным голоском и еще более нежными взглядами буквально затянула его в этот омут. К тому моменту, когда девушка спросила его, не хочет ли он пожить с ее друзьями в Тлакепаке, ему уже было безразлично, что, возможно, она регулярно вербует в Гвадалахаре новых членов общины (впоследствии Элвис сообразил, что именно так и было).

   Кристина привела парня в ветхий дом, в котором жили какие-то чудаки: они ходили в белом, рассуждали о волшебных грибах, ауре и целебных кристаллах. Многие были из Мехико, где они познакомились во время занятий йогой в парке Хундидо, затем вместе жили в Реаль-де-Каторсе и Уаутле, как многие хиппи из среднего класса, а потом случайно добрались до Халиско. Их предводитель ничего не делал, только трахал симпатичных молодых женщин своей общины, а некрасивых и мужчин отправляли на работы на ферме, служившей базой для общины.

   Оказалось, что предводитель совсем не любил современную музыку, требовал, чтобы в общине ставили пластинки со звуками ветряных колокольчиков и гонгов. И это стало последней каплей. Элвису нравилась Кристина, может, он даже любил ее, но не настолько, чтобы наблюдать, как другой мужик трахает ее сзади, а ему самому поручают кормить кур или разгребать лопатой навоз и при этом даже не позволяют послушать парочку мелодий рок-н-ролла.

   Элвис вернулся в Тепито, в квартиру матери. К тому времени ему уже исполнилось семнадцать лет. Денег не было, перспектив никаких. Мать не очень-то сыну обрадовалась. Снова вступать в шайку не хотелось, хотя время от времени Элвис встречался со старыми дружками — правда, без особого удовольствия. Месяца два он маялся невыносимой скукой, пока однажды не стащил из книжного магазина «Порруа» иллюстрированный словарь Ларусса. Некогда он видел такой словарь у одного школьного товарища, и книга привела паренька в восторг. Словарь был большой, толстый, такую вещь украсть нелегко, но Элвису это удалось. И он подумал, что, возможно, его будущее связано с книгами.

   С книгами! Да он же ни одного слова без ошибок написать не мог, когда волновался: буквы по-прежнему мешались в голове. Но читать Элвис любил. Украв один фолиант, он решил, что мог бы и дальше красть книги, а потом перепродавать их через книжные лавки на улице Донселес. Так и поступил: крал книги в магазинах, прочитывал их и перепродавал. Но потом сообразил, что букинисты и эти гады с улицы Донселес платят ему гроши, а сами зарабатывают огромные барыши. Тогда Элвис сам стал продавать книги в переулке неподалеку от Дворца Минервы. Некоторые торговцы приносили с собой складные столики, другие раскладывали книги прямо на кусках картона. Элвис выставлял свой товар на скатерти.

   Очень скоро он сообразил, что наибольшую прибыль приносят учебники. Нередко к нему подходили студенты, спрашивали тот или иной справочник, и он обещал достать. Это означало, что он стащит книгу из какого-нибудь магазина, из которого легче всего украсть, и продаст им.

   Оказалось, у Элвиса истинный талант к воровству. Через несколько недель он решил продавать не только книги, но и пластинки. Вполне разумное решение. Элвис представлял, как откроет собственный небольшой магазинчик где-нибудь на улице Донселес, будет сидеть за кассой и почитывать книги под песни Пресли.

   Увы, мечта его не сбылась. Однажды в переулке появилась шайка каких-то негодяев, которые принялись избивать торговцев. Элвис слышал, что такое случалось в разных районах города: полицейские или другие мерзавцы, нанятые полицией, прогоняли с улиц торговцев и попрошаек. Они «зачищали» улицы к Олимпийским играм.

   Элвис знал, что когда-нибудь столкнется с насилием. Но пока ему везло. Во всяком случае, до того дня. Торговцы похватали свой товар и убежали. Элвис тоже стал собирать свои книги и пластинки, чтобы смыться без лишнего шума, но один из этих гадов разбил его пластинку «Jailhouse Rock»[21], которую он с гордостью выставил на продажу, и тем самым лишил его ценного товара.

   Физически Элвис был не очень силен, драться не любил и не умел. Но тут схватил толстенный том Руссо и давай лупить им отморозка по лицу. Через несколько минут его дружки сообразили, что происходит, и поспешили вмешаться. Они стали колотить Элвиса, словно мешок с картошкой. Но, получив несколько ударов и плевков, Элвис услышал голос немолодого мужчины:

   — Хватит, отпустите его.

   Уроды, что держали Элвиса, прекратили избиение. Он сел на землю, пытаясь отдышаться. Босс этих отморозков встал прямо перед ним. Одет он был с иголочки: костюм, малиновый галстук, начищенные до блеска туфли. Мужчина с любопытством смотрел на Элвиса.

   — Лихо дерешься, — произнес он, доставая из кармана носовой платок.

   Элвис уставился на его руку. Мужчина снова помахал платком перед его носом. Элвис медленно протянул руку, взял платок, прижал его ко рту, вытер кровь.

   — В честной драке я бы мокрого места от него не оставил, — проговорил Элвис.

   — Знаю, — кивнул мужчина. — Ты проворен. Хорошая реакция.

   — Пожалуй, — согласился Элвис, но не стал объяснять, что воровство требует хорошей реакции и способности резко срываться с места, чтобы, если застукают, успеть удрать подальше.

   — Это твой товар? — Нагнувшись, мужчина поднял с земли одну из книг. — «Двадцать тысяч лье под водой».

   — Угу, — подтвердил Элвис.

   Мужчина провел рукой по корешку книги. Снова взглянул на Элвиса:

   — Сколько тебе лет, парень? Восемнадцать? Девятнадцать?

   — Скоро восемнадцать, да, — подтвердил Элвис. — А вам-то какое дело?

   — Возможно, у меня есть для тебя работа, — улыбнулся мужчина. — Меня зовут Маг. Знаешь почему? Я умею выручать людей из трудных ситуаций. Как Гудини. А еще умею делать так, чтобы вещи появлялись и исчезали.

   — А эти ребята, — Элвис показал рукой на молодчиков, которые как раз прогоняли последних торговцев, — очевидно, помогают вам доставать кроликов из шляпы?

   — Каждому магу нужны свои ассистенты, не так ли? Возможно, ты мне подойдешь.

   — Мне не идет трико, мистер, и я плохо смотрюсь в распиленном виде.

   Маг улыбнулся. Улыбка у него была обманчивая. Сердечная такая, будто он твой лучший друг, даже если в этот момент один из головорезов Мага на его глазах намертво отбивал кому-то почки. Позже Элвис в этом убедится. Но тогда он этого еще не знал и решил, что улыбка у мужчины приятная.

   Маг вручил Элвису карточку со своим телефоном и велел позвонить, если тот хочет перестать заниматься ерундой и заработать хорошие деньги. Элвис позвонил и договорился о встрече с Магом. Он не очень-то верил в эту затею, но вспомнил, как полковник Том Паркер «открыл» Пресли, вытащив его из безвестности и сделав суперзвездой. Значит, чудеса все же случаются. Может, Маг действительно большой, влиятельный человек, а может, никто. Но надо же это выяснить. И Элвис явился домой к Магу. Его разбирало любопытство, но он не знал, чего ожидать.

   Маг жил в роскошной квартире. По стенам множество полок с книгами в красивых, изысканных переплетах да еще потрясающий стереопроигрыватель. И пластинки тоже интересные. Не рок и ничего такого, о чем Элвису доводилось слышать, а джаз. Был там и барный шкаф на колесиках, с графином и бокалами из одного набора и шейкером для коктейлей. Маг предложил Элвису закурить и вытащил серебряный портсигар.

   Деньги! Да, Элвис сразу почуял запах денег. Но главное, он был очарован образом жизни Мага. Это было именно то, что хотел иметь сам Элвис: квартиру с высокими потолками и книжными полками до самого верха, полами из древесины лиственных пород, кофейным столиком из стекла и полированного металла.

   Маг держался как король. Элвис в жизни не видел ничего подобного. Столь уверенные манеры, величавость в каждом жесте. Настоящий джентльмен. Элвис никогда не встречал джентльменов, ведь он вырос среди подонков. И вот этот человек протягивал ему руку — казалось, это длань самого Господа, — чтобы вытащить его из грязи.

   Элвис в жизни не выигрывал призов, если не считать пластмассовых фигурок фирмы «Ханна Барбера», которые попадались в кексах «Твинкис». И это считалось большой удачей, словно алмаз нашел в пирожке.

   Конечно, Элвис принял предложение Мага и вступил в ряды «соколов». Стал одним из «мальчиков» Мага. Он их так и называл — «мои мальчики».

   Поначалу было нелегко: предстояло пройти серьезную подготовку, освоить правила. У «соколов» все было по-военному, и поскольку многие из бойцов были выходцами из низших слоев общества, как и сам Элвис, соблюдение режима и исполнение команд давались им нелегко. Но Элвис, проявляя упорство, овладел важнейшими методами работы, это установка подслушивающих устройств, ведение слежки так, чтобы тебя не заметили, да и прочие хитрости. Некоторые из «соколов» вроде бы прошли обучение даже в ЦРУ. США не желали мириться с коммунистами в странах Латинской Америки и оказывали помощь правительству Мексики, а это означало, что Элвис получил спецобразование высшего качества.

   Через несколько месяцев начальной подготовки Элвиса распределили в одну из групп, затем перевели в ячейку Гаспачо, а Маг осуществлял общее руководство. Обучение продолжалось, но постепенно Элвису давали все больше поручений. Проведя два года в этой группе, Элвис уже решил, что он стал спецом высшей категории и путь наверх для него открыт. Пока не случился этот инцидент.

   «Рано падать духом, — думал про себя Элвис. — Еще не время». Так. Значит, нужно послушать музыку (Синатра никогда не подведет, никто лучше, чем он, не исполняет «Fly Me to the Moon»[22]) и полистать словарь. Он старался запоминать по новому слову каждый день, а если слово особенно ему нравилось, то записывал его в блокнот, который всегда носил с собой. Со времени не вполне удачной операции прошло три дня, и Элвис старался придерживаться заведенного распорядка: отжимания, музыка, регулярное питание, заучивание нового слова.

   Заведенный распорядок — основа основ, твердил им Маг. Сам он теперь не появлялся в их квартире. А когда звонил, всегда говорил одно и то же: не высовываться. Элвис выходил из дома только за газетами и сигаретами, а остальное время смотрел на улицу, изнывая от скуки.

   Уже три дня!

   Эклектичный. Элвис смотрел в словарь. Эк-лек-тич-ный. Он попробовал произнести это слово — сначала шепотом, потом погромче. Запомнив его, он поставил пластинку «T e Beatles», отрегулировал громкость в наушниках. «T e Beatles» не все жаловали, особенно среди его коллег. Другие члены организации ворчали, что это рок-дерьмо опасно — от него несет коммунизмом. Но Элвис не видел в музыке ничего вредного, а Гаспачо втайне обожал голос Леннона.

   Элвис склонил набок голову, посмотрел на себя в зеркало, и, когда Леннон произнес слова «Беги, спасайся», он пальцами изобразил выстрел в собственное отражение в зеркале. Английским он не владел, знал только несколько фраз. Гаспачо охотно переводил для него тексты песен, а память у Элвиса была неплохая.

   Элвис постоянно вспоминал, как Гаспачо балдел от японских фильмов, как однажды они пошли в кино на фильм о Годзилле и бросали попкорн в экран.

   Как там Гаспачо? Скоро ли вернется?

   Элвис нахмурился, достал солнцезащитные очки, надел их, поправил на переносице. Опять изобразил пальцами пистолет, затем уронил руки.

   Он мог бы пойти в комнату Гаспачо и взять настоящий пистолет, но не смел туда заходить.

   Около семи часов приехал Маг, собрал всех в гостиной. Блондин сразу же заладил свое: что Элвис — полное ничтожество, да и чего вообще можно ожидать от босяка, который приперся из Тепито. Антилопа в основном кивал и время от времени вставлял «ага».

   — С вашего позволения, сэр, я скажу прямо: Элвис — тряпка, — вещал Блондин тоном профессора, читавшего важнейшую лекцию по ядерной физике или по какому-то другому столь же заумному предмету. — На него ни в чем нельзя положиться. Как ты его назвал, Антилопа?

   — Слизняк, — отозвался Антилопа.

   — Нет, как-то по-другому.

   — Сопляк.

   — Нет. Шимпанзе, швыряющий дерьмо из самой грязной клетки в Чапультепеке. Не в обиду будет сказано настоящим обезьянам. А еще он слушает паршивую пропаганду, все равно что дегенерат-анархист, будь он проклят, — добавил Блондин.

   — Какую пропаганду? — спросил Маг, скорее с любопытством, чем с беспокойством в голосе.

   — Рок-музыку. Президент сказал, что ее надо запретить, так как она ведет к анархии. И я с ним в этом полностью согласен. Кафе с «живой музыкой» закрыли, а что толку, если люди все равно слушают эту дрянь, когда им заблагорассудится?! — воскликнул Блондин.

   Элвис подумал, что Блондин, если б мог, завернулся бы в мексиканский флаг и стал кататься по полу для большей убедительности.

   Да, безобидные кафе с «живой музыкой» позакрывали. «Пау-Пау», например. А ведь там просто исполняли дурацкие иностранные песни. В этих чертовых кафе даже танцевать было нельзя, но полицейские все равно врывались и выгоняли всех на улицу, — просто потому, что им так хотелось.

   Нельзя наказывать людей за то, что они спели несколько песен, думал Элвис, при чем тут анархия? Однажды он посмотрел значение этого слова в словаре и не нашел ничего, буквально ничего, что имело бы отношение к нему. К тому же все знали, что детки богатых родителей в Лас-Ломасе приглашали на свои закрытые вечеринки такие группы, как «T ree Souls in My Mind», и, потягивая ром с кока-колой, слушали все что хотели. В общем, одним — пироги, другим — дерьмо. Разве это справедливо? Но Элвису платили не за то, чтобы он выражал свое мнение. Поэтому он стоял, держа руки глубоко в карманах, и молчал.

   Он готовился к этому весь день, забивая голову словами, песнями, фактами (модель гитары на первом альбоме Элвиса Пресли — Martin D-28; гаруспик — древний жрец, гадавший по внутренностям животных), и ни разу — ни разу! — не перебил Блондина.

   Придет и его черед высказаться перед Магом, и Элвис не хотел заранее портить о себе впечатление театральными эффектами.

   — Пойдем-ка прогуляемся, парень, — предложил Маг через какое-то время.

   Элвис, молча кивнув, повиновался.

   Блондин от такого распоряжения просто ошалел. Элвис не стал брать куртку, а сразу последовал за Магом вниз по лестнице.

   — А теперь объясни, почему ты ослушался моего приказа, — потребовал Маг, как только они вышли на улицу. — Вам же было сказано: если кого-то из вас ранят, дождаться микроавтобуса.

   — Гаспачо умер бы, если б мы стали ждать, сэр. Ему здорово досталось.

   — Но ты не поэтому угнал машину и отвез его к врачу.

   — В каком смысле?

   — Я пытаюсь понять твои мотивы. Ты поступил так, потому что Гаспачо твой друг? Думал, я рассержусь, если кто-то из членов ячейки погибнет? Или решил, что моя реакция не имеет значения? Объясни.

   Элвис не знал, каких объяснений ждет от него Маг. В его понимании все было просто: если живешь с кем-то долгие месяцы, вы вместе питаетесь, вместе ходите на задания — значит, ты обязан оказать ему посильную помощь, а не бросать его умирать на улице, как собаку.

   Гаспачо называл Элвиса братом, и, скорей всего, это было просто дружеское обращение, но оно несло в себе и более глубокий подтекст. Брат.

   Брат мой. Братья по оружию, и все такое. Подобные выражения были в ходу у коммунистов, а Маг коммунистов на дух не выносил. Сосредоточенно морща лоб, Элвис думал и думал, как ему ответить. Они медленно шли по улице, потом свернули за угол.

   — Если ты человек — значит, тебе должно быть знакомо такое понятие, как верность, — наконец произнес Элвис.

   Говоря это, он смотрел строго перед собой и потому не видел лица Мага. Да и не хотел на него смотреть, опасаясь заметить злость в глубине глаз своего босса. Элвис старался сохранять спокойствие, но он нервничал.

   — Верность?

   — Так мне кажется.

   — Элвис, ты не перестаешь меня удивлять, — не сразу отозвался Маг. — Верность. Это ценный товар. Дефицитный в наши дни.

   Элвис резко поднял голову и, хотя все еще нервничал, взглянул на Мага. И ему показалось, что в глазах Мага затаилась неизбывная печаль. Лишь пару раз он видел босса таким. Маг умел скрывать свои тайны. Иначе не мог, думал Элвис, нельзя же всем демонстрировать свои переживания, все свои эмоции.

   Они остановились у газетного киоска. Маг подошел к журналам и газетам, стал рассматривать фотографии и заголовки.

   — Та операция вышла из-под контроля. Ваша ячейка еще ничего, не так сильно накосячила. Но другие группы и их лидеры натворили немало бед. Завтра или послезавтра президент издаст распоряжение о проведении публичного расследования этих событий.

   — И что тогда?

   — Кто-то лишится должностей. На следующей неделе, я уверен, будут уволены начальник полиции и мэр города. В угоду общественности. Возможно, придется реорганизовать ячейки. Все нервничают, тычут друг в друга пальцами. Опасное время.

   Элвис кивнул. Он не уловил, что станет с ним лично, но спрашивать не решался.

   Словно прочитав его мысли, Маг добавил:

   — Ты остаешься с Блондином и Антилопой. Сидите в квартире и не привлекайте к себе внимания, как и в последние дни.

   — А Туна и другие… они тоже придут сюда? — спросил Элвис, поскольку обычно их группа по составу была больше. Они взаимодействовали с двумя другими ячейками. Всего их было двенадцать человек.

   — Теперь вас только трое. Остальные нужны для других дел. Пока, если вам будет дано задание, старшим назначаешься ты.

   Элвис мечтал выбиться в старшие и пользоваться связанными с этим преимуществами — например, иметь в своем распоряжении машину и собственный пистолет. Он был не из тех, кто балдеет от оружия, но носить на поясе хороший пистолет — это круто. Разумеется, не всякий, у кого есть меч, может называться самураем, хотя он предпочел бы носить меч, а не пистолет. К тому же, если хочешь сделать карьеру, добиться серьезных успехов, для начала нужно стать старшим группы.

   Это первый шаг к тому, чтобы подняться до положения Мага.

   Однако у Блондина стаж службы был больше, и, казалось бы, старшим должны назначить его.

   Элвис открыл было рот, чтобы высказать это соображение, но тут же закрыл его: инстинкт самосохранения мудро подсказал, чтобы он не говорил лишнего. Раз Маг принял решение в отношении его, незачем просить объяснений. Хорошо уже то, что его не выгнали из отряда «соколов».

   Маг развернулся, и они пошли назад — к дому, где находилась квартира.

   — Вопросы есть? — спросил Маг, и по его ухмылке Элвис понял, что тот точно знает, о чем парень думает.

   Элвис вынул руки из карманов, достал из заднего кармана джинсов помятую пачку сигарет:

   — Э-э… Гаспачо… как он?

   Во-первых, его действительно волновала судьба товарища; во-вторых, как-то глупо было заводить разговор о старшинстве Блондина.

   Маг нахмурился:

   — Он ранен.

   — Да, но как его самочувствие?

   — Лежит в койке… с пулей в животе. Как он может себя чувствовать?

   — Просто все думаю о нем.

   — Не надо, — резко ответил Маг. — Возвращайся домой.

   Элвис кивнул. Вытащил сигарету, закурил, перешел улицу и направился к нужной квартире. Маг зашагал в противоположную сторону. Элвис надеялся, что не навредил себе, задав вопрос о Гаспачо. Но в тот же вечер Маг позвонил и официально уведомил Блондина и Антилопу, что старшим их группы назначен Элвис. Элвис отметил свое повышение без особой помпы. Надел наушники и стал слушать «Eleanor Rigby»[23], попивая фанту.
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Майте считала, что привычный уклад жизни придает смысл существованию, и сама пыталась придерживаться определенного распорядка. С понедельника по пятницу делать это было несложно, поскольку ритм ее жизни был подчинен работе в офисе. А вот выходные предполагали простор для фантазии. Появлялось много возможностей для бесцельного шатания, погружения в скуку.

   По субботам Майте поднималась с постели на час позже обычного, варила себе кофе и выпивала его в компании своего попугайчика. Где-то в одиннадцать шла за продуктами на рынок, что стихийно возникал в близлежащем парке. Там перекусывала у одного из лотков, торговавших горячей пищей, затем тащила домой сумку с овощами и фруктами, по дороге покупала газету.

   Однако в тот день Майте не стала задерживаться на рынке. Ей не терпелось поскорее вернуться домой. Полночи она не спала, рисуя в воображении квартиру соседки. Она могла бы отправиться туда еще на рассвете, но знала, что куда лучше продлить минуты предвкушения, посмаковать их на языке. Покупая продукты, она пыталась предугадать цвет штор, стиль мебели, которую она увидит в квартире Леоноры. Передвигаясь между прилавками со спелыми бананами и помидорами, она грезила наяву.

   Убрав продукты в холодильник, Майте наконец позволила себе повернуть ключ в замке и войти в квартиру Леоноры, медленно притворив за собой дверь. Встала посреди гостиной и, сложив руки на животе, стала рассматривать комнату.

   Синие шторы из джинсовой ткани были задвинуты. Майте включила свет. Убранство комнаты омыло мягкое желтое сияние лампы, приглушаемой бумажным абажуром. Предметов обстановки у Леоноры было меньше, чем у Майте, но она отметила, что вся мебель более качественная. Один угол занимало кресло из ротанга со спинкой, по форме напоминающей распушенный павлиний хвост. Оно было завалено холстами. На кушетке лежало украшенное длинными кисточками покрывало с узором в виде бабочек. Низкий столик и два дивана образовывали столовую. По стенам тоже стояли холсты.

   Майте посмотрела картины. Скучные, решила она, сплошь красные брызги и пятна, не несущие в себе никакого смысла. А вот фотографии на полке ее заинтересовали. На них были запечатлены Леонора и ее друзья в разных позах. На одном снимке девушка, с сигаретой в руке, сидела на коленях у какого-то парня, запрокинув голову назад. Майте долго и внимательно разглядывала фото, изучая красивое мужское лицо.

   Об ее ноги потерся толстый полосатый кот. Майте с раздражением отогнала животное. Хотела сначала закончить осмотр квартиры, а потом уж приступить к выполнению скучных обязанностей — покормить кота и вычистить его туалет.

   Майте прошла в спальню и увидела, что матрас Леоноры лежит на полу. Красные шелковые простыни, скомканные, валялись на середине матраса; рядом, тоже на полу, стояла пепельница. И спиртное здесь имелось — бутылки дорогого вина. В углу — позабытые два грязных бокала. На стопке книг возле тарелочки с оплывшими наполовину ароматическими свечками восседал керамический Будда. И все же, несмотря на богемный антураж, здесь пахло деньгами. О богатстве кричали каждый ультрасовременный стол из стекла и латуни, дорогая посуда, деревянная шкатулка с изящной резьбой, в которой Леонора хранила разноцветные пилюли, пакетик с марихуаной и еще один с грибами. Кроме того, Майте заметила как дешевые браслеты, так и золотые, а также деревянные бусы и модные солнцезащитные очки.

   Сам воздух в квартире был пропитан деньгами, а также запахами марихуаны и дорогого вина, скисающего в открытых бутылках.

   Майте залезла в гардероб Леоноры, перебрала вешалки с одеждой. Приложила к себе зеленый бархатный пиджак, стоя перед высоким зеркалом в серебряной раме, что было прислонено к стене. Одно платье — длинное, кремовое, с вышитыми цветами — просто пленило ее воображение. У самой Майте ничего подобного никогда не было. Она тоже приложила его к себе, погладила тонкую, нежную ткань. Изучила этикетку и поняла, что этот туалет, должно быть, стоит огромных денег. Но одежду Майте не крала. Было дело, стащила одну сережку у соседки со второго этажа, но именно одну, чтобы женщина думала, будто она просто куда-то сунула свое украшение. Пропажа нарядов и драгоценностей сразу бросается в глаза. К тому же Леонора носила одежду не того размера, что Майте.

   Она повесила пиджак и платье в гардероб и прошла в ванную, где увидела на стене зеркало в окантовке из белого гипса с рельефным орнаментом в виде мелких цветов. Майте взяла лежавшую на раковине щетку для волос с серебряной ручкой под старину, причесалась. На полке над унитазом она нашла баночку крема для лица и несколько тюбиков губной помады. Взяла одну, накрасила губы.

   Эта помада имела яркий розовый тон, предназначенный для молодой девушки. Такой цвет мгновенно состарил лицо Майте. Ужаснувшись, она поспешила вытереть губы салфеткой.

   Майте вернулась в гостиную и, сложив руки на груди, снова стала разглядывать фотографии Леоноры. И опять та, на которой молодая женщина сидела на коленях у парня, запрокинув голову, приковала ее внимание. Парень на снимке был в галстуке, уголки его рта изгибались в обаятельной улыбке. Красавчик. Даже немного похож на Хорхе Луиса, хоть того в комиксах изображали в черно-белых тонах. Возможно, Леонора уехала на выходные с ним или с кем-то еще столь же привлекательным. Может быть, прямо сейчас она хохочет, запрокинув голову.

   Майте огляделась вокруг.

   В квартире она не увидела ничего такого, что ей захотелось бы украсть. Иногда бывало и так: ищешь, ищешь, а все без толку. А иной раз войдешь в какую-то комнату и сразу понимаешь, что хотелось бы взять. Это должна быть какая-то личная вещь, которая напоминала бы о конкретной квартире, чтобы потом можно было легко нарисовать ее в своем воображении. Именно по такому принципу Майте выбирала вещи, которые решала прикарманить.

   Она и раньше подворовывала в больших универмагах и захудалых местных магазинчиках, но радости ей это никогда не доставляло. Это был своего рода навязчивый ритуал, импульсивное желание, не реализовав которое Майте испытывала беспокойство и неудовлетворенность. Не сразу она поняла, что ее интересовал не сам предмет как таковой, а тот секрет, что он таил в себе. Ее будоражило, возбуждало обладание тайной. Словно ей удавалось заглянуть в укромные уголки разума того или иного человека, открыть потайное отделение.

   На пятом этаже жила дама, у которой был слепой пес. Майте украла у нее старый кружевной веер. У занятой мамаши с третьего этажа, вечно гонявшейся за кем-то из своих детей, она стащила сломанный смычок. Бывало, они все просили ее полить цветы или покормить золотых рыбок, и она тихо, с улыбкой, заходила в их жилища, примеряла их обувь, пользовалась их шампунями, лакомилась их конфетами. Украденная вещь символизировала окончание ее приключения, это был завершающий росчерк в подписи.

   Кот мяукал. Майте прошла в кухню. Банки с кошачьим кормом стояли рядом с плитой. Она открыла одну банку, рассеянно вывалила ее содержимое в кошачью миску. Леонора оставила картонную коробку на мусорном ведре. Не увидев в ней ничего, кроме старых газет, Майте сняла коробку с ведра, чтобы выбросить в него пустую жестяную банку. Когда накрывала мусорное ведро крышкой, заметила что-то белое в углу.

   Майте отодвинула ведро в сторону. Находкой оказалась маленькая гипсовая фигурка святого Иуды Фаддея. Сбоку по ней шла трещина, и Леонора заклеила дно желтой липкой лентой. Мусор, который забыли выбросить, как старые газеты.

   Майте подняла статуэтку, провела пальцами по гладким волосам святого.

   Завернула фигурку в газету и пошла из квартиры. Убедившись, что кот не последовал за ней, она заперла дверь.

   Вернувшись к себе, она включила музыку. Под песни «T e Beatles» развернула свое новое сокровище и убрала его в маленький коричневый сундучок в нижнем ящике комода, где хранила все украденные вещи. Теперь она чувствовала себя отлично. День удался.

   В воскресенье Майте пошла в кино, и это было ошибкой. Она предпочитала романтические фильмы и комедии, но в последнее время такие кинокартины попадались редко. Ей пришлось смотреть японский боевик. Рядом целовалась какая-то парочка. Попкорн, что она купила, на вкус был несвежий. Впереди кто-то курил, наблюдая за противостоянием между самураем и его одноруким врагом на большом экране. Майте все никак не могла найти удобное положение. А когда она вышла из кинотеатра, на улице лил дождь. Одной рукой обнимая себя, другой прикрывая голову газетой, она поспешила через улицу, но не прошла и двух-трех кварталов, как газета напрочь промокла.

   Предыдущим вечером Майте была полна вдохновения, а теперь — она это чувствовала — снова погружалась в мерзкое состояние неизбывной тоски. У нее всегда так бывало — вверх-вниз, как на качелях. Ожидая своего автобуса, Майте недоумевала, почему мир так устроен. Серый, неприятный. В комиксах каждый рисунок дышит оптимизмом, хоть все они выполнены в черно-белой гамме. А завтра опять понедельник. При мысли об офисе, где с утра до вечера слышится монотонный стук печатных машинок, Майте скорчила гримасу. Двух дней выходных недостаточно, чтобы отдохнуть от однообразия рутинных будней.

   Может быть, она все же поищет другое место работы. Просмотрит в газетах объявления в рубрике «Требуются», походит на собеседования. В городе есть более престижные фирмы. И ей вовсе не обязательно ограничивать свой поиск юридическими компаниями. Наверно, можно найти и более увлекательную работу. Например, в издательстве. А что, солидно звучит! Там-то уж ее любовь к чтению точно пригодилась бы. Правда, она читала в основном комиксы, но они тоже идут в счет. К тому же у нее есть несколько классических произведений из серии «Sepan Cuantos»[24]. Более того, Майте просматривала модные журналы и имела представление о современных тенденциях в моде, так что она не будет выделяться в той среде. О, она выбросит свои степенные офисные туфли и коричневые пиджаки, сменит их на что-то более стильное. В издательствах шик наверняка приветствуется. Немного шика.

   Или она достанет пластинки с аудиокурсом «Учим английский дома», к которым давно не прикасалась, и на этот раз станет серьезно заниматься. Секретарше, владеющей иностранным языком, платят больше. Возможно, она даже устроится секретарем к дипломату. К послу! А ведь все солидные посольства находятся в Поланко[25]. Работа в посольстве тоже требует утонченности и изысканности и, возможно, связана с командировками, но Майте готова лететь туда, куда скажут, чтобы обеспечить начальству условия для выполнения важной миссии. Ее сестра умрет от зависти.

   Майте не терпелось поскорее взяться за осуществление своего плана. Добравшись до дома, она первым делом принялась штудировать газетные объявления с предложениями о работе, подыскивая для себя что-то подходящее, но через некоторое время пыл ее охладила частенько встречающаяся фраза «Возраст: двадцать — двадцать восемь лет». Даже если Майте подходила по возрасту на ту или иную должность, все серьезные компании, казалось, требовали от соискателей больше того, что она могла предложить. Особенно ее смущала фраза «Достойный внешний вид». То есть красивая. Вот что под этим подразумевалось. Всем нужны были красивые девушки или хотя бы ухоженные. Не то чтобы Майте выглядела неряшливо, просто одежда всегда сидела на ней мешком. По словам мамы, это из-за того, что Майте носит неподходящее нижнее белье. Вот в пору ее молодости, добавляла она, было принято надевать под платье высокие утягивающие панталоны, а не только колготки. Но Майте знала, что дело не в этом, просто вся ее одежда была дешевая, скроенная не по ее фигуре: тут шов разошелся, там расползся. И по цвету не гармонировала. Почему-то Майте никогда не удавалось выбрать удачный наряд. Взять хотя бы ее последнюю покупку. Майте копила, копила, копила деньги, приобрела на них кремовую блузку с воротником-стойкой, отделанным рюшем, а домой пришла, померила и ужаснулась: она выглядела нелепо, как будто шеи у нее вообще не было.

   В этом и состояла проблема. Майте была нелепой, если не сказать больше. Малодушная, скучная, абсолютно заурядная женщина. А если ко всему этому еще присовокупить и безынициативность, получается, что ей действительно не имеет смысла искать другую работу.

   Майте смотрела в окно — на улице лил дождь.

   Пожалуй, надо выпить кофе. Это то, что сейчас ей надо. Сварит кофе, почитает старые комиксы, послушает танго. Поставит Карлоса Гарделя[26], песни про любовь и разбитое сердце. Майте сидела, комкала на коленях газету, глядя на дождь за окном, и сознавала, что ничего этого ей делать не хочется.

   Майте схватила плащ и решила выйти на улицу. Прогуляться. Это самое лучшее. Она развеется, отвлечется от своей отвратной крошечной квартирки. Воздух здесь был затхлый, и ей совершенно не хотелось думать о работе, о требованиях к претендентам и тому подобном.

   Выйдя в коридор, Майте увидела перед дверью Леоноры мужчину. Он резко обернулся и посмотрел на нее. Майте тотчас же узнала в нем парня с фотографии, которым недавно восхищалась, только теперь он был с чуть более длинными волосами и в красном пиджаке.

   — О, это вы, — по глупости брякнула Майте.

   — Мы разве знакомы? — удивился парень, нахмурившись.

   — Нет-нет, — быстро замотала Майте головой, пытаясь придумать, как исправить свой промах. — Я видела вас на фото с Леонорой.

   — Вы знаете Леонору?

   — Немного. Присматриваю за ее котом. Она вернется завтра. Вы ее ищете?

   Парень кивнул.

   «Естественно, ее, балда, — мысленно обругала Майте себя. — Зачем бы еще он пришел сюда?»

   Интересно, кто его впустил? Жильцам не полагалось впускать в дом чужих людей, да и на первом этаже жила управдом, собиравшая обо всех сплетни. Но, очевидно, кто-то не проявил должной бдительности. Людям свойственно оставлять открытой дверь парадного.

   — Она сказала, что будет здесь, — сказал парень.

   — Вряд ли она вернется сегодня, — ответила Майте.

   Она сунула руку в сумку — якобы искала ключ, чтобы запереть дверь квартиры. Не спеша перебирала вещи, словно не могла его найти. Все надеялась, что парень опять к ней обратится.

   И он обратился:

   — Если вы присматриваете за ее котом, значит, у вас должен быть ключ от ее квартиры. Она оставила для меня кое-что, и я должен это забрать.

   — Вам нужно поставить в известность управдома.

   — Она взяла у меня фотоаппарат, он должен быть у нее дома. Не могли бы вы открыть мне дверь? Это займет минуту, не дольше.

   — Ну…

   — Сорок пять секунд. Если фотоаппарата на столе нет, я сразу же уйду. Вы, если угодно, можете войти со мной. — В голосе незнакомца слышалось беспокойство, но тон был чарующий.

   — Я даже не знаю, как вас зовут. — Майте похвалила себя за то, что у нее хватило хитрости придумать такую фразу.

   — Эмилио Ломели. — Улыбаясь, парень протянул ей руку.

   — Майте.

   — Вы, я вижу, куда-то уходите, но я задержу вас не больше чем на минуту.

   — Я не спешу.

   Майте вытащила ключи Леоноры и отперла дверь. Они вошли в квартиру. Эмилио, чувствовалось, хорошо здесь ориентировался. Он сразу прошел в спальню и выдвинул ящик высокого белого комода. Майте наблюдала за ним от двери, пытаясь придумать, что бы еще такое сказать — остроумное и интересное.

   — Какой марки фотоаппарат? — спросила она наконец.

   — «Кэнон Ф-1». Интересуетесь фотографией?

   — Да нет, не особо, — призналась Майте.

   Парень кивнул и выдвинул другой ящик. Майте потирала руки, судорожно соображая: ну что, что бы еще сказать? Ведь еще пару минут, и он бросит поиски и уйдет, а она не хотела расставаться с ним так скоро. Такой видный парень. Ей редко случалось беседовать с мужчинами, подобными ему.

   Майте облизнула губы:

   — Вы фотограф? Я угадала?

   — Да.

   Снова молчание. Эмилио выдвинул нижний — последний — ящик. Судя по его поникшим плечам, Майте догадалась, что он не нашел того, что ему было нужно.

   — Хотите, помогу вам поискать?

   — Нет, спасибо. — Парень выпрямился и обвел взглядом комнату. — Все фотооборудование она держит в этом комоде. Но его здесь нет. Ума не приложу, где еще он может быть. А вас я не хочу долго задерживать.

   — Ничего страшного, — успокоила его Майте. — Хотите поискать где-нибудь еще?

   — Давайте попробуем в гостиной.

   Эмилио прошел мимо девушки в гостиную. Сдвинул несколько холстов, осмотрел полку с фотографиями. Тщетно. Наконец Эмилио повернулся к Майте и пожал плечами. Желтый свет гостиной придавал его янтарным глазам особую выразительность.

   — Наверно, с собой взяла. Если вдруг наткнетесь на него, позвоните мне, пожалуйста, — попросил Эмилио.

   — Непременно. Только ведь Леонора завтра уже будет дома.

   — Я не был бы так уверен. Если Леонора куда-то уезжает, то это надолго. Ей не сидится на одном месте. Гоняется за вдохновением. — Улыбаясь, Эмилио достал из кармана визитную карточку: — Вот, возьмите. Здесь указан мой телефон. Позвоните, пожалуйста, если найдете фотоаппарат, ладно?

   Эмилио Ломели, антиквар. Выпуклые буквы на карточке казались бархатными на ощупь.

   — Если найду, позвоню. А вы ее бойфренд? — полюбопытствовала Майте, надеясь, что задала вопрос безразличным тоном.

   — Нет. Долго объяснять.

   «Да объясняйте сколько душе угодно», — хотела сказать Майте, но Эмилио уже направился к выходу, глядя на часы. Наверно, торопился по важным делам, предположила девушка, на важную встречу. Майте покинула квартиру Леоноры вслед за Эмилио и заперла дверь. Они снова стояли в коридоре. Майте вспомнила, что она собиралась прогуляться, и пошла к лестнице. Эмилио двинулся следом.

   Майте силилась придумать, как бы продолжить с ним разговор. Жалела, что не оделась поприличнее. На ней были поношенный бесформенный плащ и удобные синие туфли. Если б она знала, что встретит столь видного мужчину, подкрасила бы ресницы тушью и подобрала бы более подходящий наряд. Майте вспомнилась короткошерстная шубка, которую она видела в гардеробе Леоноры. Интересно, как бы она сама в ней смотрелась?

   — Спасибо, Майте, — поблагодарил ее Эмилио, когда они вышли из подъезда.

   — Не за что, — ответила девушка, в экстазе оттого, что он назвал ее по имени. Из уст красивого мужчины оно прозвучало как песня.

   Майте закрыла дверь и притворилась, будто возится с замком, а сама украдкой провожала Эмилио взглядом. Он свернул за угол и исчез из виду. Майте прижала сумку к груди.

   У нее мелькнула мысль последовать за Эмилио. Безо всяких гнусных намерений. Ей просто было любопытно, куда он направился, ну, и не хотелось так быстро расставаться с ним. Но Майте не рискнула — испугалась, что Эмилио может подумать про нее бог весть что, если вдруг обернется и заметит, что она идет следом.

   На следующее утро на работу она пришла рано и в приподнятом настроении. Ей не терпелось поболтать с Дианой, но такая возможность представилась лишь в обеденный перерыв, когда они поспешили в кафе, что находилось на противоположной стороне улицы.

   — Я тут кое с кем познакомилась, — доложила Майте. — Его зовут Эмилио.

   — Значит, поэтому ты не стала ужинать со мной в пятницу, — заключила Диана, приподняв брови.

   — Глупости! Вовсе не поэтому. С ним я познакомилась вчера. Очень красивый, очень интересный мужчина. Торгует антиквариатом. Представляешь? Одна общая знакомая представила нас друг другу на вечеринке, на которую я даже не собиралась, и мы проговорили несколько часов. У нас с ним много общего.

   — Потрясающе. Но как же Луис?

   Майте любила приврать. Но лгала по мелочам. Только если это не касалось серьезных вещей. Ее ложь никому не причиняла вреда. Ведь невозможно постоянно говорить одну только правду. Когда ее спрашивали, что она делала в выходные, не могла же она каждый раз отвечать: «Ничего». «Ничего» — бессодержательное, грустное слово. И время от времени Майте приукрашивала свою жизнь маленькой ложью. Мужских персонажей комиксов, которые читала, превращала в своих воображаемых поклонников, бойфрендов, с которыми она якобы встречалась.

   К тому же ей нравилось делиться своими фантазиями с подругой, нравилось наблюдать, как загораются от восторга глаза Дианы, когда Майте потчевала ее историей о своих волнующих выходных. Причем истории свои она рассказывала не так уж часто. Несколько недель миновало с тех пор, когда она последний раз упоминала Луиса, которого слепила по образу и подобию героя «Тайного романа». Неотразимого хирурга.

   — Не знаю, — ответила Майте. — Какой-то он молчун.

   — Майте, ты невыносима, — сказала Диана, но голос ее наполнился восхищением.

   И Майте подумала, что, в сущности, она оказывает Диане услугу, рассказывая ей свои истории. Они развлекали их обеих, привносили романтические нотки в их унылые обеды.

   — Так ты будешь с ним встречаться?

   — Еще не решила.

   — Вы ведь так хорошо проводили вместе время.

   — Иногда да, — скромно ответила Майте, подумав про свои выходные, которые она проводила за разгадыванием кроссвордов и наблюдением за птицей в клетке.

   Диане хотелось знать больше подробностей о ее новом бойфренде, и Майте приписала ему свои интересы и увлечения — он сам научился играть на гитаре и любил японские фильмы — и даже поделилась его воображаемыми очаровательными репликами. В конце концов она устала сочинять и очень обрадовалась, когда пора было возвращаться в офис.

   Вечером по пути домой Майте изнывала от усталости. Прижавшись головой к стеклу, равнодушно наблюдала из автобуса, как двое парней пытались ущипнуть за попку школьницу, а та стоически отражала их приставания. Майте закрыла глаза — не хотела ничего этого видеть. Сколько же уродства в мире!

   Приготовив для себя ужин и покормив попугайчика, Майте постучалась к Леоноре. Ей никто не открыл. Тогда она сама отперла дверь и, войдя в квартиру, увидела, что там все так, как было минувшим днем. Девушка еще не вернулась. Толстый полосатый кот, лежа на диване, поднял голову и посмотрел на Майте. Она покормила животное, предположив, что соседка прибудет ближе к ночи. Ей хотелось примерить ту меховую шубку, что она заметила в гардеробе, но вместо этого, порывшись на столике с туалетными принадлежностями, брызнула на запястья дорогие духи.

   Она читала, что духи следует наносить на те места, где прощупывается пульс. Майте понюхала запястья. Что бы возлюбленный подумал про этот запах?

   Духи Леоноры имели тошнотворно-сладкий аромат.

   Вернувшись к себе, Майте прочитала «Тайный роман». Грызя ноготь, она долго размышляла над тем, когда Беатрис догадается, что ее возлюбленного прячут в укромном домике в джунглях.

   Было еще рано, но Майте уснула на диване. И ей приснился сон. Джунгли, высокие пальмы, блуждающая чувственная луна. Благоухание орхидей и жасмина. Бой барабанов в ночи, далекая музыка волн, плещущихся о берег. Сама она, одетая в расшитое бисером черное платье со шлейфом, идет по джунглям, приближаясь к тому месту, где бьют барабаны.

   Бьют ритмично, как стучит сердце. Бьют, сотрясая землю.

   Майте раздвинула ветви и вышла на поляну, и там посередине, на большой каменной плите, во всем белом лежала Леонора — лежала подобно жертве во время ритуала жертвоприношения древних ацтеков, как показывали в голливудских фильмах. Ее взгляд был прикован к луне; она ждала, когда воин-священник занесет над ней кинжал.

   Майте посмотрела на девушку, но та ее не замечала. Леонора видела только луну. Она была зачарована, пребывала в трансе, как Хорхе Луис — в коме.

   Майте отошла в сторону. Оставив позади барабаны и девушку на камне, она спустилась на берег. Крабы кусали ее ступни, камни корябали кожу. Майте ощущала густой запах соли, серы и морской воды. Запах, как при Сотворении мира, когда океан бесновался и существа в воде множились, наполняя ее жизнью.

   Майте пробудилась. Было поздно. Шея болела оттого, что она спала в неудобной позе. Потирая ее, она переместилась на кровать и попыталась еще немного поспать.
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    Глава 5
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Майте ждала, что Леонора вернется во вторник, но, когда постучалась к соседке, та к ней не вышла. Она отперла дверь в квартиру, покормила кота и поехала на работу, возмущаясь безответственностью девушки. Интересно, чем это она так занята? Впрочем, что тут гадать? Развлекается с друзьями. С тех пор как Леонора поселилась в их доме, Майте несколько раз поздно ночью слышала громкую музыку, доносившуюся из ее квартиры. Да и управдом жаловалась, что ее соседка устраивает у себя сборища, хотя их дом считался семейным.

   — Ох уж эти молодые девицы, — качала головой управдом. — Правда, эта всегда платит вовремя, не то что некоторые.

   Майте хотела заметить, что сама она тоже молода и тоже могла бы включать на полную громкость свой проигрыватель и приглашать друзей. Но это была бы ложь. И она просто согласно кивала.

   Почти всю первую половину дня Майте думала о Леоноре. Неужели та до сих пор развлекается? Интересно, как? Наверно, воскресная вечеринка продолжилась в понедельник, а понедельник плавно перешел во вторник. Затяжной светский раут с шампанским и трюфелями. Или, может, что-то менее возвышенное — марихуана, гитара — в духе университетских студентов-хиппи.

   И почему Леонора не пригласила с собой Эмилио Ломели? Майте на ее месте сразу бы позвонила ему и попросила ее сопровождать. Но, возможно, к услугам Леоноры есть мужчины интереснее и симпатичнее, нежели Эмилио Ломели.

   Почему одним достается все, а другим ничего? Леонора была молода, красива, не знала денежных затруднений. Майте насупилась, негодуя на всех этих богатых идеальных девиц, которые живут себе припеваючи, наплевав на весь белый свет, и даже не удосуживаются вернуться домой, чтобы покормить своих чертовых котов.

   Едва Майте вошла в квартиру, зазвонил телефон. Она даже не успела снять туфли и надеть тапочки.

   — Алло?

   — Майте? Это я, Леонора.

   — Леонора, по-моему, вы говорили, что вернетесь в воскресенье, самое позднее в понедельник.

   — Мне пришлось задержаться, — объяснила девушка. Голос у нее был какой-то странный, словно она прижимала трубку ко рту. — Я хотела бы попросить вас об одолжении. Меня еще не будет какое-то время. Не могли бы вы принести мне одну коробку с моими вещами и кота?

   — Принести вам?

   — Прошу вас. Я не имею возможности сейчас приехать домой. Коробка на мусорном ведре. Переноска для кота под раковиной. Не могли бы вы встретиться со мной через полчаса? Я дам вам адрес.

   — У меня нет машины. Как вы предлагаете мне доставить вам коробку и кота?

   — Возьмите, пожалуйста, такси. Я заплачу. И за такси, и в тройном размере за каждый день. Умоляю, пожалуйста. Я не стала бы просить, если б это было не так важно.

   В трубке слышалось тяжелое дыхание девушки. Майте представила, как Леонора нервно накручивает на пальцы телефонный шнур.

   — Вообще-то, у меня встреча с друзьями, — солгала она.

   — Обещаю, я заплачу втрое больше. За дополнительно потраченное время, за такси… Привезите мне коробку и кота. Пожалуйста! Они мне очень нужны.

   — Хорошо. Диктуйте адрес.

   Майте взяла блокнот, который держала возле холодильника, и записала информацию.

   — Только никому другому не отдавайте. Это ясно, да?

   — Да, поняла.

   — Через полчаса. Приедете?

   — Да, хорошо.

   Повесив трубку, Майте прошла в квартиру Леоноры и запихнула кота в переноску. Тот оказался слишком упитанным, еле влез в железную клетку. Коробка была не очень большая, но все равно громоздкая. Во всяком случае, тащиться с ней по лестнице было неудобно, тем более что вторую руку оттягивала клетка с увесистым котом. Майте подумала, что, может быть, все-таки поехать на автобусе, а Леоноре она скажет, что вызвала такси, и разницу прикарманит. Но потом решила, что с таким багажом это все же утомительно, и поймала такси.

   Майте полагала, что Леонора находится у подруги, но такси высадило ее у какой-то типографии. Витрину своей лавки владелец типографии обклеил плакатами и визитками, и потому рассмотреть то, что там внутри, было невозможно. Майте с трудом открыла дверь и, чертыхаясь, втащила кота с коробкой в помещение.

   Она увидела длинный прилавок и за ним полиграфическое оборудование, бумагу и контейнеры с типографской краской. В углу молодой парень крутил ручку мимеографа.

   Майте поставила коробку на прилавок, кота — на пол, предположив, что Леонора прячется где-то в глубине типографии.

   Парень повернулся к Майте. Стильная бородка, футболка с комбинезоном, за ухо заткнут карандаш. Волосы длинные, брови очень густые, словно над глазами у него примостились две мохнатые гусеницы.

   Парень кивнул Майте, вытер руки о тряпку, что лежала у него в кармане, подошел к прилавку и спросил:

   — Что вам угодно?

   — Мне нужна Леонора.

   — Леонора? — нахмурился парень. — А почему вы ищете ее здесь?

   — Она сказала, что встретится со мной по этому адресу. Я должна кое-что ей передать.

   — Я не знал, что она собирается здесь появиться.

   — Наверно, опаздывает.

   — В какое время она договорилась встретиться с вами?

   — Да вот примерно сейчас.

   Парень кивнул. У окна стояли три стула. Майте села на один из них, на другой поставила переноску с котом. Коробку она держала на коленях, барабаня по ней пальцами. Парень вернулся к мимеографу и снова стал крутить ручку. В углу вращал лопастями небольшой металлический вентилятор.

   Через десять минут ожидания Майте заерзала на стуле, ногой постукивая по полу. Через двадцать минут чертов кот начал периодически жалобно мяукать. Миновал час. Майте встала и снова подошла к прилавку.

   — Герцог, наверно, проголодался, — сказал ей парень, сдержанно улыбаясь.

   Майте заморгала, с ходу не сообразив, кого он имеет в виду. Потом поняла, что парень говорит про кота, будь он проклят. Конечно же проголодался! Майте сама умирала с голоду.

   — Вы не знаете, где можно найти Леонору? Я должна доставить ей кота.

   — Увы! Если она не дома… — Парень потер щеку. — Тогда, может быть, у сестры. Это недалеко отсюда.

   — У вас есть телефон ее сестры?

   — Адрес есть. Я доставлял ей туда флаерсы.

   — Дайте, пожалуйста.

   — Не уверен, — нахмурился парень, — что я вправе давать ее адрес посторонним.

   — Я — соседка Леоноры, ясно, да? Живу прямо напротив нее. Потому ее кот и оказался у меня. И мне совершенно неохота по сто раз таскаться с котом и коробкой туда-сюда. Ее сестра действительно живет неподалеку? Если это так, я могла бы поискать Леонору там. По-моему, ей очень нужны газеты в этой коробке.

   Майте переживала не за Леонору и ее хлам, она хотела получить деньги за свои услуги. Ее машина не приедет из автосервиса сама по себе. С теми деньгами, что пообещала ей Леонора, она могла бы заплатить по счету и получить назад свой проклятый автомобиль. Его держали в заложниках. Старые добрые времена, когда взаиморасчеты могли быть урегулированы рукопожатием и словесным обещанием, давно канули в Лету. Магазины и фирмы не предоставляли кредиты нуждающимся клиентам. Теперь в мире правили суровые законы, и те сволочи из автосервиса не выпустят из виду ее машину, пока она не заплатит им все до единого цента.

   Леонора обещала дать Майте втрое больше того, что она изначально запросила. И Майте не собиралась упускать эти деньги. Да-да, возможно, она завысила цену, надеялась с помощью обещанных денег уладить свои проблемы, но ведь Леонора, во всяком случае по ее прикидкам, могла позволить себе траты и побольше.

   — Ну? — поторопила Майте парня.

   — Секундочку.

   Он выдвинул один из ящиков картотечного шкафа, нашел чек, принес его на прилавок и переписал для Майте адрес.

   — Послушайте, адрес я вам дам, но вы, когда найдете Леонору, передайте ей, чтоб позвонила мне, ладно? — попросил парень, протягивая Майте клочок бумаги.

   — Передам, если назовете свое имя. — И она в раздражении выхватила адрес из его руки.

   В журналах, которые любила читать Майте, печатали советы, как подцепить бойфренда. Например, предлагалось расспросить мужчину про его увлечения и не курить слишком много. Недавно она читала что-то под названием «Фантастический гид по науке флирта», где рекомендовалось помнить, что каждый мужчина, которого ты встречаешь, это твой потенциальный возлюбленный, поэтому женщинам не следует вести себя слишком грубо или застенчиво, чтобы не загубить свои шансы. Майте осознала, что жесткий взгляд вряд ли был в числе рекомендованных тактических приемов общения с мужчинами, но ее терпение было на исходе. К тому же, пусть в журналах и писали, что жабы превращаются в принцев, этот парень, в отличие от Эмилио, был не настолько красив, чтобы ей хотелось произвести на него выгодное впечатление. Майте считала, что ей необязательно расточать на него свое обаяние. В любом случае погоды это не сделает.

   — Рубен, — представился парень с учтивостью, свойственной человеку, который работает с клиентами.

   Майте была вынуждена тоже проявить вежливость, которая еще несколько секунд назад в ее поведении напрочь отсутствовала.

   — Майте. Обязательно передам. — Вспомнив про правила приличного тона, Майте обменялась с парнем рукопожатием. — А вы, если увидите ее, скажите, пожалуйста, что я пошла к ее сестре.

   — Непременно.

   Сестра Леоноры жила в районе Кондеса, что Майте обрадовало, поскольку это означало, что она пойдет в сторону своего дома. Если б та обитала где-то в другом месте, Майте еще сто раз подумала бы. Однако ей нужны были деньги, да и не очень-то хотелось возиться с чужим жирным котом еще несколько дней, а то и недель. Леонора сказала, что ее не будет «еще какое-то время», и как знать, что под этим подразумевалось, если она ищет себя, или творит, или еще бог весть что. Майте даже не любила кошек. Да и чем кормить кота? Осталась последняя банка, только на сегодняшний вечер. Что ж ей, оплачивать питание этого мяу-мяу из своего кармана?

   Наконец Майте подошла к красивому дому с железными дверями. Она позвонила и стала ждать. К ней вышла молодая женщина, года на два старше Леоноры. Очень похожая на нее. У женщины были такие же скулы, как у Леоноры, такой же красивый маленький рот, а вот волосы короче.

   — Вы к кому?

   — Вы Кандида? Сестра Леоноры?

   — Да.

   — А Леонора здесь? Я ее соседка по дому. Мне нужно ее найти.

   — Я не… — Где-то в доме заплакал ребенок. Женщина со вздохом обернулась. — Входите, пожалуйста, — пригласила она. — Следуйте за мной.

   Майте вошла в дом. Кот, будто соревнуясь с ребенком, снова заорал. Майте так и подмывало хорошенько встряхнуть его в переноске, но она сдержалась.

   Вслед за Кандидой Майте вошла в большую гостиную, где стояли обитые плюшем диваны, а на полу лежал оранжево-красный ковер. Она увидела большой телевизор и внушительную стереосистему. Ребенок, одетый в комбинезончик, играл в детском манеже посреди комнаты. Во всяком случае, играл некоторое время назад. Теперь же он жалобно завывал, размахивая соской.

   Кандида нагнулась, взяла малыша на руки. Потом вместе с ним прошла к телевизору и выключила его. Майте опустила коробку и переноску с котом на пол и вздохнула с облегчением.

   — Простите, вы сказали, что ищете мою сестру?

   — Да, я присматриваю за ее котом и теперь должна вернуть ей его.

   — Не понимаю.

   — У нас с ней был уговор, что я приглядываю за ним до понедельника, но в понедельник она домой не вернулась и теперь просит, чтобы я привезла ей кота, но я не могу ее найти. Я не стала бы вас беспокоить, но она на встречу не явилась, потому я и оказалась здесь.

   Майте приподняла клетку с котом, показывая его Кандиде. Молодая женщина похлопывала ребенка по спинке, и тот начал успокаиваться.

   — Я думала, Леонора дома, но раз ее там нет, тогда понятно, почему она позвонила. О господи, надеюсь, она не вляпалась в какую-нибудь глупую историю.

   — Это вы о чем?

   — Наверно, вы уже поняли, что за человек моя сестра.

   — Ну, мы, бывает, перекидываемся парой слов. Но мы не близкие подруги, — осторожно ответила Майте.

   — Она теперь вообще непонятно с кем якшается, — покачала головой Кандида. — В этом вся беда. Нет, вас я не имею в виду. Вы на вид вполне респектабельная женщина.

   Респектабельная женщина. Это было не оскорбление, но Майте рассердилась. Респектабельная — значит, серая мышка. Впрочем, в дешевом костюме и дешевых туфлях она, пожалуй, и вправду похожа на серую мышку.

   Кандида подошла к полке, на которой стояли фотографии в серебряных рамках. Она остановила взгляд на одном снимке. На нем были запечатлены Леонора и Кандида с седовласым мужчиной. Тот выглядел очень серьезным, а девушки робко улыбались. Леонора была в струящемся розовом платье, украшенном цветком на плече. Возможно, снимок был сделан в тот день, когда она окончила школу.

   — Это наш дядя Леонардо.

   — Леонардо и Леонора?

   — Да. Ее назвали в честь его. Это фото сделано три года назад, до того как она начала меняться. Она — художник, вы ведь знаете, да?

   Дядя девушек — в военной форме, более молодой — фигурировал еще на одной фотографии. На том снимке его сходство с сестрами было поразительным: родство выдавали глаза. На других фотографиях Майте увидела чету, которую она приняла за родителей девушек. Среди снимков на полке было и свадебное фото Кандиды.

   — Я видела ее картины. — Майте, в общем-то, не солгала, она видела их в квартире Леоноры.

   — Дяде это ее увлечение никогда не нравилось, но он все равно согласился оплачивать ее квартиру и привезти ее сюда. Я не знаю, что произошло. Может быть… потому что Мехико сильно отличается от Монтеррея. То она счастлива, рисует, а потом… бах! Попусту тратит время, ходит на вечеринки, парней меняет как перчатки. Наркотики, конечно, алкоголь и ужасные, ужасные люди. Знаете, она водит компанию со студентами, которые постоянно протестуют, митингуют? Боже, я не помню название организации, в которую она недавно вступила. Какое-то дурацкое творческое объединение. Думаю, некоторые из его членов участвовали в той демонстрации… О которой писали все газеты.

   — Да, я читала, — сказала Майте.

   Она просто пробегала глазами заголовки и отходила в сторону, когда секретари начинали разговаривать об опасных красных или правительственных агентах. Вся эта болтовня о тайных группах наемных убийц и заговорах, организованных коммунистами, заставляла Майте нервничать. Тем не менее она понимала, что в стране разгорается грандиозный скандал. Заблудовский[27] брал интервью у президента, и тот заявил, что виновники нападения предстанут перед судом. Он также сказал, что студенты, участвовавшие в демонстрации, не должны были вести себя столь агрессивно, и осудил как безответственность, так и репрессии. Майте поняла немного, но догадалась, что под банальными фразами и призывами заботиться о благе нации кроется что-то опасное.

   — Леонора неплохая девушка, но порой ей в голову приходят совершенно дикие идеи, и… в общем, утром она мне позвонила и попросила денег. Я решила, что, должно быть, ей опять нужно внести за кого-то залог. Поймите, так уже бывало, и не раз. Ее друзья устраивают какую-нибудь бучу, их арестовывают, а она потом вносит за них залог. Или другая большая статья расходов — наркотики и алкоголь. Но сестра поклялась, что деньги нужны не для этого, и сказала… сказала, что десятое июня изменило все.

   — Вы дали ей денег?

   — Нет, — ответила Кандида. — И не потому, что я скареда. Муж выделяет мне скромное содержание. У меня есть кое-какие сбережения, но последние пару раз я просила денег у дяди. Конечно, не говорила ему для чего. Он ни за что не согласился бы внести залог за смутьянов или заплатить за наркотики. На самом деле Леонора не залог вносит, а дает взятку, чтобы ее друзей отпустили.

   Ребенок успокоился. Кандида сунула ему в рот соску, вновь поместила малыша в манеж и включила телевизор, убрав звук. Держась за бортик, ребенок смотрел на экран, на котором койот гнался за марафонцем.

   — Она сказала мне, что ее не будет какое-то время. Вы не знаете, у кого она остановилась? Может быть, есть друг или подруга, кому я могла бы позвонить? Она просила, чтобы я привезла ей кота и газеты, — объяснила Майте. — Может быть, она с Эмилио Ломели?

   Майте надеялась, что Кандида согласится с ее предположением, и тогда у нее появится повод позвонить молодому человеку. Но Кандида покачала головой:

   — Маловероятно. Они расстались несколько месяцев назад.

   — А у вашего дяди?

   — Дядя Леонардо оплачивает счета Леоноры, но в последнее время у них возникли разногласия.

   — Тогда, пожалуй, я оставлю кота у вас. Я не знаю, что еще с ним делать.

   — Кота?

   — Да, кота. Леонора также обещала заплатить мне за такси и за те дни, что я присматривала за животным. Вы могли бы рассчитаться со мной за нее, и я оставлю кота здесь, — предложила Майте, стараясь приглушить настойчивость в голосе. Ее совершенно не радовала перспектива стать постоянной нянькой при этом пушистом толстяке.

   Кандида коснулась шеи, взяла со стеклянного журнального столика пачку сигарет и закурила:

   — Ой, что вы, нет! Я не могу оставить у себя кота. Наверно, вы знаете, что говорят про кошек? Они душат младенцев.

   — Глупости!

   — Муж не одобрит.

   — Тогда, может, дядя ваш его возьмет? И рассчитается со мной за Леонору?

   — Я не хочу беспокоить его из-за этого. Я же говорила, у него с сестрой разногласия. А может, вы присмотрите за ним еще какое-то время?

   — Такого уговора не было.

   — Простите. Послушайте, а вы напишите свой телефон. Если Леонора позвонит, я передам ей, что вы заходили.

   — Прямо какие-то «телефонные прятки», — буркнула Майте, но телефон свой Кандиде написала.

   Выйдя на улицу, она глянула на зловещее небо. Интересно, успеет она добраться домой до дождя? Еще раз тратиться на такси Майте не хотела, тем более что, вероятно, ей придется покупать корм для кота. Дом, в котором она жила, находился не так уж далеко. Спокойно доедет на автобусе и будет надеяться на лучшее. Правда, она устала и до сих пор не ужинала.

   Пыхтя от раздражения, Майте решила, что сначала где-нибудь поест, а потом потопает домой. Жаль, машина в сервисе! Но теперь не видать ей машины как своих ушей, пока эта ветреная дура не расплатится с ней.
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Маг позвонил Элвису и дал ему на сборы пятнадцать минут. Тот уже закончил свою ежедневную тренировку. Парень быстренько принял душ и натянул на себя то, что он называл своей рабочей униформой: джинсы, сине-коричневую рубашку, кожаную куртку. Как всегда, Маг прибыл точно вовремя. Элвис запрыгнул к нему в машину, и они поехали в «Кондитори».

   Маг заказал кофе, черный. Элвис любил сладкий кофе с молоком, но, подражая Магу, тоже заказал черный. Правда, попросил, чтобы ему принесли кусочек торта «Черный лес».

   — Нельзя есть так много сладкого. Это позор для мужчины, — заявил Маг.

   — Да ладно вам! Позор прийти в такое место и пить один только черный кофе, без пирожного, — возразил Элвис. — Нельзя же постоянно питаться морковным соком с яйцами.

   — Зато всегда будешь в форме.

   Маг требовал от своих ребят хорошей физической формы и быстроты реакций. Приседания, подтягивания, отжимания… «С раннего утра разгоняйте кровь», — говорил им Маг. Элвис, пока не вступил в ряды «соколов», режима особо не придерживался. Он ничего не имел против того, чтобы заправлять постель и прыгать через скакалку, но его раздражало, что он не вправе съесть гарначу[28], когда ему заблагорассудится. Однако Маг на этот счет тоже был строг. И это подтверждало версию Антилопы о том, что Маг был из военных. Но Элвис в этом сомневался. Маг всегда оставался для него загадкой.

   Если босс и был военным, то никогда об этом не упоминал. Может быть, военным он был давно. К тому же, когда на Маге были круглые очки в черной оправе, он становился похож на профессора-пенсионера. Судя по его манере речи, подозревал Элвис, он скорее ученый, чем солдат. Но выяснить это не представлялось возможным. Маг был просто Маг — ни фамилии, ни звания. Впрочем, Гаспачо, Блондин и Антилопа тоже не имели собственных имен.

   — Конечно, форму это держать помогает, только — ё-мое! — кто ж откажется от гребаного пирожного? — усмехнулся Элвис.

   — Следи за своей речью, — осадил его Маг. — Что я говорил тебе по поводу языка и манеры речи? Ты вообще учишься грамотно излагать свои мысли?

   — Учусь, сэр. — Элвис не лгал. Помимо того что каждый день осваивал по одному новому слову, он также читал газеты и слушал сообщения по радио.

   — Ты не зеленью торгуешь на рынке. По крайней мере, в моем присутствии изволь не выражаться, — отругал его Маг. — К сдержанности можно себя приучить.

   — Наверно.

   — Никаких наверно. Ты должен зарубить себе это на носу, — твердо сказал Маг, и Элвис выпрямился, как примерный студент перед любимым учителем.

   Маг снял очки и положил их на стол. Тем утром он выглядел осунувшимся. Не так чтобы очень, никто другой, пожалуй, и не заметил бы, тем более что одет он был с иголочки — элегантный костюм, галстук — и его седые волосы, разделенные на пробор, были идеально уложены. Но Элвис довольно хорошо знал Мага и обратил внимание, что под глазами у того пролегли темные круги. Маг чем-то был обеспокоен. Впрочем, подумал Элвис, теперь для всех наступили тревожные времена.

   — Позвольте узнать, есть какие-то перемены? — спросил Элвис, тщательно подбирая каждое слово. — Гаспачо поправляется? Мы снова в деле?

   Он молился, чтобы ответ был положительным. Возобновление работы означало бы, что организация «соколов» по-прежнему будет действовать. В последнее время парня не покидало дурное предчувствие, а Антилопа лишь подливал масла в огонь: нервничал, ныл, что их распустят, и что им потом делать? Антилопа был из бывших военных. Курсант военного училища, откуда его благополучно выперли. Что-то вроде этого. Для него пути назад не было. Впрочем, как и для всех из них.

   — Для вас есть задание. — Маг достал из портфеля папку.

   Совсем тонкая папка. Несколько исписанных листков, к которым прикреплен всего один снимок — фотография молодой красивой женщины с убранными назад волосами. Смотрит прямо в объектив, губы чуть приоткрыты. Леонора Трехо. Маг кое-что написал о ней четким, аккуратным почерком. И это было странно. Обычно информацию печатали. И информации было гораздо больше.

   — Кто это?

   — Твое задание. Студентка университета, художница. Она бесследно исчезла, вместе с фотоаппаратом и важными снимками. Ты должен найти и ее, и снимки. И чтоб ни один волос не упал с ее головы. Просто найди и забери, ясно?

   — Да. Но если она исчезла, откуда, по-вашему, я должен начать поиски?

   — Обыщи ее квартиру. Если повезет, найдешь там фотографии, и, считай, полдела сделано.

   — А если не найду?

   — Значит, тогда для тебя все только начнется.

   Официантка принесла им кофе и для Элвиса кусок торта. Она спросила, не нужно ли им что-то еще, но Маг взмахом руки отослал девицу прочь. Едва официантка удалилась, как Маг достал еще одну папку. Эта была значительно толще.

   Элвис пролистал бумаги, рассматривая фотографии мужчины в очках. В черном облачении, с белым воротничком. Такого он прежде не видел.

   — Священник, — произнес Элвис, с удивлением взглянув на Мага.

   — Коммунист, — пояснил тот.

   — Священник-коммунист?

   — Иезуит. Член организации «Культурная работа в университетах». Есть такая в Монтеррее. Их задача — сдерживать протесты студентов. А вместо этого некоторые из них проповедуют теологию освобождения[29] и чинят неприятности. Христос — первый коммунист, утверждают они. — Маг раздвинул губы в дружелюбной улыбке. Но было в ней что-то мрачное. И, как обычно, за улыбкой скрывались острые клыки.

   — Если они из Монтеррея, то здесь-то что делают? — спросил Элвис, кладя в рот кусочек торта.

   — В стране сейчас много всякой мерзости творится, Элвис. Красные поговаривают о герилье, о том, чтобы взяться за оружие. И, не сомневайся, эти чокнутые иезуиты вроде отца Вильяреаля спят и видят, чтобы пролилась кровь. Только и ждут, когда пороховая бочка воспламенится и разгорится пожар.

   — А избиение студентов разве этому не способствовало? Тогда получается, что чокнутые мы, а не они. Если, конечно, пожар специально не раздувает кто-то сверху.

   Маг взял зажигалку, собираясь прикурить сигарету, но помедлил, глядя на Элвиса.

   — Элвис, ты порой чертовски умен, — заметил он.

   Элвис потер затылок.

   Маг, закурив, затянулся сигаретой, затем, хмурясь, постучал пальцем по чашке с кофе:

   — Ты прав, то побоище только накалило обстановку. Если б я руководил всей операцией… но полно дураков, которые не умеют решать проблемы без пуль и кровопролития. Поэтому сейчас я тебе говорю: эта операция — моя операция — должна быть проведена без лишнего шума, идеально. Теперь опасные времена. И лучше не высовываться.

   — Да, понял. Но как священник связан с девушкой? Она тоже член этой культурной организации?

   — Нет. Священник приехал сюда, чтобы навести мосты со всяким сбродом, создающим коммунистические союзы и общества. Весь этот хлам! Девушка входит в некое творческое объединение, занимающееся подрывной деятельностью. Через него Вильяреаль с ней и познакомился. Прежде она была добропорядочной католичкой. А теперь он ее духовник.

   — Видать, не такая уж она добропорядочная, раз водит компанию с красными, — заметил Элвис. — Хотя, полагаю, они идеально гармонируют с цветом ее помады.

   Маг схватил стеклянную пепельницу и сдвинул ее на середину стола.

   — Не умничай, Элвис.

   — Простите, — извинился парень, глотнув кофе.

   — Поговори с ним, припугни, устрой ему взбучку. Может, он знает, где она.

   — Взбучку? Ну не знаю…

   — Этому иезуиту давно надо дать в морду.

   — Я не хочу избивать священника, — быстро сказал Элвис.

   — Что? Вдруг заделался добропорядочным католиком? — усмехнулся Маг.

   Элвис не помнил, когда он последний раз ходил в церковь, но это точно было задолго до того, как он вступил в ряды «соколов». Однако это не означало, что он не опасался гневить людей в сутанах или не крестился при виде образа Девы Марии Гваделупской. Даже те дураки в Тлакепаке, с их магическими кристаллами и песнопениями, во что-то верили. Человек должен бояться высшей силы. Тот, кто не боится, рискует нарваться на неприятности.

   — Я не хочу гореть в аду, если вы об этом, — заявил Элвис. — А тем, кто избивает священников — хоть иезуитов, хоть еще каких, — я уверен, в преисподней будет очень жарко.

   Маг наградил его ледяным взглядом. По словам Антилопы, некоторые из высокопоставленных «соколов», настроенных выдворить коммунистов из Мексики, да и из Латинской Америки в целом, проходили подготовку за границей, в ЦРУ или где-то еще, там они освоили множество интересных и полезных тактических приемов. «Не те ли ребята, — подумал Элвис, — научили Мага такому цепенящему взгляду? В его глаза смотришь как в бездонную пропасть».

   В этом был весь Маг. Засасывающая бездна. Непреодолимая сила природы. Ему никто не смел перечить. Не из страха, что он вытащит оружие и пристрелит тебя на месте, а просто потому, что от него исходила такая аура. Ты понимал, что именно этот человек уничтожает людей, но сам костюмчика своего никогда не запачкает.

   Но Маг не всегда был таким. В остальное время он был вполне себе ничего, даже приятный. Элвис любил беседовать с Магом. Конечно, он не считал, что они друзья. На сей счет парень не обманывался, но думал, что они могли бы стать товарищами. Старался на отлично выполнять все поручения Мага. Черт, да, он хотел, чтобы босс им гордился. Блондин даже высмеивал Элвиса за это, с ухмылкой говоря: «Элвис мечтает, чтобы Маг его усыновил». Это была наглая ложь: во-первых, Элвис уже взрослый парень; во-вторых, он никогда не скучал по родному отцу, так с какой стати заводить другого? Но, в принципе, это было недалеко от истины.

   Элвис считал, что Маг, всегда собранный, в стильном костюме и великолепных туфлях, чертовски крутой чувак. Надеялся, что со временем сам станет таким же, как он. Но когда в глазах Мага появлялся блеск металла, он переставал быть приятным человеком, и Элвис пытался понять, какого черта он околачивается возле него.

   — Элвис, помнится, ты говорил про верность. Так вот речь сейчас именно об этом. Не заставляй меня думать, что я в тебе ошибся, — тихо произнес Маг.

   Голос джентльмена, каковым он и являлся.

   Опасным джентльменом!

   Для Элвиса Маг был богом, богом тьмы. Богом из Ветхого Завета, которого он, добропорядочный католик, научился бояться.

   — Вы не ошиблись. — Элвис опустил глаза, уставившись на пепельницу. — Я поговорю с ним, не беспокойтесь.

   — Вот и хорошо. И не тяни, ясно?

   — Да.

   — Печатать отчеты не надо. Я тебе позвоню. — Маг салфеткой промокнул губы, бросил ее на стол и поднялся. — Кстати, Элвис. — Он напоследок еще раз затянулся сигаретой и затушил окурок в пепельнице. — Гаспачо выбыл из подразделения.

   — Что значит выбыл?

   — То и значит: выбыл. Не выдержал. — Маг открыл бумажник и бросил на стол две купюры. — Доедай пирожное — и за работу… вместе со своей ячейкой.
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На следующий день сразу после работы Майте снова пришла в типографию. Пришла, потому что в ней еще теплилась слабая надежда связаться с Леонорой и получить заработанные деньги. Если с ней расплатятся, тогда не придется просить в долг у мамы.

   Ездить на автобусе у Майте больше не было сил. Автобусы представляли собой клоаку, кишащую развратными уродами. Когда удавалась найти сидячее место, девушка была в безопасности. Но если приходилось стоять, каждый извращенец в городе расценивал это как приглашение прижаться к ней или пощупать ее за задницу. От такой наглости страдали все женщины от двадцати до шестидесяти пяти лет, и ведь никому не пожалуешься, но Майте, по крайней мере, имела возможность спастись. У нее был автомобиль. Правда, он застрял в автомастерской, потому что она не могла оплатить его ремонт.

   Майте поставила себе цель рассчитаться с механиком в течение месяца, но она устала ждать, а добираться на работу на такси ей было не по карману. Вариант был один — оплатить счет.

   Сделать это ей помогут либо мама, либо Леонора. Но мама вечно корила дочь по любому поводу, и от одной только мысли, что придется ей позвонить, у Майте начинало сводить живот. Так и язву недолго заработать.

   Майте открыла дверь типографии и вошла. Она ожидала, что Рубен, как и в прошлый раз, будет один, но за прилавком стоял, проверяя журнал учета, мужчина постарше, а рядом с ним подросток. Рубен в рабочем комбинезоне составлял на тележку коробки, что-то напевая себе под нос.

   — Привет! — поздоровалась Майте, махнув Рубену.

   Тот посмотрел на нее, потом вышел из-за прилавка:

   — Привет! Вы снова здесь?

   — Простите за беспокойство, но мне не удалось найти Леонору. Может, у вас есть какой-то другой контактный телефон? Вы знаете ее друзей, к которым можно обратиться?

   — То есть она так и не вернулась? — Рубен взял носовой платок, торчавший у него из кармана, и вытер им руки.

   — Нет.

   — А что сказала ее сестра?

   — Сказала, что Леонора просила денег, но она не дала… и с тех пор та не объявлялась. Послушайте, я не стала бы тревожить вас, если бы…

   — Рубен, я плачу тебе не за то, чтобы ты на работе встречался со своими подружками. Подготовь коробки. Господин Пиментель будет через пятнадцать минут. — Упершись ладонями в прилавок, мужчина сурово смотрел на парня.

   — Да, одну секунду, — вскинул руку Рубен, не глядя на хозяина лавки. Он не сводил глаз с Майте. Казалось, он был обеспокоен. — Давно ее уже нет?

   — Она ушла в пятницу вечером.

   — Сегодня среда. Шесть дней уже.

   — Считать я умею. А то ее… творческое объединение? Может, она там?

   — «Астериск»? С чего бы ей там быть?

   — Рубен!

   — Да, еще секунду, — быстро отозвался Рубен, снова вскидывая руку. — Послушайте, я сегодня очень занят, но можно я зайду к вам домой завтра вечером? Я поспрашиваю в «Астериске» про Леонору и сообщу вам, что узнаю.

   — Ладно. В шесть. Потом у меня дела, — солгала Майте.

   Просто она не хотела, чтобы Рубен заявился к ней в полночь. Управдом была дама любопытная, и если увидит, что к Майте поздно вечером пришел мужчина и она поднимается с ним по лестнице, то точно подвергнет ее допросу, а Майте это совершенно не улыбалось. К тому же на вид Рубен был настоящий хиппи, а хиппи Майте опасалась. Все хиппи — неудачники и наркоманы. Они заражали женщин венерическими болезнями и устраивали оргии, как болтали в ее офисе. Хотя, если честно, ей было бы интересно побывать на таких оргиях.

   — Какая у вас квартира?

   — Я живу прямо напротив Леоноры. Три Б.

   — Ясно.

   Рубен снова зашел за прилавок и покатил тележку с коробками к заднему выходу из магазина. Хозяин лавки не сдвинулся ни на дюйм. Все так же держа ладони на прилавке, он подозрительно смотрел на Майте. Она прижала к себе сумочку и поспешила на улицу. Господи, ну и грубиян! Впрочем, как знать, что за человек Рубен. Может, к нему в типографию постоянно захаживают подружки, про которых говорил хозяин лавки? И Леонора тоже была одной из них? Майте не помнила, чтобы видела Рубена на фотографиях в квартире соседки. Правда, она была слишком занята тем, что рассматривала фото Эмилио Ломели, и на других мужчин на снимках не обращала внимания.

   Эмилио Ломели. «Какое красивое имя», — подумала Майте, обходя бездомного, который просил милостыню. Ей удалось сесть в автобус, где, слава богу, в задней части нашлось одно свободное место. Она сидела между женщиной, пытавшейся успокоить своего ребенка, и подростком, выдувавшим пузыри из жвачки. Но лучше уж так сидеть, чем стоять.

   По дороге домой в автобусе Майте раздумывала, не позвонить ли Эмилио. С одной стороны, он был бывшим парнем Леоноры, а значит, вряд ли стоило вовлекать его в эту историю. С другой — это был идеальный предлог, чтобы еще раз побеседовать с ним.

   Больше всего Майте переживала, что, позвонив Эмилио, нарвется на занудную секретаршу. Она живо ее вообразила: юбка-карандаш, очки, нетерпеливый тон. Может, это будет даже не секретарша, а личная помощница, что еще круче. Как объяснить той женщине, кто она такая и что ей надо? Наверно, можно просто сказать, что ей нужно поговорить с Эмилио по делу, подумала Майте, только она всегда нервничала, общаясь с кем-то по телефону, и уж совсем не представляла, как вести беседу с привлекательным мужчиной.

   Неужели она вела себя глупо в тот вечер, когда познакомилась с Эмилио? Очень даже вероятно. «Ты всегда производишь на людей неверное впечатление», — выбранила себя Майте, обкусывая ноготь. Она понимала, что грызть ногти — дурная привычка, от которой следует избавиться. И вообще, нужно чаще разговаривать по телефону, тогда она будет чувствовать себя более уверенно. Майте жалела, что у нее нет денег на то, чтобы посетить салон красоты — сделать маникюр и прическу. Другие женщины уверены в себе, потому что у них ухоженные ногти и волосы, а Майте даже подумать не могла о том, чтобы покрасить волосы у профессионального парикмахера.

   Деньги, деньги…

   Автомобиль!

   При всей нелюбви к разговорам по телефону Майте решила, что все же позвонит матери. Это был один из тех редких случаев, когда она предпочитала находиться на расстоянии от человека, с которым собиралась разговаривать.

   Едва переступив порог квартиры, Майте направилась к телефону. Мама ответила после первого вызова, и Майте улыбнулась. Кто-то сказал ей, что по телефону можно понять, если человек улыбается, что улыбку передает голос, и Майте надеялась, что тон у нее приветливый и учтивый, но не произнесла и нескольких слов, как мама перебила ее:

   — Я с детьми сижу. Что у тебя?

   Майте хотела указать, что дети сестры уже не грудные младенцы, что они благополучно передвигаются на собственных ногах и даже пачкают шоколадом чужую одежду. Но она сдержалась, продолжая улыбаться дрожащими губами.

   — Мама, послушай, мой автомобиль в авто…

   — Опять? Я миллион раз говорила тебе, чтобы ты избавилась от этой рухляди. Тебе продали хлам. Купила бы практичную машину, как твоя сестра. Ты когда-нибудь видела, чтобы она пыталась сесть за руль чего-то столь вычурного?

   — Мой автомобиль не вычурный.

   — «Фольксваген» — это на века, Майте. Тебе следовало купить «фольксваген».

   — Да, не спорю. Но только сейчас, мама, я хотела бы занять у тебя немного денег, чтобы рассчитаться с механиком. Я почти все выплатила, остался последний взнос. Если б он не начислил мне такие высокие проценты…

   — А как же сберегательный фонд у вас на работе? Ты ведь вносишь туда деньги?

   — Да, но деньги нам выдадут только в декабре, на праздники. А сейчас июнь. Знаешь ведь!

   — У твоей сестры никогда не возникает проблем с оплатой по счетам.

   Улыбка погасла на губах Майте, она поникла. Ее сестра была замужем, и мама присматривала за ее детьми, причем бесплатно, не говоря уже о том, что постоянно покупала детям — Майте это было известно доподлинно — игрушки и одежду.

   — Ты слишком много тратишь на аренду жилья. Зачем тебе две комнаты? Живешь ты одна. И вообще, зачем снимать квартиру на той улице? Есть районы, где жилье стоит дешевле.

   — Ма, здесь удобно.

   — Тогда зачем тебе автомобиль, если ты живешь в центре?

   — Знаешь что? Справлюсь без тебя, — отрезала Майте. — Мне пора.

   Мама начала говорить что-то еще, но Майте повесила трубку. Пару минут она постояла в кухне, держа руку на телефонном аппарате, и затем наконец прошла в гостиную. Ее попугайчик радостно чирикал, но стоило Майте приблизиться к нему, как птичка умолкла. Продавец зоомагазина, где она купила попугая, заверил ее, что он научится говорить, но тот пока не произнес ни единого слова.

   Майте схватила кувшин с семечками подсолнуха и через прутья покормила птицу. Клетка для попугая была мала, дверца держалась на запоре с помощью красной веревочки, но на покупку новой клетки денег не было.

   Если б Диана согласилась одолжить ей немного денег, тогда она сумела бы выкупить свой автомобиль из автосервиса, рассудила Майте. Она произвела в уме расчеты, прикидывая, сколько можно попросить, чтобы не показаться слишком наглой. Диана была хорошей подругой, но почти все ее жалованье уходило на уход за бабушкой. Пожилая женщина страдала всеми старческими заболеваниями, какие только известны человечеству.

   Майте поставила кувшин с семечками на место и прошла в гостевую комнату, которую при гостях она в шутку называла своим кабинетом. Хотя гости у нее бывали редко. Она сто лет ни с кем не встречалась, но часто фантазировала, как надевает красивое платье, идет в бар и приводит с собой домой незнакомца. Однажды она так и сделала: надела нарядные туфли на каблуках, свое лучшее платье и отправилась в бар, но он оказался полупустым, и ни один мужчина к ней не подошел. А с чего им к ней подходить? Красотой она не блистала.

   Майте взяла первую попавшуюся пластинку и поставила ее в проигрыватель. Зазвучала песня «Smoke Gets in Your Eyes»[30]. Музыка и комиксы. Разве это жизнь?! Почему жизнь такая скучная, серая, лишенная всяких сюрпризов? Майте опустилась в свое большое кресло и принялась листать «Тайный роман». Диалоги она лишь пробегала взглядом, а все больше рассматривала рисунки, восхищаясь словно высеченным из камня подбородком Пабло и большими бархатными глазами Беатрис. Пока Хорхе Луис лежал в коме где-то в джунглях, Пабло заигрывал с Беатрис. На последней странице он привлек ее к себе, и она с волнением смотрела на молодого мужчину. Они были прекрасны. Каждый рисунок — само совершенство, до боли в сердце. Пышные джунгли — райский уголок. Купить попугайчика Майте надоумили эти комиксы. Ей захотелось, чтобы дома у нее была частичка джунглей. Настоящий попугай был крупнее, да и стоил намного дороже.

   Изначально Майте мечтала посетить Кубу. Примерно месяц она обдумывала идею о том, чтобы совершить путешествие по Карибским островам. Конечно, в комиксах описывался вымышленный остров, не Куба, но это был самый близкий аналог, что приходил Майте в голову. И поездка туда обошлась бы не так уж дорого. В туристическом агентстве, что находилось неподалеку от ее работы, рекламировали туры на Кубу. Майте даже купила несколько путеводителей по острову и розовый купальник.

   В конечном итоге затея эта провалилась, как и все прочие планы Майте. Разумеется, она убеждала себя в том, что могла бы скопить денег, если жить экономно. Но постоянно возникали какие-то непредвиденные расходы, одно цеплялось за другое, и в результате мечты оставались мечтами.

   И теперь из-за того, что Майте задолжала баснословную сумму механику, Куба для нее была столь же недосягаема, как и Марс. Хоть бы раз получить передышку, в отчаянии думала она.

   Майте пыталась представить джунгли и желтую луну на небе. Но потом на улице засигналил автомобиль, попугайчик визгливо заверещал, и краски джунглей померкли в ее лихорадочном воображении.
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Элвис решил, что первым делом наведается в квартиру девушки в компании Антилопы. Блондин не обрадовался, что ему велели ждать в машине, но кто-то должен был остаться за рулем на тот случай, если придется сматываться. К тому же Блондин, рослый и плотный, был слишком заметен. Да и юркостью не отличался. А Элвису нужно было, чтобы они проникли в дом и потом вышли на улицу, не привлекая к себе внимания.

   При других обстоятельствах Элвис несколько дней последил бы за домом, отметил бы, когда и кто из жильцов уходит и приходит. Но сейчас на это времени не было, и он решил, что попытается быстро вскрыть замок парадного. К счастью, когда Элвис и Антилопа приблизились к подъезду, из него вышла какая-то женщина с детьми. Элвис придержал для нее дверь. Женщина поблагодарила его усталой улыбкой, и Элвис с Антилопой проскользнули в подъезд.

   Они поднялись к квартире девушки. Антилопа встал сбоку, делая вид, что прикуривает, а на самом деле загораживая Элвиса от тех, кому случится идти мимо по лестнице. Элвис ловко вскрыл дверь.

   Антилопе он поручил обследовать кухню и гостиную, а сам занялся ванной и спальней. На обыск квартиры они отвели себе час. Если задержатся, это может обернуться для них неприятностями. Впрочем, вряд ли им понадобится много времени, рассудил Элвис. Он не питал больших надежд на то, что найдет в квартире фотоаппарат, который был им нужен. Если девушка, которую они искали, и в самом деле исчезла, она наверняка прихватила с собой и снимки, за которыми охотился Маг. Но обстоятельность не повредит.

   Элвис посмотрел под матрасом, в большом комоде и за ним, обследовал ванную. Открыл аптечку, затем — бачок, быстро перерыл одежду девушки. Заглянул под раковину, проверяя, не приклеила ли она фотоаппарат или пленку скотчем к мебели, как это делали наркоманы, прятавшие свою дурь. Он даже прощупал нижний край штор. Но не обнаружил ничего, кроме комков пыли да кота, прятавшегося под кроватью. Антилопа в кухне проверил холодильник и теперь вываливал из шкафов стеклянные и консервные банки. Элвис отметил, что кота кто-то кормит: на полу у плиты стояла открытая банка со свежим кормом.

   — Нашел что-нибудь? — спросил он.

   — Чечевицы много жрет, — ответил Антилопа, бросая на пол пакет, и сунул в рот жевательную резинку.

   Антилопа постоянно тренировал челюсти и имел дурную привычку лепить жвачку под подлокотники кресел. Но хотя бы состриженные ногти в раковине не оставлял, как Блондин, что было куда отвратительнее.

   — В спальне тоже ничего, — сообщил Элвис.

   — Дурацкое задание! Хоть бы через раз поручали что-нибудь веселенькое.

   — Например?

   — Что-нибудь с применением оружия. Я чертовски хорошо управляюсь с оружием. Эй, а тебе известно, что у нас здесь прячется Сэм Джанкана[31]?

   — Что?

   — Джанкана! Чертов гангстер. Он дружил с ребятами из ЦРУ. А теперь прячется в Мехико, и я знаю где. Прямо в Койокане, работает такеро[32]. Лучше б приказали нам доставить его американцам. Маг дружит с американцами, знаешь, да? ЦРУ то, ЦРУ это…

   — Брехня!

   — Правда дружит. Я не вру.

   — Зато про Джанкану заливаешь. Вечно чушь несешь. Никогда ничего не проверяешь, а только вываливаешь все, что нашептывают тебе наркоши, — заметил Элвис.

   И он был недалек от истины. Работа Антилопы состояла в том, чтобы толкаться меж законченными наркоманами и хиппи, которые целыми днями только и болтали что про дурь, и собирать сплетни. Иногда слухи подтверждались, но чаще всего это были выдумки про гангстеров, готовивших тако.

   — Если он и впрямь здесь, лучше б мы за ним охотились, чем занимались этим унылым дерьмом. Я метко стреляю, а мне ни в кого стрелять не дают. Вместо этого долбаюсь здесь, хотя эта пустая работенка. Мы же вроде как элита.

   — Это — не пустая работенка. И кого ты собрался подстрелить?

   — Не знаю… Джанкану!

   — Джанкана, Джанкана… Можно подумать, ты в кого-нибудь стрелял.

   — На моем счету есть убитый.

   — Да, и кто же? — саркастично улыбнувшись, спросил Элвис.

   — Один козел, — буркнул Антилопа. — Беда в том, что, когда подстреливаешь не того козла, получаешь то, что имею я.

   Антилопа умолк и жевать перестал, и потому Элвис сразу понял, что он о чем-то серьезно задумался, устремив взгляд поверх плеча Элвиса. Через несколько секунд Антилопа снова громко зачавкал и схватил с полки банку с мальками угря.

   — Блин, кто жрет эту гадость? Ты когда-нибудь пробовал эту пакость? — спросил он. — Гаспачо, наверно, жрет такую дрянь!

   Предоставив Антилопе болтать с самим собой, Элвис двинулся в гостиную и продолжил обыск. В итоге в квартире они так ничего и не нашли.

   Пытать счастья со священником было еще рано, поэтому Элвис согласился, чтобы они втроем перекусили. Парни остановились у лотка с тако. Блондин хотел зайти в кафе, но Элвис запретил — не хватало еще, чтобы оперативники напились и завалили задание.

   Антилопа заказал три тако с начинкой из говяжьей щековины. Любой мало-мальски умный человек, умеющий внимательно слушать, принялся разглагольствовать он, знает, что Мэрилин Монро убили церэушники, накачав ее героином. Хреновая смерть! Элвис не обращал внимания на треп Антилопы: тот вечно нес всякий вздор. В его болтовне ложь нередко перемежалась с правдой, но ведь никто не полезет в бассейн с блевотиной, чтобы напиться свежей воды. Потом Антилопа с пеной у рта стал доказывать, что Кеннеди убили громилы Джонсона из-за Эль-Чамисаля[33]. Вот тогда-то Элвис и запел про себя «Love Me Tender»[34] — он помнил наизусть с десяток песен Пресли и мог воспроизвести их вполне прилично, как обученный попугай, — потому что выслушивать болтовню Антилопы было выше его сил.

   Минут через пять оперативники припарковались напротив четырехэтажного дома, где жил священник, и стали наблюдать. Элвис крутил в кармане отвертку. Маг всегда говорил, что ножи и кулаки лучше огнестрельного оружия. Своих людей он учил стрелять, но запрещал браться за пистолеты без необходимости.

   Некоторые парни, такие как Антилопа, чувствовали себя крутыми мачо с оружием в руках, и Элвис не отрицал, что хотел бы иметь собственный пистолет: патроны были для них столь же соблазнительны, как конфеты для ребенка. Но оружие полагалось только руководителю группы — хотя Элвис подозревал, что Блондин прячет в своей комнате ствол, — и, соответственно, теперь в его распоряжении имелся пистолет Гаспачо, однако брать он его не хотел.

   Пока не хотел. Если б взял, это означало бы, что он занял место Гаспачо, а Элвис никак не желал смириться с тем, что тот покинул их подразделение. Он убеждал себя, что Маг солгал, и даже придумывал тому объяснения, но все они были одно нелепее другого.

   Возможно, Гаспачо вернулся к своей семье, думал Элвис. Он знал, что у приятеля есть старшая сестра. Им не полагалось делиться подробностями личной жизни, но рот на замке постоянно держать трудно, и, хотя никто особо не рассказывал о своих родных и прежней работе, в конечном итоге кое-что друг о друге они узнавали.

   Элвис знал, что Гаспачо любит клубничные молочные коктейли и домино, японские фильмы и качественные сигареты. Они не раз беседовали о том о сем, обсуждали актрис, с которыми хотели бы переспать (список возглавляла Ракель Уэлч[35]), и города, которые хотели бы посетить. Элвис мечтал побывать в Мемфисе, Гаспачо — в Севилье. Он почти забыл Испанию и хотел вернуться на родину, но одному богу было известно, когда у него это получится. Гаспачо с ностальгией вспоминал испанские улицы и запахи. Элвис в Тепито возвращаться не желал, но много рассказывал Гаспачо о районе, где он вырос.

   В ходе этих полушутливых разговоров вскрывались какие-то правдивые детали, и между парнями возник дух подлинного товарищества.

   Гаспачо был Элвису другом, хоть он никогда не знал его настоящего имени.

   Пожалуй, надо сходить на церковную службу и поставить за Гаспачо свечку, подумал Элвис, попросить святого, чтобы он его защитил, помог оправиться от ран и благополучно вернуться к своей семье.

   Церковная служба. Элвис и сам недоумевал, почему у него возникла эта идея, тем более сейчас, когда он сидел в машине с двумя напарниками и ждал священника, которого они собирались допросить. Да, решил Элвис, нужно зайти в церковь и поставить свечку сразу же после выполнения задания. Господь поймет или, по крайней мере, будет меньше гневаться, если Элвис продемонстрирует раскаяние и положит несколько купюр в ящик для пожертвований.

   Священник вернулся домой в девять, но оперативники ждали до одиннадцати, пока свет почти во всех окнах в доме не погас, и лишь потом проникли в здание. Элвис, как обычно, вскрыл замки, и они тихо вошли в квартиру священника.

   В спальне еще горел свет. Квартирка была маленькая, и света, струившегося из спальни в столовую-гостиную, было достаточно, так что парни прекрасно ориентировались в комнатах. Работал телевизор. Они слышали женский голос, говоривший о том, что модные молодые люди предпочитают пить кофе «Нескафе» с молоком и сахаром.

   Священник стоял перед раковиной в ванной, собираясь чистить зубы. Элвис был рад, что тот в пижаме. В дорогой пижаме он не был похож на священника.

   — Отец Вильяреаль… — произнес Элвис.

   И он мог бы сказать что-нибудь еще — например, чинно представиться, как это сделал бы Маг. Подобно джентльмену. Но чертов священник, завидев его, кинулся вон из ванной.

   Мало того, он схватил опасную бритву, что лежала на раковине. Элвис едва успел отскочить в сторону, иначе священник полоснул бы его по животу. Не то чтобы он понимал, зачем ему бритва, скорее не понимал. Размахивал перед вошедшими руками и вертелся на одном месте как заводной. Однако такая бесконтрольная суматошность была чревата опасностью.

   Элвис собрался было схватить священника, но передумал. Антилопа тоже оторопел и метнулся в сторону, даже не попытавшись преградить дорогу мужчине, когда тот, с бритвой в руке, ринулся вперед.

   — Держи его! — крикнул Элвис, кинувшись вслед за священником в гостиную.

   На секунду он испугался, что этот придурок выскочит из квартиры.

   Но потом перед священником вырос Блондин. Тот на секунду замешкался, и этого оказалось достаточно. Блондин поймал руку священника и скрутил ее. Отец Вильяреаль вскрикнул от боли и выронил бритву. Блондин кулаком ударил его по голове.

   Священник грохнулся на пол и тихо застонал.

   Блондин уже приготовился ногой пнуть его по голове, но Элвис воскликнул:

   — Эй-эй, не торопись. Нам нужно с ним побеседовать.

   — К черту! Этот урод чуть не порезал меня, — возмутился Блондин.

   — Тащи его в спальню.

   Блондин забормотал что-то про уродов и слизняков. Элвис наклонился, поднял с пола опасную бритву и последовал в спальню.

   — У меня нет денег, — сказал священник.

   Блондин толкнул его в сторону кровати.

   — Сядьте, — приказал Элвис Вильяреалю. — Антилопа, обыщи комнату.

   Тот кивнул и принялся выдвигать ящики. Блондин, сложив руки на груди, встал в дверях, блокируя выход. Священник опустился на кровать, одной рукой вцепившись в одеяло. Из угла на Элвиса смотрела картина с изображением орла — единственное украшение в комнате. Из обстановки в квартире только самое необходимое, но телевизор был новый, и у кровати Элвис заметил пару добротных кожаных туфель. Может, деньги в квартире священника и не валялись под ногами, но, видимо, зарабатывал он достаточно и мог позволить себе элегантную обувь. Не исключено, что он пускал по рядам прихожан тарелочку для сбора пожертвований.

   — Где фотоаппарат, святой отец?

   — Какой фотоаппарат? Я ничего не знаю.

   Морщась, Вильяреаль потирал голову, словно она сильно болела. Гнусный актеришка. Блондин не так уж и смачно его приложил.

   — Вам что-нибудь известно про девушку, нет? Про Леонору? Где она?

   Священник смотрел на Элвиса так, будто тот грязно выругался:

   — Понятия не имею.

   — Я думал, вы друзья. Или вы станете отрицать знакомство с ней?

   — Я с ней знаком.

   — Тогда где она?

   — Я не отслеживаю каждый ее шаг.

   — Полегче, святой отец. Не нарывайтесь. Мы ведем диалог. — Элвис старался говорить внушительно, как Маг.

   — Ведем диалог, — повторил священник, чуть ли не насмехаясь над Элвисом.

   Элвису не нравилось лицо священника, не нравилось, как тот смотрел на него. Уважение! Маг говорил, что нужно внушать уважение. Не страх, а уважение. Хотя страх — это кратчайший путь к уважению. Элвис не собирался всю ночь беседовать со священником. Не собирался держать его за руку, умоляя поговорить с ним. И не только потому, что Маг ждал от них новостей. Блондин с ухмылкой наблюдал за ним от двери.

   Элвис знал: если он в чем-то допустит промах, этот белокурый выродок доложит все Магу в мельчайших подробностях. А он не хотел доставлять Блондину такое удовольствие. К тому же Вильяреаль имел самодовольный вид человека, которого никогда не били, и у Элвиса внезапно возникла потребность как следует его проучить.

   Он кулаком врезал священнику по лицу, вполне так ощутимо. Тот, охнув, опрокинулся на кровать.

   — Когда вы в последний раз ее видели? — холодно спросил Элвис.

   Священник застонал, и Элвис повторил вопрос, снова сжимая кулак.

   — Во вторник утром, — ответил Вильяреаль, принимая сидячее положение.

   Прижимая ладонь к окровавленному носу, он не сводил глаз с кулака Элвиса.

   — Продолжайте, — приказал Элвис.

   — Я не знаю, что вы хотите услышать.

   — Все. Когда она пришла, сколько времени пробыла здесь, во что была одета.

   Антилопа нашел в выдвижном ящике Библию и стал ее листать.

   Священник сердито взглянул на него:

   — Не трогайте, там ничего нет.

   — Эй! — Элвис щелкнул пальцами. Священник снова повернулся к нему. — Вы со мной разговариваете, а не с ним.

   — У меня кровь из носа идет, — пожаловался Вильяреаль.

   — Пырнуть его в живот, — предложил Блондин, — тогда узнает, что такое кровь идет.

   — Точно, — согласно кивнул Антилопа.

   «Конечно, чего еще ждать от Блондина?» — подумал про себя Элвис. Он охотно бы превратил священника в боксерскую грушу. Но перед Элвисом стояла совсем другая задача.

   — Рассказывайте.

   — Мне нужны марля и спиртовой раствор. Я истекаю кровью, — настаивал священник.

   — Перережь ему горло, — посоветовал Блондин.

   — Иди в гостиную, поищи фотоаппарат, — приказал Элвис, затем снова обратился к священнику: — Носом своим займетесь позже.

   Блондин заткнулся, но с места не сдвинулся.

   Священник хмурился, глядя на окровавленные пальцы.

   — Она явилась в воскресенье поздно вечером. Я уже спал, когда она позвонила в дверь, — забормотал он.

   — Что ей было нужно?

   — Совет духовника.

   — Продолжайте.

   — Леонора нашла что-то важное о каком-то политике. Она хотела обратиться к кому-нибудь из представителей прессы, но боялась, что это отразится на ее знакомых. Опасалась последствий.

   — Что за политик?

   — Имени она не называла, но подозреваю, что Эчеверриа.

   Эчеверриа! Черт возьми! Президент Эчеверриа.

   Элвис сдвинул брови:

   — И что же она узнала про Эчеверриа?

   — Она не сказала, что это Эчеверриа. Это мои догадки. Потому что она попросила, чтобы я ее приютил… Боялась возвращаться в свою квартиру и осталась здесь до вторника. Я слышал, как, разговаривая с кем-то по телефону, она упомянула «соколов».

   Элвис почувствовал на себе взгляды своих бойцов. Антилопа перестал рыться в выдвижных ящиках и замер. Блондин по-прежнему стоял в дверном проеме.

   — Где она сейчас?

   — Я же сказал, не знаю. Когда я понял, сколь сильно она напугана… что это грозит большими неприятностями… я… я сказал ей, что здесь она больше оставаться не может. Посоветовал спрятаться у Джеки.

   — Кто такая Джеки?

   Вильяреаль вздохнул. Сцепив ладони, он сидел на краю кровати и смотрел в пол. Священник был молод. Элвис и не знал, что священники бывают такими молодыми. Обычно ему попадались старики — дряхлые, морщинистые служители церкви. А этот выглядел не старше Элвиса. Видимо, совсем недавно окончил семинарию в Монтеррее.

   Интересно, почему Вильяреаль не пошел в Технологический университет, как другие сынки богатеев, а выбрал стезю священства. Конечно, Элвис не был уверен, что священник из богатой семьи, но на то указывали сведения, которые он узнал из его досье, да и многие вещи в комнате: телевизор, шелковая пижама, итальянские туфли. Даже манера речи. Маг учил Элвиса подмечать такие детали. Ладно, может, он и не миллионер. Но наверняка из высших слоев среднего класса. Явно вырос не в бедном городском квартале.

   — Джеки. Жаклин. Руководитель «Астериска». Это творческое сообщество.

   — Чем эта Джеки могла бы помочь Леоноре?

   — Жаклин… она придерживается радикальных взглядов. Ратует за вооруженную борьбу и… Жаклин без оружия из дому не выходит. Спит с пистолетом под подушкой и всюду носит его с собой в сумочке. Если Леоноре где и безопасно, то только у Джеки. По крайней мере, у нее, в отличие от меня, есть оружие.

   — Значит, она у Джеки?

   — Я не… Не думаю.

   — Почему?

   — Мне вообще не полагается ввязываться в такое дерьмо! — визгливо ответил Вильяреаль.

   — А во что вам полагается ввязываться, святой отец? — спросил Элвис. Сам он голос не повысил. Это ничего не дало бы. Поднялся бы ор: кто кого перекричит? А как раз этого Элвис пытался избежать. Нет, он говорил ровным, тихим голосом: — Вы коммунист-смутьян. А у всех коммунистов одно на уме — как бы устроить дерьмовую заварушку. Так скажите мне, почему вы не думаете, что Леонора у Джеки, а?

   Вильяреаль свирепо взглянул на Элвиса, но тон поубавил:

   — Я ушел по делам, а когда вернулся, Леоноры уже не было. Потом звонит Джеки, спрашивает, нет ли у меня Леоноры. А я думал, Леонора у нее.

   — Дома ее нет. Где она может быть?

   Священник пожал плечами:

   — У нее был парень. Эмилио Ломели. И еще есть сестра. Правда, я не знаю.

   — Она что-нибудь у вас оставила?

   — Нет. Я бы сказал.

   — Сомневаюсь, что вам можно верить.

   — Мне все равно, верите вы или нет.

   Элвис шагнул вперед, медленно поднес руку с опасной бритвой к лицу священника. Тот задрожал. Он и впрямь был молод. Совсем еще юнец. Они запросто могли бы поменяться местами: Элвис был бы священником, а тот — Элвисом. Однако Элвис был родом из Тепито, а священник — из Монтеррея, и им были уготованы очень разные жизненные пути.

   Кому как повезет. Повезет или не повезет. Гаспачо носил с собой кроличью лапку на удачу, и что ему это дало? Маг был прав: человек сам кузнец своего счастья.

   — Постарайтесь, чтобы я вам поверил. Это в ваших интересах, — сказал Элвис.

   Священник не ответил. Он в ужасе таращился на Элвиса.

   — Вы уверены, что у вас нет того фотоаппарата? Или снимков?

   В глазах священника стояли слезы. Браваду с него как рукой сняло.

   — Нет-нет, — залепетал он. — У меня ничего нет.

   — Абсолютно уверены? — шепотом спросил Элвис, держа опасную бритву у самого глаза священника. В два счета мог бы его вырезать. Вырезать и оставить на лице пустую окровавленную глазницу.

   — Уверен, — шепотом отвечал священник. — Клянусь Девой Марией Гваделупской.

   Элвис опустил лезвие и кивнул:

   — Я вам верю. И потому, что я вам верю, мы выбьем вам зубы. Но если окажете сопротивление и станете вопить, зовя на помощь, мы вас убьем. — Он взглянул на Антилопу: — Проследи, чтобы он не орал. Блондин, займись им.

   Маг ему говорил: ты всегда должен смотреть, как убивают человека. Только трусы отводят глаза. Но поскольку это было не убийство, Элвис неспешно перевел взгляд на зеркало и стал смотреть на свое отражение, пока Блондин кулаками дубасил священника. Элвис был уверен, что, несмотря на предупреждение, молодой священник будет кричать, поэтому Антилопа прижимал к его лицу подушку.

   Слава богу, избиение было недолгим. Истязания никогда не доставляли Элвису удовольствия. Что приятного в том, чтобы огреть человека по спине телефонным справочником? Не прельщали его и другие приемы ремесла, которые он освоил: пытки электротоком или целлофановым пакетом, который надевали на голову. Это, по крайней мере, было без особых изысков — кулаки, кровь.

   Элвис смотрел в зеркало на косой пробор в своих черных волосах. Иногда он выглядел как более смуглый, загоревший Элвис Пресли, а иногда вовсе не был на него похож. Прямо сейчас, мелькнуло у него, он смахивал на Мага. Было некое сходство в изгибе губ. И глаза были черные-пречерные, хотя у людей по-настоящему черных глаз не бывает.

   Элвис прошел в ванную, открыл шкафчик над раковиной, нашел марлю со спиртовым раствором и вернулся в спальню. Блондин и Антилопа уже сделали свое дело и теперь начисто вытирали руки. Священник, весь в крови, лежал на кровати. Подушку отшвырнули, она валялась у входа в спальню. На покрывале Элвис увидел два выбитых зуба. Священник, пряча обезображенное лицо, со стоном повернулся, и зубы упали на пол.

   Элвис бросил на кровать бутылочку с антисептиком и марлю:

   — Смотрите же, про нас никому ни слова.

   По дороге домой Блондин предложил остановиться и поесть тако с мясной начинкой. Элвис не ответил. В машине витал запах свежей крови, им пропиталась одежда Блондина, хотя, перед тем как покинуть квартиру священника, парни привели себя в порядок. Элвису не хотелось сидеть в забегаловке с жирной пластиковой тарелкой в одной руке и пивом — в другой.

   Он покрутил ручку радио, ища какую-нибудь музыку. И нашел. Группа «Лос Апсон»[36] исполняла кавер-версию песни «Satisfaction»[37]. Да, детка. Давай слушать рок, а то в этой паршивой машине пахнет болью.
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    Глава 9
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Поселившись в отдельной квартире, Майте представляла себе, как будет организовывать вечеринки, приглашать к себе друзей. Коктейли, хорошая музыка, восхитительные беседы, обаятельные, интересные люди. Но гости бывали у нее крайне редко. Мать, когда приезжала к ней, мгновенно замечала купленные ею новые вещи и принималась ее ругать за пустую трату денег. Зачем покупать новые занавески? А чем был плох старый стол? В результате Майте старалась приглашать к себе маму как можно реже.

   Что касается гостей из числа джентльменов — так Майте предпочитала называть мужчин, это звучало более солидно, — то она уже целую вечность ни с кем не спала. Последний мужчина, побывавший у нее в гостях, был один спесивый клерк, которого она приглашала к себе пару раз. Увидев ее богатую фонотеку и не менее богатую библиотеку, парень заявил, что глупо покупать столько книг и пластинок, если можно просто включить телевизор. У Майте имелась большая коллекция импортных пластинок с песнями на английском языке, а не с перепевами на испанском, которые покупали все, потому что они были дешевле. Но этот парень, как и ее мать, не мог взять в толк, зачем тратить на них столько денег. Майте пыталась объяснить, что это совсем другое дело. А он отвечал: «Какая разница, если ты не знаешь английского? Какая разница, кто поет?» Она говорила, что исполнение группы «Badf nger»[38] сильно отличается от того, что делают «Los Belmonts»[39]. Да и альбомы оформлены совсем по-другому. Качество обложек другое. А аннотации она когда-нибудь переведет. К тому же «Los Dug Dugs»[40] тоже пели на английском, хотя это группа из Северной Мексики. На испанском ее песен просто не существует, хотя группа начинала, как и все, с исполнения американских хитов на испанском языке.

   Но тот парень вообще ее не понимал. Майте сказала, что у нее страсть к коллекционированию, а коллекционирование — это как охота, хобби. Парень решил, что она сумасшедшая. Песня есть песня, и слушать все три варианта ее исполнения просто незачем.

   Поэтому в шесть часов вечера Майте, держа сумку под мышкой, уже была наготове. Едва Рубен постучал, она тотчас же вышла, не колеблясь, заперла за собой дверь и направилась вниз по лестнице. Она не собиралась приглашать его к себе на чашечку кофе и выслушивать его мнение о ее занавесках и пластинках. К тому же она не хотела, чтобы управдом сплетничала о ней. Рубен был типичный хиппи, совсем не похожий на приличного джентльмена.

   Они пошли в кофейню, расположенную через квартал от дома Майте. Стены там были лимонно-желтого цвета, кабинки тоже. По стенам были развешаны потрепанные черно-белые фотографии с видами Италии. Майте в кафе не нравилось, но оно было предпочтительнее, чем кафе-мороженое, куда обычно ходят влюбленные школьники.

   Она заказала кофе, Рубен — «Sidral Mundet»[41]. Рабочий комбинезон он сменил на джинсы и футболку. В таком наряде парень выглядел более презентабельно, но все равно не был похож на героя комиксов, которыми зачитывалась Майте. Он придерживался стиля Че Гевары, который был популярен среди студентов Национального автономного университета, но Майте совершенно не вдохновлял.

   — Значит, она не возвращалась? — уточнил Рубен, глотнув из своего бокала.

   Майте придвинула к себе сахарницу с безобразной трещиной — видимо, ее разбили, а потом кое-как склеили, — положила в чашку с кофе ложку сахара.

   — Нет. А вы ходили в то общество? В «Астериск»?

   — Она у них не появлялась. Я обеспокоен. Пообщался с Жаклин, она в «Астериске» за главную. Жаклин сообщила, что говорила с Леонорой по телефону и та сказала ей, что у нее есть информация о «соколах».

   — А кто такие эти «соколы»?

   — Вы что, не читаете газет? — удивился Рубен, потрясенный неосведомленностью своей собеседницы.

   Майте изящно, двумя пальцами, взяла чашку, поднесла ее ко рту и отпила маленький глоток кофе.

   — К вашему сведению, я работаю целый день.

   — Я тоже. Но при этом нахожу время, чтобы просмотреть газету, особенно сейчас, когда правительство прибегло к жестоким репрессиям.

   — Очевидно, вы один из тех, кого Леонора время от времени выручает, — ответила Майте, думая о том, что, должно быть, этого парня не раз задерживала полиция.

   Но Рубен не смутился. Наоборот, выпятив небритый подбородок, взглянул на нее с горделивым выражением на лице:

   — Да, она меня выручала. И что? Я печатаю листовки с политическими карикатурами. А правительство? Оно поручает бандитам избивать студентов. Кто, по-вашему, напал на нас, когда мы проводили демонстрацию?

   — Я думала, ваши товарищи-анархисты.

   — Очень смешно! Газет не читаете, но поддерживаете линию правительства. Все понятно. Интересно, как вы вообще сдружились с Леонорой?

   Рубен взглянул на Майте с подозрительностью во взгляде, как на шпионку. Может быть, представил, что они персонажи одного из фильмов о Джеймсе Бонде.

   — Мы с ней вовсе не подруги, если вы об этом, — ответила Майте. — Просто живем в одном доме.

   — А зачем же вы ее так упорно ищете?

   — Да у меня же ее кот. Что, думаете, я тоже из «соколов»?

   — Как знать, — ответил Рубен. — Впрочем, нет. Там одни мужчины, и все головорезы. Ими руководил Альфонсо Мартинес Домингес. Это мэр Мехико, его недавно отправили в отставку. А то вы так заняты на работе, что, наверно, и не знаете, кто он такой. И правительство с готовностью дает им команду «фас!», когда считает, что мы слишком расшалились.

   — Да, теперь понимаю, — отозвалась Майте, помешивая ложечкой в чашке, куда только что положила еще немного сахара. Вообще-то кофе был достаточно сладкий, но она не знала, чем занять руки. Этот парень жутко ее раздражал. Ей хотелось залепить ему пощечину. — Но ведь «соколы» вроде бы не существуют.

   — Кто это вам сказал?

   — У нас в офисе так говорят.

   — Это как раз «соколы» напали на людей возле кинотеатра «Космос». Кто-то решил, что нужно убивать студентов. И это были не призраки, — раздраженно проговорил Рубен.

   — Я не утверждала, что они призраки. Просто считается, что их не существует. Значит, у Леоноры имелась какая-то информация о «соколах». Что за информация?

   — Не знаем. Какие-то фотографии.

   — А ее бывший бойфренд искал фотоаппарат, — задум чиво промолвила Майте, и в ее сознании возник яркий образ Эмилио Ломели. Вот это настоящий мужчина, а не какой-то там печатник и по совместительству политический активист.

   — Эмилио?! — воскликнул Рубен, пораженный словами девушки.

   — Он как-то приходил к ней, и я открыла ему ее квартиру. Ему нужен был ее фотоаппарат. Он поискал его, но не нашел и откланялся. Только это ничего не значит.

   — По-вашему, это совпадение? Леонора пропадает сразу же после того, как сообщает нам, что у нее есть какие-то снимки, а потом Эмилио приходит за ее фотоаппаратом. Вас это не настораживает?

   Пожалуй, логика в словах Рубена есть. На совпадение не похоже. Только вот тон его коробил: словно она дура набитая, потому что газеты не покупает, как он.

   — Не знаю. Мне он показался приличным человеком. Оставил свою визитку на тот случай, если объявится Леонора. Если б он имел какое-то отношение к ее исчезновению, зачем бы он стал оставлять визитку?

   — Готов поспорить, ему что-то известно. С него надо поиски начинать. Может, вы позвоните ему?

   — Я? — изумилась Майте, выронив ложку. Она обеими руками обхватила сахарницу.

   — Вы же сказали, он дал вам свою визитку.

   — Да. Но…

   — Люди просто так не исчезают с лица земли. Леонора, должно быть, попала в беду, и мы должны ей помочь. А этот тип, возможно, что-то знает.

   — Хорошо, допустим, он что-то знает. Допустим, мы должны…

   — Конечно же должны. Мы просто обязаны ее найти.

   — Но если речь идет о том, что пропал человек, полиция…

   — «Соколы» работают на правительство. Полиция и военные… они позволили «соколам» в нас стрелять. Вдоль проспекта выстроилась целая колонна полицейских автомобилей с мегафонами на крышах. Но они были там не для того, чтобы остановить «соколов». Их задача состояла в том, чтобы обеспечить «соколам» условия безнаказанно убивать людей.

   — Но ведь из-за этих событий сняли мэра, так? Вы сами сказали.

   — Да, президент снял мэра, но лишь потому, что ему надо было на кого-то свалить вину. Черт, а может, он даже хотел, чтобы митинг перерос в беспорядки, ведь это давало ему возможность спокойно сместить Мартинеса Домингеса. Или Мартинес Домингес сам напортачил. Но президент наверняка знал, как будут действовать «соколы», и приказал полицейским не вмешиваться. В общем, это повторение Тлателолько. Этим свиньям нельзя доверять.

   В газетах обозреватели обвиняли коммунистов-иностранцев в том, что они совращают молодежь Мексики и желают погубить страну. А полицейские — по их мнению, ни в чем не повинные, законопослушные граждане — просто выполняли свою работу. Возможно, пресса очерняла одних и обеляла других, но у Майте от ужаса мурашки побежали по коже: никто не желал повторения кровавых событий 1968 года. Поговаривали, что тогда огонь открыли снайперы, нанятые правительством. Выступления студентов ставили под угрозу проведение Олимпийских игр, и правительство решило усмирить их силой. Люди шептались, но Майте старалась их не слушать. Но все равно кое-что слышала. От действительности не спрячешься.

   — Не знаю… — протянула Майте.

   — Вы беспокоитесь о Леоноре? — спросил Рубен.

   — Полиция…

   — К черту полицию!

   — Вы дадите мне договорить?! — возмутилась Майте, отпихивая сахарницу.

   С минуту они пристально смотрели друг на друга. Рубен был похож на ребенка, который получил нагоняй, что доставило Майте удовлетворение.

   — Я не собираюсь обращаться в полицию. Бог свидетель, у меня нет ни малейшего желания общаться с копами! Я хотела сказать, что, возможно, в полицию обратятся ее родственники. И, если им станет известно, что мы тоже ее ищем, выйдет конфуз. И потом, с какой стати именно я должна звонить господину Ломели? Почему не вы? Вы, кажется, с ним знакомы.

   — Он не станет со мной разговаривать, бросит трубку, — ответил Рубен. — Мы не жалуем друг друга. Я ему нос сломал.

   — За что?

   — Он стал ухлестывать за Леонорой, когда она была моей девушкой. И она меня бросила.

   Майте не осуждала Леонору за то, что та нашла более интересный вариант, и все же ей было неприятно. Неужели Эмилио Ломели из тех, кто переманивает чужих девушек? Это никак не вязалось с ее представлениями о нем. Майте отвела ему роль романтического героя, а не ловеласа, хотя ловеласы тоже бывают привлекательны. Взять хотя бы Пабло из «Тайного романа». Конечно, до знакомства с Беатрис он красоток менял как перчатки, но ведь это потому, что Магдалена Ибарра погибла в результате кошмарного несчастного случая, ныряя с аквалангом. Должно быть, и с Эмилио произошло что-то подобное.

   — Сожалею, — посочувствовала ему Майте.

   — Это было давно, — пожал плечами Рубен.

   — Вы вместе учились?

   — Раньше да. В Национальном автономном университете. Правда, на разных факультетах. Я бросил учебу год назад.

   — Но вам, я вижу, она по-прежнему небезразлична.

   — Теперь мы с ней друзья.

   Вот этого Майте не понимала. Как можно оставаться друзьями после разрыва отношений, тем более что они, судя по всему, расстались не по-доброму? Сама она не смогла бы дружить с Кристобалито после того, что между ними произошло. Как-то раз, года два назад, она шла по проспекту Букарели, и ей показалось, что навстречу идет Кристобалито. Майте охватило непреодолимое желание куда-нибудь убежать. Она нырнула в какой-то переулок, и ее тут же стошнило прямо на груду мокрого картона. Она до ужаса испугалась, что ее бывший парень увидит ее и у него на лице отразится досада, ведь за те годы, что миновали с момента их расставания, Майте подурнела еще больше. Вечером того дня, придя домой, она долго рассматривала отвисшую кожу на животе и даже думала отрезать лишнее ножницами. А потом рыдала над одним из выпусков «Тайного романа».

   Мужчины, наверно, на встречи с бывшими возлюбленными реагируют проще. К тому же Рубен был молод. Ему, вероятно, и двадцати пяти лет еще не исполнилось. Успеет найти свою вторую половинку.

   — С Леонорой что-то случилось. Если Эмилио известно, где она и что с ней, я тоже хочу это знать. Да и вы, наверное, тоже, разве нет?

   О да, разумеется. Прежде всего из чисто практических соображений: Леонора задолжала ей денег, к тому же Майте не намерена всю жизнь возиться с ее котом. Кроме того, ею владело любопытство: интересно было бы узнать, во что ввязалась Леонора. И главное — у нее появился прекрасный повод поболтать с Эмилио Ломели.

   Майте взяла бумажную салфетку и принялась рвать ее на полоски. Скучающая официантка за стойкой бара включила радио, и зазвучала песня группы «Los Shain’s»[42].

   — И что я ему скажу?

   — То же, что и мне. Что Леонора до сих пор не вернулась, что вы ее ищете. Меня не упоминайте. Как я уже говорил, он меня ненавидит. Если узнает, что ее ищу я, слова не скажет. Мстительный, гад!

   — Прямо-таки мстительный?

   — Еще какой! Я разбил ему нос. А он разбил мою машину.

   — Как это?

   — Нанял каких-то негодяев. Они угнали мою машину и врезались на ней в телефонный столб. Я не могу это доказать, и даже если б мог, что толку? Но я точно знаю, что это его рук дело.

   Майте, скручивая полоски салфетки в бумажные шарики, отпихивала их к центру столика, а сама думала о Беатрис, которая в отчаянии пыталась выяснить, что же случилось с Хорхе Луисом, пока тот, бедняжка, лежал в коме. Может быть, нечто подобное произошло и с Леонорой. Может быть, какой-то неизвестный злодей держит ее в старом особняке. Майте нравилось, что сложившаяся ситуация органично вписывается в сюжет ее любимого комикса.

   Она взглянула на Рубена и щелчком послала бумажный шарик по столу в его сторону. Официантка все с тем же скучающим видом выключила радио.

   — Ладно, я позвоню ему.

   — Отлично. Спасибо.

   Рубен улыбнулся. Он не был хорош собой и особой симпатии у Майте не вызывал, но все же она подумала: а что, если попросить его проводить ее до дома и пригласить к себе? Она частенько фантазировала, воображая себя распутницей в постели с незнакомым мужчиной. Но, в принципе, у нее в голове не укладывалось, как можно решиться на такое. На самом деле к Рубену Майте не испытывала влечения. Просто изнывала от скуки, а мысли об Эмилио Ломели воспламенили в ней эротический импульс, так что даже щеки порозовели. Подобное чувство у нее иногда возникало, когда она видела в киоске комиксы для взрослых. Вестерны, в которых много грудастых женщин. Все это был мусор, все без исключения.

   Майте и Рубен покинули кофейню. Моросил мелкий дождь. Они шли под навесами магазинов, неспешно двигаясь в сторону дома девушки. Вернее, это она шла неторопливо, а Рубен подстраивался под ее шаг.

   — Вы правда думаете, что «соколы» избили студентов, чтобы президент мог отправить в отставку мэра?

   — Я понимаю, это звучит странно, но Мартинес Домингес был человеком Ордаса[43]. Когда Ордас выбрал Эчеверриа своим преемником, именно Мартинес Домингес писал ему тексты выступлений… во всяком случае, до тех пор, пока Эчеверриа не стал действовать против Ордаса. Возможно, и наоборот: Мартинес Домингес хотел ослабить позиции президента. ИРП[44] у нас — единственная партия, но это не значит, что она едина. Ордас и его сторонники… они не такие, как Эчеверриа. Они — представители старой гвардии. Я бы сказал, Эчеверриа хуже, он хитрей. На приемах он пьет напиток чиа или оршад[45], чтобы все думали: «О, он не такой, как эти шишки, которым из-за границы привозят бренди и шампанское». Но мне известно, что каждый год на Рождество он посылает директору издательства «Новедадес» ящик шампанского «Дом Периньон». Он приходит на официальные мероприятия в гуаябере[46], чтобы показать, какой он весь из себя мексиканец. Всем, кто готов его слушать, постоянно твердит, что он против янки, а сам сливает американцам важные сведения.

   — Но это же внутренняя конкуренция.

   — Конечно. Если только Эчеверриа и Мартинес Домингес не приняли решение о подавлении протестов совместно. ЦРУ ужасно боится выступлений коммунистов в Латинской Америке, а Мексика расположена в опасной близости от Кубы.

   — Как все это сложно.

   — Ничего конкретно я не утверждаю. У каждого своя любимая теория.

   — А у вас какая любимая?

   — У меня? — Рубен пожал плечами. — Они хотят, чтоб мы сдохли. Точка.

   Майте недоумевала. Рубен говорил страшные вещи, но таким равнодушным тоном, будто его это совершенно не касалось. Как ему это удавалось? На мгновение у девушки мелькнула мысль: а не бросить ли ей все это к чертям собачьим? Бросить и забыть. Но с каждым шагом она все острее осознавала, что ею овладевает волнение. Не страх, не беспокойство, а бодрящее возбуждение. Как будто она стала героиней комиксов, произносила реплики, напечатанные в нарисованных облачках.

   — А когда я переговорю с Эмилио, что дальше? — спросила Майте. — Я могла бы зайти к вам в типографию, но, кажется, ваш босс не любит, когда к вам приходят гости.

   — Он ворчун. Но это надежная работа. Я могу зайти к вам в субботу, если вы будете дома. В районе обеда нормально?

   — Особых планов у меня нет, — ответила Майте.

   Тогда можно будет и пригласить Рубена к себе, если она захочет, конечно. Правда, потом придется вежливо выпроводить его. «Простите, молодой человек, думаю, нам не следует заводить серьезные отношения», — заявит она ему. Или скажет Рубену то, что Кристобалито сказал ей самой: «У нас с вами не может быть совместного будущего». Но Майте не хотелось думать о Кристобалито. Хотелось посмаковать выпавший ей шанс окунуться с головой совсем в другую историю.

   Рубен и Майте вежливо попрощались у подъезда ее дома, и девушка стала быстро подниматься по лестнице. Как только она ступила в квартиру, чувство иллюзорности происходящего, ощущение, что атомы ее существа состоят из тысяч точек Бена Дэя[47], исчезло. Вид скучной, однообразной окружающей обстановки грубо вернул Майте к реальной действительности. В раковине на кухне гора немытых тарелок, пол покрыт дешевым линолеумом. В квартире над ней дети опять бесятся, топая по полу, словно стадо слонов.

   Боже! Как ужасен, непригляден окружающий мир! Майте быстро прошла в «кабинет». Увидев книги на полках, она немного успокоилась, но почти сразу же ее снова охватило смятение. Что она скажет Эмилио Ломели? Сейчас уже поздно ему звонить, а утром в самый раз, но девушке совсем не хотелось, чтобы он принял ее за дуру.

   Майте выбрала пластинку — песню «Blue Velvet»[48]. В исполнении Артура Прайсока[49] трехминутная песня, казалось, звучала целый час — его голос словно замедлял течение времени. Майте взяла блокнот и стала набрасывать сценарий беседы с Эмилио Ломели. Когда стих последний аккорд, она поставила ту же пластинку и продолжила писать. Закончив, Майте три раза отрепетировала весь разговор. Она сочинила несколько фраз, но пока не могла решить, на каких словах следует сделать акцент.

   — Доброе утро, я хотела бы поговорить с господином Ломели. Его нет? Пожалуйста, передайте ему, что звонила Майте Харамильо. Это по поводу его фотоаппарата, — произнесла Майте.

   Она полагала, что у Ломели должна быть секретарша, и если Майте будет слишком длинно представляться, то запутает ее, и та откажется соединить ее с шефом. Кроме того, Майте не хотела прослыть паникершей, пугая Эмилио заявлениями типа: «Ваша бывшая подруга пропала без вести». Нет, достаточно упомянуть фотоаппарат. А когда Эмилио перезвонит, она просто сообщит ему, что фотоаппарат не нашла, а Леонору она так и не видела.

   Майте начеркала еще несколько фраз, рассчитывая, что они помогут ей не потерять нить беседы с Эмилио. Правда, каждое новое предложение все больше уводило предполагаемый разговор в сторону от Леоноры. Фразы скорее напоминали диалог из «Тайного романа».

   Майте в четвертый раз прослушала песню «Blue Velvet», прибавив громкость и наблюдая, как игла звукоснимателя скользит по пластинке. Потом пошла за своей шкатулкой с сокровищами. Выложила все предметы на туалетный столик, подровняла. Итальянский кружевной веер, сломанный скрипичный смычок, крохотная детская туфелька, гипсовая фигурка апостола Иуды Фаддея.

   В это мгновение, прижимая к груди блокнот с сочиненным телефонным разговором, Майте испытывала неподдельное блаженство. Все эти предметы на туалетном столике хранили чужие секреты. Позволяли ей заглянуть в душу, в жизнь другого человека. Она «отщипнула» по кусочку от каждого из бывших хозяев этих вещиц, но они об этом никогда не узнают. Как же приятно идти по улице и думать про себя: «Меня считают обычной секретаршей, а я проникаю в дома людей и краду у них что-нибудь». Вспоминая об этом, Майте каждый раз испытывала восторг.

   Но теперь… теперь, пожалуй, у Майте появилось нечто более значительное! Конечно, исчезновение Леоноры ее беспокоило, но в то же время ею овладело радостное волнение. Это событие точно избавит ее от смертельной скуки. Ведь ничего подобного с ней раньше не происходило. Она словно начинала читать новый выпуск комикса. Кто такие Рубен и Эмилио? Какие роли им отведены в этом сюжете? Что там на следующей картинке?
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В кровать Элвис укладываться не стал. Лег спать на диване, зная, что звонка надо ждать рано. Так всегда бывало, когда Маг не находил себе места от беспокойства. И, честно говоря, Элвис тоже нервничал. Перебирал в уме всякую чушь. Сначала размышлял о священнике, которого они избили. Большой это грех или пустяковый грешок? Парень попытался унять возбуждение, думая о более приятных вещах, но в конечном итоге его мыслями завладела Кристина. Он вспоминал цвет ее волос, бархатистость ее кожи под своей ладонью. Она была очень красива, очень изящна, как кружево или лунный свет.

   Нельзя думать о Кристине. Это всегда настраивало Элвиса на ненадлежащий лад: он начинал сомневаться в том, что поступил правильно, бросив Кристину. Не то чтобы он хотел остаться с теми чокнутыми из секты, но ведь он мог бы предложить ей уйти с ним. Мог, но не предложил. Ушел один.

   Обычно, когда Элвис пребывал в растрепанных чувствах, как сейчас, когда его мучили тревога и бессонница, он заводил разговор с Гаспачо, и они в конце концов шли в какой-нибудь ночной ресторан, где обсуждали всякую ерунду или слушали песни «T e Beatles» и, потягивая пиво, делились своими впечатлениями о них. Но Гаспачо в команде больше не было, и Элвис ждал звонка, ждал, когда объявится Маг, все надеялся уснуть, но не мог.

   Зазвонил телефон. Элвис прижал к уху трубку.

   — Через пятнадцать минут, — сказал Маг.

   Элвис уже был одет, так как лег спать не раздеваясь. Он причесался, умылся.

   Схватил отвертку и две маленькие железячки, которые частенько применял при вскрытии дверей. Иметь при себе набор отмычек было бы сподручнее, но они занимали больше места. Элвису нравилось время от времени возвращаться к своим истокам — это помогало поддерживать приобретенные некогда навыки.

   Элвис спустился по лестнице, и, когда закрывал за собой дверь парадного, из-за угла выехала машина Мага.

   Маг не любил говорить по телефону. Он был параноиком и опасался, что линия прослушивается, наверно, потому, что по его приказу на телефоны тоже ставили «жучки». Поэтому обычно они встречались в кафе. Если разговор вели в автомобиле Мага, значит, дела обстояли плохо. Это был верный признак, как тучи, предвещающие грозу. И Элвис занервничал, едва сел в машину. Он сразу обратил внимание, что Маг спал еще меньше, чем он. Одному Богу известно, что за хрень происходила, а Элвис не мог в открытую спросить: «Что случилось?» Магу лишних вопросов не задавали.

   Моросил дождь. По лобовому стеклу скребли «дворники». Только их скрежет и нарушал тишину в машине. Даже радио не работало, а Элвис по собственной инициативе в автомобиле Мага его никогда бы не включил, поэтому, глядя перед собой, он убрал руки в карманы. Утро только-только наступило, дороги были свободны. В столь ранний час город выглядел по-другому. От больших маслянистых пятен по обочинам и опущенных металлических ставен на витринах магазинов отражались радуги. Они миновали фонтан со статуей Дианы-охотницы, вскинувшей к небесам свои бронзовые руки.

   — Какое слово сегодня заучиваешь? — наконец заговорил Маг.

   — Еще не выбрал.

   — Нельзя отступать от заведенного порядка.

   — Я не отступаю, сэр.

   — Что по заданию?

   — В квартире женщины фотоаппарата не нашли. У священника его тоже не оказалось, хотя девчонка заходила к нему, но потом ушла. По его словам, у нее есть бойфренд и сестра. Может быть, она у кого-то из них.

   — У сестры ее нет, бойфренд — тоже тупик. Их не трогай.

   — Но бойфренд… вы не думаете…

   — Эмилио Ломели, — перебил его Маг. — Он из богатой семьи, и они все сторонники ИРП. Нет, это ложный след.

   — А сестра… она тоже сторонница ИРП?

   — Вроде того. Что-нибудь еще выяснил?

   — Возможно, девчонка подалась в так называемый «Астериск» — какое-то творческое объединение, по словам священника. Там ее ждала одна женщина, некая Джеки. Только священник сомневается, что она туда пошла. Но проверить надо, раз бойфренд и сестра отпадают.

   На несколько секунд, пока Маг осмысливал информацию, салон наполнил ритмичный визг «дворников», скользящих по ветровому стеклу.

   — Значит, проверяете «Астериск» и продолжаете девчонку выслеживать. В «Гаване» найдешь человека, с которым работал Гаспачо. Его зовут Хусто. Кудрявый, в очках, за ухом — сигарета. Он поможет тебе проникнуть в то объединение.

   — Значит, вы слышали про него?

   — Кое-что. Хусто знает больше. Это гнездо красных. Хусто там всех знает.

   Элвис кивнул. Кафе «Гавана» слыло местом сборища подобной шушеры. Полиция установила наблюдение за этим заведением. Правда, это больше походило на игру, государственным надзором и не назовешь. Надзирающих и надзираемых можно было бы сравнить со старой супружеской четой: копы уплетали пирожные на улице, красные пили кофе в зале. Вполне себе мирные отношения. Возможно, в «Астериске» было то же самое.

   — Для тебя еще кое-что есть. — Маг показал на большой конверт из оберточной бумаги, что лежал на приборной доске, но до сей минуты Элвис к нему не прикасался: ждал сигнала.

   Он вытащил из конверта один листок. На нем — имя, фамилия, возраст, место работы, адрес. Фото отсутствовало. Наскоро собранное досье.

   — Тот же дом, где я был, — заметил Элвис, морща лоб. — Та же квартира?

   — Дурака из себя не строй. Читай внимательней. Квартира другая. Это соседка.

   — Майте Харамильо. Ей что-то известно?

   — Это тебе предстоит выяснить. Она всюду ходит и расспрашивает про Леонору. Ее видели в типографии, где печатают коммунистическую литературу. Последи за ней.

   — Долго следить?

   — Несколько дней, и с утра до ночи.

   Проклятье. Это уже похоже на полномасштабную операцию.

   — Вообще-то трудновато придется. Нас всего трое, а вы надавали мне кучу других заданий.

   — Элвис, на то ты и старший ячейки. Учись грамотно использовать свои ресурсы. Или, по-твоему, Блондин с Антилопой приставлены к тебе в качестве бесплатного приложения?

   — Знаю, — отозвался Элвис. — Только они меня недолюбливают.

   — Как они, кстати, вели себя у священника? — спросил Маг.

   Вроде бы невинный вопрос, а по сути тест, как и большинство вопросов Мага. Элвис убрал досье в конверт.

   — Хотели его зарезать, — ответил он флегматично, подражая Магу. — Я запретил. Вы ничего не говорили о том, чтобы выпустить ему кишки.

   — Элвис, ты когда-нибудь видел петушиные бои?

   — Не мое это, сэр.

   — Да и не мое тоже, если честно, но, если твои детство и юность проходят в деревне, рано или поздно волей-неволей увидишь. Петух со шпорами — смертоносная птица. Но это ведь не его вина, верно? Петухи никого не пускают на свою территорию. Посади двоих в один загон, и они порвут друг друга на части. Такова их природа. Вот скажи, что ты думаешь о природе Блондина? Или Антилопы?

   Элвис подумал о Блондине: мразь, изувер и немного идиот. Антилопа вызывает раздражение, балаболит больше, чем нужно, но в целом не так уж плох.

   — Вы говорите, они как петухи?

   — Я говорю, что ты должен ими управлять. Я с вами на задания не хожу, не могу потребовать, чтобы они играли по правилам. Либо ты проявляешь волю и заставляешь их повиноваться, либо они перережут тебе горло, и я плакать не стану.

   — Понял, — произнес Элвис все так же безучастно, потому что Маг говорил с ним безразличным тоном.

   Маг крепче сжал руль.

   — Ты — один из многих нищебродов, кого я подобрал на улице. Работай, добросовестно работай, не то я вышвырну тебя в навозную кучу, из которой ты вылез. Ясно?

   — Ясно, сэр.

   Маг остановил машину. Дождь все еще лил, а они отъехали достаточно далеко от дома, где обитал Элвис. Он сунул пакет с досье за пазуху, открыл дверцу машины и ступил на тротуар.

   — Попробуй освоить сегодня слово «пешка», — предложил Маг.

   Затем он поднял стекло и укатил прочь.

   В этой короткой фразе, произнесенной тихим, ровным голосом, Элвис услышал убийственное презрение. Это напомнило ему мать, называвшую его никчемным дармоедом; учителей, заклеймивших его словом «тупица»; американку средних лет, которая использовала его, а потом бросила; сектантов, с которыми он подружился, а они видели в нем лишь бесплатную рабочую силу. Все эти ненавистные люди и их язвительные насмешки выкристаллизовались и сконцентрировались как единое целое в одной этой презрительной фразе. И Элвисом вдруг овладел неистовый, всепожирающий гнев, так что руки затряслись.

   Струи дождя заливались под куртку и текли по спине.

   Элвис выждал пять минут, затем поймал такси. Было еще рано, поэтому он выпил кофе и, с сигаретой в зубах, направился к дому, где жила эта женщина — новый объект слежки. Не зная, как выглядит Майте Харамильо, Элвис остановился через дорогу от дома и стал наблюдать за потоком людей, выходящих из здания. У одних в руках были портфели, другие тащили за собой детей. Сначала офисные служащие. Затем домохозяйки, направлявшиеся на рынок или отводившие детей в школу. Наконец, сочтя, что времени прошло достаточно и все, кому нужно было на работу или по делам, покинули свои жилища, Элвис отшвырнул сигарету и пересек улицу. Отмычкой вскрыл замок на двери парадного и поднялся по лестнице к квартире Майте Харамильо.

   Дважды постучал в дверь, имея наготове объяснение своему появлению. На его стук никто не ответил, и он проник в квартиру. Из клетки на подоконнике в гостиной на него смотрел попугайчик. И, лишь когда взгляд его упал на птичку, Элвисом овладело дурное предчувствие. Зря он это затеял. Маг четко дал понять, что он должен работать в связке с Блондином и Антилопой, а он пришел сюда один — поступил наперекор, как упрямый ребенок. Внутри у него все горело от унижения и тихой ярости.

   — К черту! — шепотом выругался Элвис.

   Осмотр квартиры он начал с фотографий на стене. Там же висел диплом выпускницы школы секретарей с овальным фото девушки. Волосы посередине разделены пробором, темные глаза, широкий лоб. Ничего особенного.

   Придется украсть один снимок этой женщины. Ребята должны знать объект слежки в лицо. Может быть, где-то здесь есть фотоальбом? Фото, фото… Нужно еще проверить, не прячет ли эта женщина в своей квартире фотоаппарат Леоноры. В спальне Элвис не обнаружил ничего, кроме дешевого розового несессера с обычным набором косметики, поверх которой лежала всякая всячина, в том числе статуэтка святого Иуды Фаддея. В шкафу, наряду с блузками и платьями, висели три костюма, два синих, один серый, — традиционная униформа секретарей.

   Майте жила одна и, судя по обстановке, более чем скромно. В ванной одна зубная щетка, на душе сушится пара нейлоновых чулок, на крючке — розовый халат с обмахрившимся подолом. Ничего особенного.

   Сюрпризом стала вторая комната — с книгами и пластинками. Честно говоря, Элвис был потрясен: столько полок, и все сверху донизу забиты тем, что можно почитать и послушать. Много музыки на английском языке — импортные альбомы, стоившие дороже тех же песен в исполнении местных групп. Хозяйка квартиры была меломанкой.

   На диске проигрывателя лежала какая-то пластинка. Элвис опустил на нее иглу, понимая, что делать этого не должен. Зазвучала песня «Blue Velvet». Он был вынужден признать, что у Майте хороший вкус.

   Элвис нашел коробки с аккуратно сложенными комиксами. Сам он комиксы никогда не читал, и их названия привели его в недоумение. Одни любовные истории. Элвис и не знал, что такие вообще издают. Так, а что за книги? Хм, много классики в красивых переплетах — все вполне достойные издания. Энциклопедия, в которой почему-то отсутствовали страницы на букву «H». А еще здесь был иллюстрированный словарь Ларусса. Фактически то же издание, что у него. Элвис улыбнулся, глядя на знакомую обложку, а потом вспомнил издевательский совет Мага по поводу «слова дня», и ему захотелось выбросить книгу из окна.

   Конечно, он не посмел. Бережно поставил толстый словарь на полку.

   А потом увидел альбом, стоявший на уровне глаз. На корешке большими рельефными буквами было вытиснено: «Семейные воспоминания». Элвис взял в руки альбом, стал его листать. Казалось, перед ним мелькают сделанные ускоренной съемкой кадры, на которых запечатлен распускающийся цветок: младенец, маленькая девочка, подросток и, наконец, женщина. Вот так теперь выглядела Майте Харамильо. Волосы все так же разделены пробором посередине. Элвис взял один из последних снимков и сунул его в карман.

   «Blue Velvet» из коллекции женщины Элвису очень понравился, и он поставил песню еще раз. Хотел выкурить сигарету, слушая ее, но не стал: Майте могла учуять запах табака. Интересно, сама она курила когда-нибудь, много ли времени проводит в этой комнате? Здесь было темно, как в норе, даже с открытыми шторами.

   Элвис быстренько осмотрел кухню и столовую — ничего, как и в квартире Леоноры. Ни фотоаппарата, ни пленки, ничего такого, что хотя бы приблизительно напоминало коммунистическую литературу. Если хозяйка квартиры и сочувствовала левым, то свои симпатии она хорошо скрывала. Но Элвис в этом сомневался. Насколько он мог судить, она была никто. Можно было бы подумать, что Маг подшутил над ним, поручив последить за Майте Харамильо, но в отношении такого дерьма босс никогда не шутил.

   Что ж, значит, он установит за ней слежку. Этим займутся Антилопа с Блондином, поскольку ему самому необходимо наведаться в «Гавану».

   Выйдя на улицу, Элвис снова закурил. Он размышлял о словах Мага, представляя бойцовых петухов с серебряными шпорами.
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Собираясь на работу, Майте встала раньше, чем обычно, и позвонила Эмилио Ломели сразу же, как добралась до офиса. Ответил не секретарь, ее звонок принял автоответчик. Майте опешила. Она готовилась к другому сценарию, но все-таки сумела наговорить сообщение: оставила свой домашний и рабочий телефоны, объяснив, в какое время ее можно застать дома и на работе.

   С утра до полудня Майте не поднималась из-за стола — ждала звонка. На обед тоже не захотела идти, опасаясь, что телефон зазвонит в ее отсутствие. Диана попыталась соблазнить подругу пирожным, но Майте покачала головой. Вскоре все секретари потянулись из офиса, чтобы перекусить или спокойно покурить.

   Майте изнывала от голода и жажды. В помещении было слишком жарко — из-за высоких окон регулярно создавался эффект аквариума, а окна им открывать не разрешали из-за уличного шума. Она отдала бы что угодно, лишь бы работать в офисе, где есть кондиционеры. В кабинетах адвокатов жужжали потолочные вентиляторы, но секретарей не удостаивали подобной роскоши. Бог даст, позже пойдет дождь, который охладит город и здание.

   Майте с ужасом думала о том, что ждет ее в автобусе по пути домой: давка, жар, исходящий от прижатых друг к другу тел, удушающая вонь. Как же ей хотелось вернуть свой автомобиль, но она даже подумать не могла, чтобы показаться на глаза механику. Скоро он начнет досаждать ей телефонными звонками, подозревала Майте. Станет спрашивать, какого черта она так долго тянет с оплатой.

   Майте гнала от себя мысли об автомастерской. Куда приятнее думать об Эмилио Ломели и возможности встретиться с ним — так она рассудила.

   Майте пригладила волосы и, достав из сумочки компактную пудру, стала разглядывать себя в зеркале. Под глазами морщины, но они появились давно — результат беспокойства и печалей. Девушка коснулась шеи, которая пока еще, слава богу, была гладкой. Майте ненавидела морщинистые шеи пожилых женщин, они напоминали ей индеек. Она представила себя на десять, двадцать лет старше. Эта картина всегда приводила ее в уныние.

   — Простите, вы Майте Харамильо, не так ли?

   Майте посмотрела на обратившегося к ней мужчину.

   Она не заметила, как он к ней приблизился, застав ее врасплох.

   — Откуда вы знаете?

   — У вас прямо на столе написано.

   Майте взглянула на маленькую табличку со своей фамилией. Вздохнув, она захлопнула компактную пудру.

   Мужчина, стоявший перед ней, был одет не как адвокат или чиновник. Тех распознать было легко: чиновников выдавали безобразные галстуки и запахи дешевых одеколонов типа «английская кожа»; преуспевающих адвокатов — импортные сигареты. Этот мужчина щеголял в сером пиджаке и полосатой сорочке. На вид он был старше Майте лет на десять, хотя, возможно, его старили усы.

   Она решила, что это клиент. Увы, ему не повезло: ее босс взял выходной.

   — Мистера Косты сегодня нет на работе. Вас записать на прием?

   — Я пришел поговорить с вами, — покачал головой мужчина, — а не с ним.

   — Со мной?

   — Да. Матео Анайя. Федеральное управление безопасности, — представился мужчина, показав свое удостоверение.

   Майте о многом была плохо осведомлена. Политика, правительство, преступления… она старалась не думать о вселенском зле. Но даже идиот понимал, что такое ФУБ. И, как любой мексиканец, у которого в мозгу есть хотя бы пара извилин, Майте также знала, что общение с полицией до добра не доводит. Полицейские были еще страшнее, чем грабители, а порой сами выступали в роли грабителей. Но тайная полиция! Тайная полиция — это вообще кошмар.

   Майте всегда придерживалась простого философского принципа — не поднимай головы, держись подальше от неприятностей. А теперь вот неприятности сами ее нашли.

   — Что вам угодно, мистер Анайя? — выдавила из себя Майте, облизнув губы.

   Мужчина снял пиджак и бросил его на ее стол, прямо на пишущую машинку. На его указательном пальце сверкал перстень с большим зеленым камнем.

   — Жарко у вас здесь. Чувствуешь себя как вареный рак, да? Что ж, постараюсь быть краток. Я ищу пропавшую девушку. Ее зовут Леонора. Насколько я понимаю, вы с ней подруги. Знаете, где она может быть?

   Мужчина выдвинул стул, сел и, широко улыбаясь, откинулся на спинку. Потом вытащил из кармана сорочки пачку сигарет.

   — Я просто присматриваю за ее котом, — промямлила Майте, наблюдая за тем, как он закуривает сигарету.

   — Да, конечно. Но, может быть, вы общаетесь с ней? Возможно, вам известно, где она сейчас? Как я говорил, девушка исчезла. Ее не видели уже несколько дней, и для многих это причина для беспокойства. Помогите мне. Скажите, где ее можно найти.

   — Нет-нет, я ее совсем не знаю. Мы едва знакомы.

   — Майте, посудите сами… — Мужчина пыхнул сигаретой и развел руками. — Вы общаетесь с людьми из компании Леоноры. А это беспутный народ. Не такие приятные люди, как вы. Вы производите положительное впечатление. Достойная постоянная работа, никаких проблем с законом. Мне это по душе. А что те хиппи? Безумцы, хулиганье.

   — Что? — оторопела Майте.

   Мужчина хмыкнул.

   — Это я к тому, дорогая, что вас видели в компании подрывных элементов, — с расстановкой произнес он, словно разговаривал с ребенком.

   — Подрывных элементов? Я не…

   — Рубен Моралес? Припоминаете?

   — Не совсем. Я просто присматриваю за котом Леоноры.

   — Не совсем? — удивился мужчина. — Разве вы недавно не заходили в типографию, где работает Моралес? А потом разве не пили с ним кофе? Вам назвать адреса, где вы с ним встречались? У меня записано… где-то в пиджаке…

   — Нет… то есть да. Да, я встречалась с Рубеном.

   — Значит, вы знакомы с господином Моралесом? А на господина Моралеса, между прочим, есть досье. И на вас тоже скоро дело заведут. Если не будете дружелюбны по отношению к нам. Мне нравятся дружелюбные люди. Я и сам дружелюбный человек. Люблю поболтать. Так говорят мои коллеги. А ваши друзья что говорят? Леонора ведь ваша подруга, да? А Моралес?

   — Нет! Я едва знакома с ним… с ней… С обоими.

   — Сестра Леоноры утверждает, что вы ее знаете.

   — Она ошибается.

   — В самом деле?

   Анайя смотрел на Майте, держа сигарету между большим и средним пальцами. Как-то в одном женском журнале, подумалось вдруг Майте, причем совершенно не к месту, она читала статью, в которой говорилось, что о характере человека можно судить по тому, как он держит сигарету. Но сами типы личности она не запомнила. Майте заметила желтые никотиновые пятна на кончиках пальцев Анайи. Может, в них тоже содержится некий скрытый смысл, как в знаках зодиака?

   Анайя сигаретой очертил полукруг в воздухе:

   — Значит, вы утверждаете, что Леонора — ваша случайная знакомая, но вы обе знаете господина Моралеса? Странное совпадение, не находите?

   — Это все из-за кота.

   — При чем тут кот? — спросил Анайя.

   Он по-прежнему улыбался, но это уже была пародия на улыбку. Внезапно он подался вперед и схватил Майте за запястье, крепко обхватив его пальцами. Может, Анайя и любил поболтать, но, видимо, невразумительные ответы девушки стали его утомлять.

   — Я ведь уже объясняла, — залепетала Майте, — что я присматриваю за котом Леоноры. Она сказала, что уезжает ненадолго, и попросила за ним приглядеть. Я и приглядываю… за котом… Все дело в нем, ни о чем другом мы не говорили. Я живу в том же доме, что и она. Я понятия не имею, чем она занимается.

   Майте действительно ничего не знала про Леонору. Под пристальным взглядом Анайи разум ее цепенел, те немногие детали, что были ей известны о соседке, стерлись из памяти. Майте смотрела на гостя. Раздраженный ее молчанием, он вывернул ей запястье. Девушка поморщилась, но не издала ни звука. Анайя ждал. Снедаемый нетерпением, он пальцами все сильнее впивался в ее руку.

   — Вы точно не знаете ее лучше, чем говорите?

   Майте покачала головой.

   В офис, смеясь, вошли Диана и еще два секретаря. Анайя выпустил руку Майте, встал, взял свой пиджак и зажал его под мышкой.

   — Надеюсь, вы не лжете, — сказал он. — Если что-то утаиваете от меня, я это узнаю. До встречи, Майте.

   И мужчина вышел из офиса. Диана и другие секретари с любопытством посмотрели на него. Майте встала из-за стола и на подкашивающихся ногах сумела дойти до туалета, где села на опущенную крышку унитаза и прождала добрых десять минут. Вернувшись на свое рабочее место, она стала перебирать бумажки на столе, но сосредоточиться не могла. Умирала от голода и беспокойства.

   — Что-то мне нездоровится, — сказала она Диане после того, как собрала свои вещи. — Пойду домой.

   — Что случилось?

   — Живот болит, — солгала Майте. — Прикрой меня, пожалуйста, а? На случай, если Коста вдруг позвонит и попросит что-то сделать. До понедельника.

   — Конечно.

   Майте улыбнулась и поспешила из офиса, не дожидаясь, когда Диана спросит у нее про мужчину, который беседовал с ней. В понедельник, если Диана про него еще не забудет, Майте что-нибудь придумает.

   Выйдя на улицу, Майте огляделась. Боялась, что Анайя где-то поблизости наблюдает за ней. Но она не увидела никого подозрительного. Разумеется, это ничего не значило. Тайные агенты не ходят в смокингах, как в фильмах про Джеймса Бонда. Да и Анайя не очень-то был похож на Шона Коннери. Любой человек на улице мог оказаться агентом, который шпионил за ней.

   «В какую дрянь вляпалась Леонора?» — недоумевала Майте. Наверно, во что-то очень плохое, раз ее ищут сотрудники ФУБ.

   Майте требовалось где-то спрятаться на тот случай, если за ней следят. Ей нужно было подумать. Она зашла в китайское кафе и заказала бифштекс и бутылку содовой. Потерла запястье, до сих пор ощущая, как пальцы Анайи впиваются в ее кожу. Вдруг утром на этом месте появятся синяки?

   Сидя за столиком, Майте слушала мелодию «Bésame Mucho»[50], что лилась из радиоприемника, и постепенно она успокоилась. Девушка вытащила выпуск «Тайного романа», который носила с собой в сумке, и принялась листать его, глядя на чудесные лица и читая предложения, подвешенные в «пузырях». Она уже прочитала этот номер, но теперь перечитывала заново.

   Рассматривая лицо Пабло, плейбоя с разбитым сердцем, Майте с рассеянным видом десятки раз складывала и разворачивала бумажную салфетку. Ей требовалось чем-то занять руки, когда она пребывала в таком состоянии, как сейчас.

   Прошло много времени, прежде чем Майте убрала комиксы в сумку и оплатила счет. Открыв дверь своей квартиры, она услышала, что надрывается телефон. И, схватив трубку, громко произнесла:

   — Да? Слушаю.

   — Мисс Харамильо?

   — Кто это?

   — Эмилио Ломели. Простите, что побеспокоил вас дома, но я звонил вам в офис, и мне сказали, что сегодня на работе вас уже не будет.

   Майте бухнула сумку на кухонный стол и открыла рот, не зная, что ответить. Это же он! Приход Анайи настолько взволновал Майте, что Эмилио вообще вылетел у нее из головы. Она надеялась, что он позвонит, и не напрасно. Восхитительное мгновение!

   Майте закрыла глаза:

   — Вы ничуть меня не побеспокоили, господин Ломели.

   — Вы очень любезны. Я получил ваше сообщение и теперь вот перезваниваю. Вы хотели о чем-то поговорить?

   — Да. Я надеялась, что это будет при личной встрече, но, если вы заняты, я пойму. Не сомневаюсь, что вы…

   — Это не проблема, — перебил Эмилио, и Майте почувствовала, что молодой человек улыбается в трубку. — Может, заглянете ко мне завтра? Скажем, в полдень.

   У Майте сдавило горло, словно в нем застрял огненный шар.

   — Да-да, конечно, — произнесла она, горячим дыханием обжигая язык.

   — У вас есть ручка?

   Майте схватила блокнот и ручку, лежавшие у холодильника, и записала адрес. Эмилио вежливо попрощался и повесил трубку. Дрожащей рукой девушка медленно положила трубку на рычаг.
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    Глава 12
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Блондин и Антилопа не пришли в восторг, узнав, что им придется следить за какой-то там женщиной. Они наслаждались временным бездельем в квартире, а теперь их вдруг заставляли работать, причем задание давали дурацкое: велели не кости ломать, а поручали нуднятину — вести наблюдение и докладывать.

   — У меня зуб болит, мне надо к врачу, — заныл Антилопа. — Я надеялся, что скоро удастся к нему сходить.

   — У тебя вечно зуб болит, когда нужно вести слежку, — пробурчал Блондин. — Прими аспирин, и дело с концом. — И он повернулся к Элвису: — Что за сучка?

   — Не знаю, — ответил Элвис. — Это как-то связано с той женщиной, у которой должны быть фотографии, что нужны Магу.

   — И ты предлагаешь нам пасти ее?

   — Приказ Мага.

   — Слежка — вшивая работа, — хмуро протянул Антилопа, потирая щеку с той стороны, где находился больной зуб.

   Элвис не мог бы с этим поспорить. Часами сидишь в машине, наблюдая за чьей-то дверью. Отлучиться нельзя ни на секунду, даже мочиться приходится в бутылку из-под кока-колы. В общем, приятного мало. Но тут уж ничего не поделаешь.

   — Ты заступаешь первым, Антилопа тебя сменит, — распорядился Элвис, пожимая плечами.

   — А ты куда?

   — У меня другие дела.

   Машина нужна была Блондину и Антилопе, поэтому Элвис поймал такси и попросил водителя высадить его за несколько кварталов от кафе «Гавана». Оно располагалось на углу улиц Букарели и Обрегон и, соответственно, обеспечивало себе стабильный приток журналистов из близлежащих редакций газет. Все они были мутными типами, но мнили себя хемингуэями, в день зарплаты упивались пивом и потом тащились домой, чтобы хорошенько отоспаться. Среди завсегдатаев также числились испанские беженцы, залечивавшие старые раны, графоманы, мечтавшие о славе великих прозаиков и поэтов, и множество красных, которых манил в кафе призрак Че Гевары: некогда тот сидел здесь в углу с Фиделем Кастро и планировал революцию.

   Элвис обошел «Гавану», обращая внимание на агентов, что вели наблюдение за зданием. За этим заведением всегда кто-то следил, за что благодарить надо было его клиентуру. Элвис подозревал, что это была своего рода игра: каждый посетитель знал, что за ним наблюдают, но постоянный надзор был в каком-то смысле залогом безопасности. Пусть лучше следят здесь, чем, вооружившись биноклем, пытаются заглянуть в окно жилища. Возможно, это делалось в силу привычки. Кто-то должен был за кем-нибудь шпионить.

   В кафе «Гавана» Элвис раньше не бывал. Он предпочитал заведения другого типа. Да и Маг требовал, чтобы оперативники особо не высовывались. И вот теперь довелось. Оказалось, что это большое кафе с высокими потолками и маленькими столиками. Черно-белые фотографии на стенах напоминали об очаровании Гаваны прежних времен, где витал дух дешевых сигарет и давно устаревших мечтаний. В одном углу взволнованно обсуждали Альенде[51], который, как поговаривали, преобразовывал Чили. В другом углу почтительно отзывались о Хосе Ревуэльтасе[52]: тот в недавнем прошлом отбывал заключение в Лекумберри и вообще слыл героем! Но атмосфера в зале была невеселая, и стук костяшек домино по столу не скрывал простой истины: многие все еще были напуганы событиями десятого июня.

   Однако всеобщий страх не сказался на посещаемости: народу в зале было полным-полно. Какие бы страсти ни кипели на улицах, людям хотелось выпить, и красные пили не меньше остальных.

   Парня, которого Элвис искал, он увидел сразу. Как и говорил Маг, за ухо у него была заложена сигарета, на столе перед ним лежал блокнот. Рядом с блокнотом — пачка «Фаритос», стеклянная пепельница и чашка кофе. Элвис представлял себе этого осведомителя одним из тех ископаемых, что постоянно бродят вокруг университетов: для студентов они были староваты и поступали в университет лишь с одной целью — чтобы выявлять и избивать активистов. Однако этот парень не выглядел ископаемым. Детское лицо, очки в роговой оправе, не броский, но щегольской бархатный пиджак сливового цвета. В отличие от других осведомителей у него хотя бы был неплохой вкус, и Элвис, в старой кожаной куртке, с напомаженными волосами, даже устыдился своего внешнего вида.

   — Ты Хусто? — обратился он к парню.

   Тот, что-то черкая в своем блокноте, поднял глаза:

   — Да. А ты?

   — Элвис. Соратник Мага.

   — Я его знаю. И что?

   — Я также знаю Гаспачо, — продолжил Элвис, попробовав зайти с другого бока.

   — Тогда почему он не с тобой? — нахмурился парень.

   — Его подстрелили. Я отвез его к врачу. Не могу сказать, где он теперь.

   — К какому врачу?

   — Герреро.

   Это была не фамилия доктора. Так назывался район, где находился кабинет врача. Но Хусто медленно закивал, словно знал, кого Элвис имел в виду.

   Тот, выдвинув стул, сел напротив Хусто и показал на пачку сигарет:

   — Можно стрельнуть?

   — Валяй.

   Элвис взял сигарету и закурил. Черт, как жрать охота. Он целый день мотался из одного места в другое, поесть вообще времени не было. На столе лежало меню, оставленное официантом. Однако он сюда не ужинать пришел.

   Хусто закрыл блокнот, положил поверх него руки.

   — Так в чем дело?

   — Мне нужна помощь.

   — Помощь денег стоит, — усмехнулся Хусто, придвинув к Элвису по столу свой блокнот.

   Так-так. Не тот случай, чтобы вручать конверт. Элвис достал несколько крупных купюр и сунул их в блокнот, который по столу передвинул назад к парню. Хусто снова накрыл его рукой.

   — Маг говорит, ты знаком с «Астериском».

   — Знаю людей оттуда. Тебе нужна инфа?

   — Мне нужно туда попасть. Где они находятся?

   — Хочешь туда проникнуть? Нет, парень. Не выйдет. Народ, что там заправляет, параноики.

   — Жаклин, — произнес Элвис. — Она — одна из тех, кто там заправляет.

   — Верно.

   — Они же вроде как художники, да?

   — Конечно. Художники, фотографы… все такое. Жаклин всегда увлекалась политикой, поэтому, естественно, у них там все с политическим уклоном. Листовки, стихи. Так себе группа, маленькая, ерундовая, но, думаю, они пытаются наладить связи с русскими.

   — С русскими агентами, что ли?

   — Ну да. С КГБ. Не слышал, что ли? Три месяца назад выслали нескольких русских дипломатов. Они шпионили и пытались оказывать поддержку ДРД[53]. Конечно, всех вышвырнуть не удалось. Жаклин говорит, что знает одного агента, который сумел остаться здесь. Живопись ей надоела. Она хочет участвовать в борьбе с оружием в руках.

   — Мечтают стать партизанами?

   — Сейчас такие выползают из всех щелей, — пробормотал Хусто, качая головой. — А тебе вообще для чего «Астериск»? Я думал, вы, «соколы», разбежались по норам. А Маг влип.

   — В каком смысле?

   — Анайя хочет его сковырнуть.

   — Кто это такой?

   Хусто фыркнул, в изумлении качая головой:

   — Анайя? Тайная полиция, чувак.

   А… один из тех типов. «Соколы» стояли особняком, не относились ни к тайной полиции, ни к обычным стражам правопорядка. А что касалось парней Мага, то их так и называли: парни Мага. Элвис от тайной полиции старался держаться подальше, но имел о ней ясное представление. Там служили жестокие, безжалостные мерзавцы, ходившие с задранными носами, словно имели пенисы, как у Кинг-Конга. Маг их не выносил. И Элвис тоже.

   — И что он?

   — Он давно точит зуб на Мага, но у Мага волшебный щит. Он всегда выходит сухим из воды. Никому не дозволено его трогать. Но теперь он крупно облажался, и Анайя намерен его убрать.

   — Кто это сказал? Как убрать? — возмутился Элвис.

   Хусто хмыкнул, выставив перед собой ладони:

   — Этого я не знаю. Я общаюсь с людьми, люди общаются со мной. Но Анайя та еще сволочь, а сволочи вроде него «соколов» никогда не жаловали.

   Элвис придвинул к себе стеклянную пепельницу, стряхнул в нее пепел.

   — А ты что за птица? Если ты общаешься с придурками из тайной полиции, значит, ты не с Магом.

   — А я и не говорил, что я с ним. Формально я — сотрудник ГУОПР[54], — усмехнулся Хусто, отпивая из чашки кофе. — Да-да, знаю, что ты скажешь, что я выгляжу как пацан. Так ведь в этом весь фокус, верно? Иначе за своего не примут.

   ГУОПР. Великолепно! Канцелярская крыса. Разведслужба. ГУОПР и ФУБ всегда не ладили. У них давняя вражда. Эти две конторы считают друг друга лишними. Сотрудники ФУБ называли коллег из ГУОПР гомиками. Сотрудники ГУОПР насмехались над агентами ФУБ, говоря, что те даже читать не умеют, тем более не знают ни русского, ни английского.

   «Соколы», по мнению тех и других, вообще не заслуживали внимания — третьесортный народ, сборище наемной шпаны.

   — А ты подай заявление, — посоветовал Элвису Хусто.

   — Заявление? — удивился тот. — Какое?

   — О приеме в агенты ГУОПР. Куда ж еще? У «соколов» нет будущего. Даже если Анайя не устранит Мага, вам все равно ничего не светит. А у тебя внешность как раз подходящая для такой работы, — объяснил Хусто. — Нам нужна молодая кровь.

   Ну да, молодая кровь. Всем нужна молодая кровь. Парни, которые могут сойти за студентов, за участников акций протеста. А если в тебе есть еще какая-то изюминка, так ты вообще король. Как Гаспачо со своим испанским акцентом. Бытовало мнение, что в Мексике все испанцы — коммунисты, а значит, у Гаспачо было отличное прикрытие.

   А Элвиса отличало честное лицо. Маг однажды сказал ему, что каждый человек похож на какого-то персонажа в пьесе или в книге, что каждый из нас является чьим-то альтер эго. Элвис не знал, что означает «альтер эго». «Двойник», — объяснил Маг. Тогда Элвис спросил Мага, на кого же он похож. Надеялся, что тот ответит: «На Элвиса Пресли», ведь у Элвиса был брат-близнец, который умер при рождении. Но Маг сказал, что он видит в нем Гамлета, принца Датского. Элвис подумал, что если он и мог бы быть принцем, то разве что нищих, но Маг улыбнулся и добавил: «Лукавый властен принять заманчивый, прекрасный образ[55]. Ты выглядишь как мальчишка, который танцует под песни Пресли и смотрит зарубежные фильмы».

   И когда Элвис смущенно признался, что он действительно танцует под песни Пресли и смотрит зарубежные фильмы, Маг усмехнулся и сказал: «Вот именно. В этом вся фишка».

   Принц не король, а Пресли был королем рок-н-ролла, но, в принципе, Элвиса это устраивало, и с той поры он понял, что у него подходящий внешний вид, которым он может торговать. Смазливое лицо и спецподготовка являлись залогом того, что его акции возрастали в цене.

   Пока не произошло нечто очень плохое. Пока у Мага не начались неприятности, что им всем не сулили ничего хорошего.

   — Откуда ты знаешь, что нам конец? — спросил Элвис.

   — Чувак, включи логику, — усмехнулся Хусто. — От «соколов» намерены избавиться.

   — Ты не можешь этого знать, — быстро сказал Элвис, с яростью, одним движением, затушив окурок в пепельнице.

   Хусто, казалось, это позабавило. Он взял со стола чашку, глотнул кофе. Они впились друг в друга глазами.

   «Соколов» распустить не могут, не посмеют! Маг бы их предупредил. А если это правда? Что тогда он станет делать? Элвис копил деньги. Открыл счет в банке под вымышленным именем. Сделать себе фальшивые документы было легче легкого, раз плюнуть. Однако большого капитала он не накопил; отходить от дел было еще рано. Чем он займется, если «соколов» расформируют? Ему совершенно не улыбалось быть агентом дерьмовой конторы, вроде той, в которую его приглашал Хусто, но и в дом матери возвращаться не хотелось. К тому же где гарантия, что его примут в ГУОПР, даже с таким располагающим лицом? Ведь он даже школу не окончил.

   Пешка, подумал Элвис, вспомнив слова Мага.

   Стук костяшек домино, гомон и смех посетителей кафе, скрежет стульев, передвигаемых по полу, песня в исполнении Виктора Хары[56], громко звучавшая из радио приемника у барной стойки, — все это смешалось в общий раздражающий шум, от которого у Элвиса начала болеть голова. Он потер щеку и почувствовал под ладонью щетину. Проклятье! Маг не терпел неопрятности, требовал, чтобы его парни всегда были гладко выбриты и аккуратно одеты. Никаких рубашек навыпуск. Но Элвис с раннего утра на ногах. У него не было времени привести себя в порядок.

   — Я не собираюсь шутки шутить. Просто говорю, как я это вижу, — улыбнулся Хусто — просто образец дружелюбия.

   Элвис подозревал, что по натуре осведомитель вовсе не был веселым, жизнерадостным парнем, каким хотел казаться, что он, скорее всего, притворялся, надеясь выудить информацию или как-то обмануть его. Что ж, если Хусто ведет такую игру, пусть ведет.

   Может, Хусто и клоун. Может, и нет. Этим ребятам нельзя доверять. Но даже если он Бозо[57], что с того? Главное, чтобы сообщил сведения, которые нужны Элвису.

   — Понятно, — пробормотал Элвис. — Ты знаешь одну девушку из «Астериска»? Ее зовут Леонора. Красивая, студентка художественной школы.

   В конце концов, именно за этим он сюда пришел. Чтобы найти ту женщину. А не переживать из-за Мага и «соколов».

   — Богема, — кивнул Хусто. — При деньгах, но притворяется, будто еле-еле сводит концы с концами. У нее есть дядя, он оплачивает ее счета. Какое-то время Джеки использовала ее в качестве денежного мешка.

   Теперь пришла его очередь потянуться за сигаретой. Хусто взял коробок со спичками и закурил, а горелую спичку бросил в пепельницу.

   — Почему? — спросил Элвис.

   — Джеки живет со своей семьей в трущобах. У нее и двух песо в кармане не бывает. Ей приходится полагаться на других, если надо что-то сделать. Ну, например, купить еду и напитки на сходку. Леонора частенько раскошеливается. Даже за жилье Джеки платила одно время. Люди так говорили.

   — Значит, они подруги?

   — Пожалуй. Джеки любит командовать, а Леонора умеет поиграть на нервах. Слабохарактерная, вечно чего-то боится, а Джеки очень требовательная. Леонора так и ищет повод, чтобы пропустить собрание: то она простыла, то плохо спала, то ей надо делать домашнее задание. Джеки не верит в простуду и бессонницу. Она как робот. На все пойдет ради поставленной цели.

   — И эта цель — создать партизанский отряд?

   — Да, если удастся. Когда-нибудь. Все этого хотят, но организоваться ни у кого не получается. Дилетанты. Геваризм не приживается в нашей стране. В каком-то смысле это печально.

   — А еще друзья у Леоноры есть?

   — Ну, девушка она общительная. Есть один парень… Рубен. Они встречались, но потом она его бросила, так что не берусь сказать, остались ли они друзьями и пытаются ли поддерживать цивилизованные отношения. Так, дай-ка подумать. Да, есть еще одна девчонка, Конча. Носит очки со стеклами цвета бутылки из-под кока-колы, коротышка, веснушчатая.

   — Мне надо проникнуть в «Астериск». У тебя есть их адрес?

   — Я же говорю: Джеки совсем свихнулась.

   — Джеки может пулями из задницы стрелять, я все равно хочу понять, что затевает ее банда. Скажешь или нет?

   — Вот упрямый осел. Хотя мне-то какое дело? Хочешь увидеть Жаклин, подожди до завтра. У них сходки по субботам в районе пяти. — Хусто полез в рюкзак, висевший на спинке стула, порылся в нем, вытащил черно-белую листовку и протянул ее Элвису: — Адрес там указан. Предъявишь листовку, и тебя пропустят. Скажешь, что Карлито дал. Он много болтает и всегда на рогах. Не вспомнит, говорил он с тобой вообще когда-нибудь или нет.

   Элвис сложил листовку и сунул ее за пазуху:

   — Спасибо. Еще одна просьба.

   — Что, теперь хочешь, чтобы я провел тебя в Национальный дворец?

   — Чувак, без обид. Я просто пытаюсь кое-что выяснить. Ты же вроде как друг Гаспачо, да? Мы с ним тоже друзья. Он был старшим моей группы.

   — Да, мы с ним друзья. Иначе зачем, по-твоему, я стал бы с тобой балакать?

   — Отлично. Я хочу его найти. Он покинул нашу ячейку, и я не знаю, куда он подался. Маг мне вряд ли скажет, а я хочу убедиться, что он жив-здоров. К тому же в квартире остались его вещи.

   — Собираешься по почте отправить ему щипчики для ногтей и ботинки? И думаешь, я знаю, где он живет?

   — Ну сам-то я точно этого не знаю. А ты вроде как из ГУОПР… ну и еще друг Гаспачо.

   Элвис достал несколько купюр и вложил их в блокнот Хус то.

   — Деньги… Ладно, лучше скажи, что твоему боссу нужно от «Астериска», — потребовал тот.

   — Не скажу.

   — Это ты так благодаришь меня за любезность? Вот дерьмо.

   Элвис вложил в блокнот еще две купюры:

   — Любезность можешь засунуть себе в задницу. Цену набиваешь? Бери деньги, или я найду другого пройдоху, который это выяснит.

   Хусто с интересом посмотрел на Элвиса:

   — Малыш, а ты парень с характером. Но тебе повезло: деньги мне не помешают… Приходи через пару деньков, — сказал он вместо «до свидания».

   Элвис кивнул и, приободренный, покинул «Гавану». Хорошее настроение продлилось недолго.

   Он зашел перекусить в первое попавшееся кафе. Ужиная, смотрел на календарь, что висел за барной стойкой. На нем была изображена вульгарная гавайская танцовщица в окружении разбросанных бумажных цветов. Та напомнила Элвису Кристину. Он не верил, что можно потерять голову из-за девчонки, но именно это с ним произошло. Разве несколько лет назад ради девчонки он не вступил в эту мерзкую секту?

   Да, было дело. Дурак был. Оправданием ему служило лишь то, что Кристина была очень красива и тоже, казалось, проявляла к нему интерес. Не такой, как Элвис к ней, — он-то был влюблен по уши. Тем не менее он это не выдумал. Проблема заключалась в том, что настроение у девушки менялось каждые пять минут: то она изнывала от страсти, то становилась холодна как лед. Иногда хотела покинуть Тлакепаке, иногда хотела остаться там вечно.

   Да, от случая к случаю Кристина спала с Элвисом. Но у него всегда создавалось впечатление, будто она делает ему одолжение, и ему было неприятно видеть ее с главарем секты или с другими мужчинами, что жили в комплексе. Комплекс! Ветхий дом, несколько жалких кур и коз. Элвис трудился под палящим солнцем, кормил долбаных кур или пытался чинить разную мебель. Остальные ленились, всю самую грязную работу перекладывая на его плечи. Правда, каждый раз, когда он намеревался уйти, Кристина усмиряла его порыв страстными поцелуями.

   Элвису это нравилось и не нравилось одновременно. Сразу вспоминалась немолодая американка, которая держала его в любовниках. В ее глазах Элвис читал полнейшее равнодушие. Знал, что она легко найдет ему замену.

   Ушел Элвис потому, что устал от переживаний. В последующие месяцы он не раз порывался написать Кристине, но потом приходил к выводу, что это бесполезно. Порой у него возникало желание вернуться в Тлакепаке. Посмотреть, как там у нее дела.

   Элвис не хотел жить как хиппи и уже тем более как те придурки-сектанты. Его денег хватило бы на то, чтобы снимать квартиру; они могли бы вполне уютно устроиться.

   Хотя бог знает, живет ли Кристина по-прежнему в Тлакепаке. Элвис не общался с ней несколько лет. Глупость какая-то. И чего это вдруг он вспомнил эту девчонку? Наверно, из-за того, что Хусто его растревожил своей болтовней про Анайю.

   Элвис пытался представить себе другую жизнь, отличную от той, что он вел сейчас, может быть, с Кристиной. Или он мог бы попробовать себя в качестве агента, как предложил Хусто. Наверно, это было бы не так уж трудно. Может, его подсаживали бы в камеры с активистами, и он, выдавая себя за революционера, доносил бы на них. Иногда полиция использовала с этой целью бывших активистов. Некоторые из тех, кого сажали в тюрьму Лекумберри, соглашалась сотрудничать с властями и доносить на своих соратников. Например, Аякс Сегура Гарридо пошел на сделку с совестью и потому на суде был признан невиновным. Теперь он в кармане у ФУБ.

   Но как раз ничего такого Элвис для себя не хотел. Все это дурно пахло. И никак не соотносилось с той жизнью, какую вел Маг. Элвис мечтал жить так, как Маг: иметь такие же полки с книгами, такой же автомобиль, такие же костюмы. Но, в принципе, его не вещи Мага привлекали. Не серебряные запонки и не дорогие сигареты. Его восхищали манера речи и внешний вид Мага.

   Элвис боялся, что теперь у него этого никогда не будет. Мало того, Маг исчезнет из его жизни. Исчезнет, как Гаспачо. Щелкнул пальцем, и человек исчез. Даже в голове не укладывалось, как такое возможно.

   Будь проклят Гаспачо. Вот куда он подевался?

   Элвис доел свой ужин, напоследок тоскливо взглянул на гавайскую танцовщицу и отправился восвояси. В квартире никого не оказалось. Очевидно, Блондин досиживал последние минуты дежурства, а Антилопа поехал его сменять.

   Элвис отворил дверь в комнату Гаспачо и встал в проеме, скользнув взглядом по кровати, шкафу, небольшому письменному столу в углу. Гаспачо содержал комнату в чистоте и порядке, вещами ее не загромождал. В одном углу висела афиша фильма «Телохранитель»[58]. Эту картину Элвис не смотрел, но Гаспачо во всех подробностях пересказал ему сюжет. Элвис встал перед узким шкафом, окинув взглядом рубашки, брюки и то, что Гаспачо называл своим штатским прикидом — пиджаком цвета авокадо с желтыми заплатками.

   Этот пиджак Гаспачо надевал, когда шел в кино. Элвис не понимал, чем его приятеля привлекал этот нелепый наряд, но Гаспачо он нравился. Впрочем, Гаспачо ведь не выражал недовольство, если Элвис ночью надевал солнцезащитные очки или причесывал волосы на манер Джеймса Дина или Пресли. И никогда не смеялся, если Элвис не мог правильно произнести какое-нибудь слово.

   Элвису вдруг стало очень одиноко, и он пожалел, что сейчас в квартире нет ни Блондина, ни Антилопы, хотя не любил ни того ни другого.

   Элвис прошел в свою комнату и, порывшись в пластинках, нашел свой «Blue Velvet». Он поднес пластинку к свету, рассматривая дорожки. У него была запись в исполнении Беннетта[59].

   Элвис поставил пластинку и опустился на кровать. Он подумал о Майте Харамильо, в коллекции которой имелся «Blue Velvet» в исполнении Прайсока. Пластинка заиграла, и парень почувствовал себя не столь одиноким. Возможно, Майте сейчас крутила ту же песню. И если это так, если они оба, находясь в разных местах, совершали одно и то же действие, значит, они делали это вместе. И потому Элвис был не одинок.

   Он представил две пылинки, кружащиеся в воздухе. Возможно, так бывает везде и со всеми. Всегда есть кто-то, делающий то же самое, что и какой-то другой человек на свете. Как тень или отражение в зеркале, как «альтер эго», о котором говорил Маг. Люди просто этого не знают. Например, кто-то в Японии левой рукой нарезает овощи под стук дождя за окном, а некая женщина в Мексике делает то же самое, и оба этих человека в одно и то же время поднимают глаза к небу и видят пролетающую мимо птицу.

   Элвис лег на кровать, вытянув вверх руки, схватился за изголовье и стал тихо подпевать пластинке. Слов он не понимал, но знал, что они означают: это была музыка печали.
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Майте решила надеть желтое цветастое платье с бантом на вороте. Яркий цвет придавал выразительность ее лицу, но, пожалуй, для такого наряда она уже была старовата. В магазине на вешалке платье смотрелось идеально, но, как нередко с Майте бывало, когда она купила его и примерила дома, ее мнение об обновке резко изменилось. Слишком вычурное, колени не закрывает, а они у нее всегда казались грязными, сколько ни три их пемзой.

   Платье это Майте не носила, повесила его поглубже в шкаф. Но вообще-то из всех ее туалетов это был самый симпатичный и самый современный наряд. Остальной гардероб составляли унылые офисные костюмы и два-три варианта платьев для выходных, которые были ни то ни се.

   Майте срезала с желтого платья этикетку, с сожалением посмотрев на цену: дорого оно ей обошлось. С другой стороны, это ведь туалет для особых случаев. Правда, случаев таких, чтобы надеть его, было совсем не много.

   Майте тщательно выгладила платье, повесила его на плечики, а сама занялась макияжем и волосами. И опять она испугалась, что может переусердствовать с косметикой. Не хотелось ей выглядеть молодящейся унылой матроной с нарумяненными щеками. Хотя на многодетную мать семейства она конечно же пока еще не была похожа.

   — Тридцать лет — не пятьдесят, — твердо сказала Майте себе.

   Однако при этом ей вспомнились обрывки разговора между какими-то клерками из здания, в котором она работала; она случайно услышала их разговор, сидя у барной стойки в близлежащем кафетерии. Парни возмущались тем, что в каком-то баре вечно сидят одни старые перечницы с обвисшими сиськами. А где найти ухоженных молодых девиц? Майте тогда вжалась в табурет, глядя на свое отражение в зеркалах за стойкой бара.

   — Тридцать лет — не пятьдесят, — повторила Майте, укладывая волосы.

   Во всяком случае, волосы у нее красивые. Правда, обе ее тети начали лысеть довольно рано. Неужели и ее ждет та же судьба? Майте тщательно осмотрела линию волос.

   — Не сходи с ума, — прошептала она, продолжая колдовать над своей внешностью.

   Нужно было еще сходить к Леоноре, кота покормить, а опаздывать на встречу Майте не хотела.

   Кристобалито нравились ее волосы, в ту пору длинные, до самого пояса. Бывало, когда они с ним лежали обнаженные в постели, она накрывала волосами груди, представляя себя леди Годивой. А сейчас кого может интересовать ее нагота? Кожа сухая, а бедра…

   Нет, сегодня Майте не станет себя расстраивать. Сегодня хороший день. Ее ждет что-то интересное, хотя с ней никогда ничего не происходило. Она была как флюгер, равнодушные ветры крутили ее из стороны в сторону, но наконец-то в ее жизни забрезжили какие-то события: обед с Эмилио Ломели, таинственное исчезновение Леоноры, Рубен попросил ее о помощи. Майте стояла на пороге перемен. Стала участницей некоей истории.

   Нужно было поторопиться, и Майте решила не кормить кота. Иначе опоздает. Она уже опаздывала. Кот подождет. Не так уж долго она будет отсутствовать.

   Майте пулей вылетела из квартиры, сбежала вниз по лестнице. Конечно, было бы проще взять такси, но она на всем экономила. Поэтому ей предстояло добираться общественным транспортом, а потом немного пройти пешком.

   Эмилио Ломели жил в Поланко[60]. Майте редко бывала в этой части города. С некоторых пор здесь любили селиться состоятельные еврейские семьи, американские и британские дипломаты, а также представители растущего слоя зажиточных мексиканцев, желавшие побаловать себя деликатесами из дорогих гастрономов и выпечкой из булочных в европейском стиле, а также посидеть в кофейнях, расположенных неподалеку от парка Чапультепек[61]. В этом районе можно было заказать любые продукты и бутылку красного вина с доставкой на дом или отведать паэлью в ресторане Фраскати. Женщины посещали обеды с одновременным показом мод и благотворительные мероприятия.

   Все здания в этом районе были новые, никаких вам покрытых плесенью дворцов колониального периода и старинных домов из тезонтла[62]. Всюду красота неописуемая. Поланко, символизировавший торжество благополучия, был совсем не похож на ту часть города, где выросла Майте. Она чувствовала себя туристкой на далекой планете.

   Дом Эмилио Ломели, выкрашенный в белый цвет, снаружи производил обманчивое впечатление скромного жилища. Эмилио открыл дверь и пригласил девушку войти. Майте невольно осмотрелась по сторонам. Высоченные потолки, стены, облицованные панелями из роскошного темного дуба. Помещение представляло собой открытое пространство, словно проектировавший его архитектор забыл про такое понятие, как перегородки, и столовая плавно переходила в гостиную. Акриловые кресла в виде пузырей, великолепный длинный диван с обивкой из красного бархата, большой стол на восемь персон, букеты цветов в вазах из зеленого стекла… Все это было похоже на картинки из каталогов. Ее «кабинет», который Майте считала очень милым, по сравнению с этим выглядел совсем убогим.

   Сам Эмилио, словно бриллиант в чудесной оправе, казалось, сверкал на фоне дорогой мебели. С искусно зачесанными назад волосами, он чем-то напоминал Дэвида Джэнссена[63] в сериале «Беглец». Только был гораздо симпатичней.

   Чтобы не таращиться на него, Майте стала рассматривать развешанные на стенах фотографии. Все они представляли собой сделанные крупным планом изображения различных частей тела в обрамлении серебряных рамок. Глаз женщины, губы, идеально ухоженный ноготь. Майте затруднялась определить, принадлежат они одной женщине или нескольким. Стиль фотографий делал их анонимными.

   — Это вы снимали? — спросила она.

   — Да, сделал целую серию подобных снимков. Я выставлял их несколько лет назад, — ответил Эмилио, жестом обводя всю стену дома из конца в конец. — Наверху у меня своя «темная комната».

   Майте бросила взгляд на лестницу. Что там, на втором этаже? Такие же снимки — глаза, уши, губы? Как выглядит спальня Эмилио? Ее украшают более откровенные фотографии? Над кроватью висят снимки грудей, языков, женских гениталий? Например, снимки сосков Леоноры в оттенках серого. Возможно, вон с той фотографии на стене на Майте смотрел глаз Леоноры с расширенным зрачком.

   Эта курьезная мысль возникла сама собой при упоминании «темной комнаты», подразумевавшей тайны под покровом ночи. Вроде бы обычное выражение, но мозг среагировал на него, наполняя сознание фантастическими образами. С Майте так бывало, когда она слышала определенные словосочетания.

   — Боюсь, на обед только мясное ассорти и сыры. Кухарка приходит раза два в неделю, но в выходные я обхожусь простыми закусками. — Небрежным жестом Эмилио указал на пристенный столик, на котором стояло несколько тарелок.

   — О, это не имеет значения, правда, — сказала Майте совершенно искренне. Она так нервничала, что под взглядом молодого человека, наверно, не смогла бы проглотить ни кусочка.

   — Налить вам мартини? — предложил Эмилио.

   — О… — промолвила Майте.

   Она была не из тех, кто выпивает за обедом по три бокала мартини. Она вообще не имела пристрастия к спиртному, да и на работе негоже было появляться навеселе. И потом, она боялась, что мартини, как и еда, тоже в горло не полезет.

   Эмилио, должно быть, заметил выражение паники на лице девушки. Он улыбнулся:

   — Или вы предпочитаете минеральную воду?

   — Да.

   — Благодарю вас. А то я уже начал думать, что плохо принимаю гостей.

   Эмилио открыл бутылку «Перье» и налил Майте минералки.

   Он покорял своей галантной непринужденностью — тем, как вел разговор, как протянул бокал. Мужчин со столь подкупающими манерами Майте видела только в кино, а в жизни не встречала ни разу. И глаза у Эмилио поразительные! Янтарного цвета, будто два драгоценных камня, они гармонировали с его светло-каштановыми волосами, золотившимися на солнце.

   — Кстати, спасибо, что пришли. В своем сообщении вы что-то сказали о фотоаппарате Леоноры? Вы его нашли?

   — Все немного сложнее, — отвечала Майте, глядя в бокал, который она держала обеими руками. — Леонора пропала, и думаю, это как-то связано с тем фотоаппаратом.

   — Что значит «пропала»?

   — Дома она до сих пор не появлялась. У меня есть основания полагать, что у нее имеются какие-то снимки, которые могли бы стать компроматом. Снимки «соколов».

   Майте подняла глаза на Эмилио, пытаясь оценить его реакцию.

   Он не удивился:

   — Она с вами говорила об этом?

   Майте кивнула, поскольку сослаться на Рубена не могла: парень предупредил, чтобы она не упоминала его имя.

   — Что еще она сказала?

   — Только это. Больше ничего. И я не знаю, что думать. Волнуюсь. Может быть, вы объясните, что происходит?

   Эмилио вздохнул и сел на бархатный диван. Майте осторожно опустилась в одно из кресел-пузырей и подалась вперед. Отпила глоток воды из бокала, крепко держа его в одной руке. Подумала с беспокойством: нравится ли Эмилио ее платье? не слишком ли оно короткое? не выглядит ли она в нем идиоткой? Свободной рукой Майте немного одернула край платья, пытаясь прикрыть колени.

   — Объяснить не так-то легко. На прошлой неделе Леонора сказала мне, что хотела бы съездить к одной моей знакомой журналистке, которая живет в Куэрнаваке. Машины у нее нет, и она просила свозить ее туда. Но я был занят, не смог ее отвезти, и потом она вроде как раздумала ехать. Я решил, что на этом все кончилось.

   — Но ведь в прошлые выходные вы приходили к ней, а ее не оказалось дома, — заметила Майте.

   — Да. И тогда я понял, что она все же поехала к Ларе. Должно быть, ее отвез кто-то другой.

   — Вы приходили за фотоаппаратом. Знали, что в нем компрометирующие снимки?

   Эмилио печально кивнул:

   — Потому и хотел его забрать. Боялся, что Леонора может наделать глупостей. Что передумает и поедет к Ларе.

   — Так и получилось.

   — Вероятно.

   — А что такого ужасного на этих снимках?

   — Я их не видел, Леонора мне не показывала, говорила загадками, когда речь заходила о фотографиях. Но то немногое, что она про них рассказала, меня встревожило. Сейчас обстановка очень опасная, а Леонора… Леонора не понимает, насколько это серьезно, да и эти ее друзья… они тоже представляют большую опасность.

   — Вы имеете в виду Джеки? — поинтересовалась Майте.

   — Вы ее знаете? — спросил Эмилио.

   Майте провела указательным пальцем по краю бокала.

   — Нет, мы не знакомы. Но я знаю, что она сторонник активных действий.

   — Сторонник активных действий! Изящное определение. У нас в Мексике существует большая проблема. Достаточно пять минут посмотреть вокруг себя, и вы ее заметите. Бедность, нестабильность, коррупция. Я с этим согласен. И многие согласны. Перемены необходимы. Джеки и подобные ей хотят решить эти проблемы путем революции, с оружием в руках. Начиталась Че Гевары и Маригеллы[64]. Помните, несколько месяцев назад задержали террористов, напавших на банк в Морелии? Вот Джеки хочет заниматься именно такими делами.

   — Непонятно, какое отношение это имеет к Леоноре.

   — Леонора боготворит Джеки. Только и слышишь: Джеки то, Джеки сё. У Леоноры есть дядя, бывший военный. У него большие связи. Думаю, через него она и заполучила эти компрометирующие снимки «соколов». И хотела передать их журналистке, Ларе. Но я посоветовал ей не делать этого.

   — Почему?

   — Потому что это грозило ей большими неприятностями. А что, если за ней будут следить? Или она станет мишенью? Я предупредил, что она должна быть к этому готова. Я за нее беспокоюсь. В отличие от Джеки. Та готова послать ее на арену с разъяренным быком.

   Майте не знала, что сказать. Вместо ответа допила воду из бокала.

   — Похоже, вы не верите в то, за что борется Джеки… в возможность перемен.

   Эмилио ответил очаровательной улыбкой и покачал головой. Встал, взял у Майте из рук пустой бокал. Его пальцы на мгновение дотронулись до ее руки. Он поставил пустой бокал на столик.

   — Перемены должны происходить мирным путем. Необходимо повышать уровень образованности населения. Надо учиться договариваться. Президент Эчеверриа, по его словам, готов обсуждать проблемы. Он не такой, как Ордас, более открытый. Но диалог невозможен, когда есть такие люди, как Джеки, которые похищают бизнесменов и грабят банки. Я не доверяю Джеки.

   Эмилио выпрямился, опираясь на столик, и сложил руки на груди. Лицо его исказила гримаса.

   — Бог знает, какое поручение эта женщина дала Леоноре, — пробормотал он.

   — Вы о ней очень беспокоитесь? — тихо спросила Майте.

   А если б исчезла она сама, кто-нибудь встревожился бы, кроме ее попугая? Мать, скорей всего, пожав плечами, сказала бы, что Майте, наверно, что-то натворила. Сестра тоже не стала бы волноваться.

   — Да, — кивнул Эмилио. — Очень.

   Вот бы о ней самой кто-нибудь побеспокоился! Отблеск губительного огня тоски, заполыхавшего в груди, должно быть, отразился у девушки на лице.

   Эмилио усмехнулся и поспешил добавить:

   — Но это не любовь. Вовсе нет. Мы с ней расстались.

   — Да, я слышала. — Майте затеребила бант на вороте, притворяясь беспечной, хотя чувствовала, что краснеет. — А что… позвольте спросить, что случилось?

   — Ничего особенного, просто у нас разные интересы. Она молода, а я нет.

   — Какой же вы старый?! — запротестовала Майте.

   — Мне двадцать восемь лет, Леоноре — двадцать один. В двадцать восемь начинаешь серьезнее относиться к жизни, задумываешься о том, чтобы создать семью, планируешь будущее. А она не была ко всему этому готова. Например, я был одним из основателей той художественной группы, в которую она входит, и мне, разумеется, понятно желание оставить свой след в искусстве. Но ведь жизнь этим не ограничивается, как по-вашему?

   — Я не художник, — ответила Майте, поправляя у шеи бант.

   — Считайте, что вам повезло. Искусство — это нескончаемые муки. Я по-прежнему фотографирую, но теперь почти все время у меня отнимает мой бизнес. — Эмилио показал на один из снимков на стене.

   — Антиквариат?

   — Да, у меня прекрасный магазин. Я не торгую хламом с блошиного рынка. Я продаю действительно очаровательные вещи. Вот сейчас в магазине выставлены великолепные изделия из китайского фарфора и кресло эпохи Людовика XV. А Леонора не интересуется антиквариатом. И это стало еще одной причиной нашего разрыва. Только новое, новое, новое. У нее все должно быть новым.

   — Не могу сказать, что разбираюсь в антиквариате, но я понимаю ценность старинных фамильных вещей. По-моему, то, что сохраняется в течение долгого времени, приобретает особую ценность.

   — Согласен. То же и с людьми: возраст делает нас более утонченными.

   Майте понравилась эта мысль. Значит, она тоже утонченная. Прямо алхимия какая-то. Из простого свинца можно получить ценнейшее золото. Такой светский человек, как Эмилио Ломели, способен это распознать. Майте внимательно наблюдала за ним.

   — Знаете, это очень хорошо, что вы волнуетесь за Леонору, — произнес Эмилио. — А то ведь многим все равно, живы их соседи или умерли.

   Майте вспомнила про деньги, что задолжала Леонора, про то, что ей позарез нужно забрать машину из ремонта; вспомнила и о том, какое удовольствие доставляли ей воровские вылазки, да и сейчас, сидя в этой гостиной, она испытывала восторг.

   — Должно быть, я старомодна. Всегда держу в запасе сахар и все такое.

   Майте уткнулась взглядом в пол. Она слышала, что лжеца выдают глаза, и на минуту ей подумалось, что стоит Эмилио заглянуть к ней в душу и он сразу поймет, что она врет.

   — Знать бы, где Леонору искать, — вздохнул Эмилио.

   — Может, эта журналистка, Лара, знает? — предположила Майте.

   — Позвоню ей и спрошу, — согласился Эмилио. — Вы мне сообщите, если что-нибудь узнаете?

   — Разумеется, — ответила Майте.

   Она подняла голову и прямо посмотрела на молодого человека.

   — И вот еще что… Если вы случайно найдете те снимки, прошу вас, принесите их мне. Не хочу, чтобы из-за них кто-то пострадал.

   — За меня не беспокойтесь.

   — Признаться, я немного волнуюсь.

   Волнуется! Из-за нее! Майте принялась суетливо поправлять бант на платье, так что чуть его не развязала. Как Эмилио любезен! Но потом ей вспомнился неприятный тип, что приходил к ней на работу, и она засомневалась в искренности Эмилио. Возможно, его любезность не более чем холодный расчет, а она сама дура, что клюнула на его обходительность. Странно, что ее не мучит страх. Предыдущим-то днем она сильно испугалась. Однако близость Эмилио девушку пьянила, и она чувствовала себя героиней одного из выпусков «Тайного романа».

   Зазвонил телефон. Эмилио извинился и поднял трубку, виновато улыбаясь ей:

   — Да? Нет, у меня гости. Нет, пока ничего… Мы скоро закончим, да… Лучше не надо…

   Он повернулся к Майте спиной, что-то тихо сказал в трубку и закончил разговор.

   — Все хорошо? — спросила Майте.

   — Работа, — объяснил Эмилио, взглянув на часы. — Меня ждут в магазине.

   — Простите. Я не хотела отнимать у вас так много времени. Вы даже не поели.

   — Ничего. Потом перекушу. И вообще, я очень рад, что вы пришли. Ну что, будем на связи?

   — Конечно, — кивнула Майте.

   Только у самого дома она сообразила, что пообещала помочь двум мужчинам, которые между собой были абсолютные антагонисты. Задача была невозможной. Как совместить несовместимое? Она пообещала Рубену помочь найти Леонору. И теперь то же самое пообещала Эмилио. А утаивая участие в поисках Рубена, она, возможно, поставила под удар зарождающуюся дружбу с Эмилио. Он, наверно, сильно огорчился бы, узнав, что Майте пришла к нему по настоянию Рубена. А еще тот тип Анайя. Девушка не знала, как вести себя с ним. Надеялась, что он не будет больше ей докучать.

   Дурацкая ситуация!

   В раздражении Майте снова вспомнила, что ее машина по-прежнему в автосервисе. А еще этот кот! Кота же надо накормить!

   Майте шла по улице в направлении своего дома. Поглощенная своими мыслями, она не обратила внимания на то, что сзади какой-то мужчина вышел из машины и следует за ней. Она не замечала его до тех пор, пока он не тронул ее за руку.
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— Какого черта ты встал так далеко? Отсюда вообще что-нибудь видно? — спросил Элвис, усаживаясь в пассажирское кресло.

   Он принес пакет арахиса и две бутылки содовой. Элвис собирался заступить на короткое дежурство, а Блондина отправить домой, чтобы тот немного поспал.

   — Я не слепой, как некоторые, мистер Шишка. Подъезд я и отсюда прекрасно вижу. А ближе подъехать нельзя. Нас сразу заметят. К тому же кто-то уже занял лобное местечко.

   — То есть?

   — То есть не только мы ведем наблюдение за этим домом. Поделишься?

   — Угощайся. — Элвис отдал Блондину пакет с арахисом, а сам вытянул шею: — Кто еще следит?

   Блондин разорвал пакет, кинул в рот пару орешков и громко зачавкал.

   — А я знаю? Может, пойти спросить? Хотя предположить могу.

   — Должно быть, ФУБ, — пробормотал Элвис, вспомнив, что сказал ему Хусто про типа по фамилии Анайя.

   — Черт, только их здесь не хватало. Чего им надо?

   — Не знаю.

   — Вон она. Наконец-то, — произнес Блондин, увидев, как из подъезда вышла Майте Харамильо.

   — Следуй за ней.

   Блондин вздохнул. Похоже, его «тихий час» накрылся. Следить за женщиной было нетрудно. Элвиса больше беспокоил автомобиль, который тоже сидел у нее на хвосте. Он катил перед ними. Правда, когда они доехали до Поланко, водитель либо заметил машину Элвиса, либо просто передумал. Как бы то ни было, к тому времени, когда они припарковались, наблюдение за женщиной вели только Блондин с Элвисом.

   Элвис записал в крошечный блокнот адрес дома, в который вошла женщина, затем открыл бутылку содовой, и парни стали ждать. Обычно, когда приходилось вести за кем-то слежку, Элвис, чтобы скоротать время, брал с собой на дежурство кроссворд или книгу. В этот раз он не взял ничего — даже не вспомнил, потому что очень устал. Слава богу, хоть не забыл слово, что выбрал сегодня. Расширенный. Чтобы новое слово осело в памяти, Элвис, как правило, употреблял его в повседневном разговоре. Блондин, разумеется, смотрел на него как на идиота.

   Расширенный, думал Элвис, глядя на свое отражение в зеркале заднего обзора. Расширенный зрачок.

   Блондин сложил на груди руки, закрыл глаза и задремал. Элвис не стал его теребить, сегодня он добренький. К тому же это избавляло его от общения с Блондином. Они никогда не жаловали друг друга, а теперь и вовсе не стоило налаживать с ним отношения: если «соколов» разгонят, они расстанутся навсегда.

   По поводу роспуска «соколов» Элвис, конечно, конкретной информации не имел, но то дерьмо, о котором упомянул Хусто, настроения ему не подняло.

   Элвис закурил сигарету и, не зная, чем еще заняться, задумался о девушке, за которой они следили. Она ему кого-то напоминала. Жену Синей Бороды. Во всяком случае, такой он представлял себе жену Синей Бороды, когда в детстве читал одну из немногих книжек, что тогда у него были, — томик сказок. Каждая история сопровождалась иллюстрацией. На рисунке к его любимой сказке «Джек и бобовый стебель» был изображен Джек, бросающий семена в землю, из которой пробивался маленький стебелек.

   В случае с Синей Бородой это был рисунок женщины в длинном платье, наклоняющейся к замочной скважине. Длинные волосы частично скрывали ее лицо, но глаза были видны. Сходство было в глазах, и Элвису казалось, повернись эта женщина лицом к читателю, и он узнал бы в ней Майте Харамильо.

   Расширенный зрачок, прошептал Элвис.

   Все дело было в выражении лица Майте. На всех снимках, что он нашел в фотоальбоме у нее дома, она выглядела потерянной и испуганной.

   Что ж, по крайней мере, ее отличал хороший вкус в музыке, да и в литературе она, видимо, разбиралась. У Майте имелись книги Каридад Браво Адамс[65]. Сам Элвис ни одну из них не читал, так что понятия не имел, хороший она писатель или нет, но имя ее знал по одной из «мыльных опер». Однако Майте собрала также неплохую коллекцию книг из серии «Sepan Cuantos», а кроме того, у нее были произведения Бронте, Остин и великолепное издание «Дон Кихота» — то, что приобретают студенты. Все это указывало на то, что она культурный человек, чувствительная натура. А культурные девчонки вызывали у Элвиса восхищение. Он не знал, что думать о ее пристрастии к комиксам. Сам он комиксами никогда не увлекался, и если, бывало, листал их у газетного киоска, то это обычно были вестерны.

   Элвис замурлыкал под нос «Bang Bang (My Baby Shot Me Down)»[66]. Может, у Майте есть и Нэнси Синатра? Наверняка.

   Спустя некоторое время появилась Майте, и Элвис разбудил Блондина, пихнув его локтем. Они проводили девушку до ее дома, где Майте перехватил длинноволосый парень. По виду типичный хиппи. Они обменялись парой слов и сели в машину парня. Блондин раздраженно застонал, ведь теперь нужно было снова ехать за ней.

   Слежка за девушкой привела оперативников в район Такубайя. Майте вошла в то самое здание, в которое сегодня собирался наведаться Элвис. Так-так. Вряд ли это совпадение.

   — «Астериск», — произнес Элвис.

   — Как ты меня обозвал? — сердито спросил Блондин.

   — Заткнись! Здесь собираются студенты. Я туда, — объяснил Элвис.

   В его куртке лежали фальшивые водительские права, несколько купюр, пачка сигарет, листовка, две маленькие железки, с помощью которых он вскрывал замки, и отвертка — все эти предметы не вызывали подозрений. Ну, может, отвертка и не сойдет за безобидную вещь, но это все-таки не нож и не пистолет, и даже подозрительные коммунисты не найдут что на это сказать. Одет Элвис был подобающе; оставалось только взъерошить волосы. Элвис решил, что сам справится.

   — Один? — скептически хмыкнул Блондин.

   — Так проще. Возвращайся на базу, — распорядился Элвис, рассматривая себя в зеркале заднего обзора. Он выпустил наружу полы рубашки.

   — Мне дважды повторять не надо, — обрадовался Блондин.

   — Пока!

   Элвис вылез из машины, и Блондин уехал. Элвис немного постоял, рассматривая серое здание. Убогая старая развалюха. Хотя не исключено, что внутри затаились пять сотен красных с ружьями. Тут ведь, кажется, поблизости кубинское посольство? Да и советское тоже. Возможно, их соседство всем на руку — и своим, и чужим. Вообще-то, глупо со стороны «Астериска» устроить рядом с посольствами свою штаб-квартиру. Это вызовет подозрения.

   На первом этаже находилась сапожная мастерская. Но потом Элвис увидел маленькую черную дверь и домофон с названиями организаций. Под номером три значилась «Галерея „Астериск“». До пяти часов было еще далеко, но Элвис хотел понять, зачем сюда пришла девушка, за которой они следили. Элвис нажал кнопку.

   — Кто? — спросил через некоторое время голос из домофона.

   — Карлито сказал, чтобы я сюда заскочил. На какое-то субботнее собрание.

   Дверь с жужжанием открылась, и Элвис стал подниматься по лестнице. На третьем этаже он увидел красную дверь с табличкой «Художественная галерея и кооператив „Астериск“». Элвис постучал. Дверь отворил молодой парень.

   — Ты кто такой? — спросил он.

   — Карлито мне сказал, чтобы я сюда заглянул, — ответил Элвис, показав листовку.

   Его впустили без лишних вопросов. Как и говорил Хусто, эти ребята были дилетантами.

   Галерея занимала очень длинное помещение с высоким потолком и несколькими окнами. На стенах были развешаны фотографии и картины. Возле каждого творения на белой картонной бумаге указывалась фамилия автора. Элвис заметил две двери. На одной висела табличка «Офис», на второй — «Уборная». В углу громоздилась груда складных стульев. В воздухе клубился дым табака и марихуаны.

   Среди десятка людей, находившихся в помещении, Майте и ее спутника Элвис не увидел. Возможно, они зашли в офис или вообще были на другом этаже. Элвис понятия не имел, сколько помещений занимает «Астериск».

   Он двинулся по периметру комнаты, притворяясь, будто рассматривает картины, которые, по его скромному разумению, на шедевры не тянули. Внимание Элвиса привлекла картина с изображением Чак-Мооля[67]. Нечто подобное он видел однажды в музее, куда ходил на экскурсию с классом до того, как его выгнали из школы. Элвис несколько минут постоял перед этой картиной и продолжил обход.

   У одного из окон стояла девушка с сигаретой в руке. Она вся была в веснушках, усыпавших и ее худенькие плечи, и кожу от шеи до самой груди, которая была различима под ее нарядом. В очках с толстыми линзами, с волосами, собранными в узел, она выглядела как растерянная школьная учительница, которую запихнули в маленький вязаный топ и мини-юбку. Это была Конча. Одинокая скучающая девушка.

   На пластмассовом столике Элвис увидел брошюры и несколько бутылок содовой. Он взял одну бутылку, откупорил ее отверткой и направился к Конче.

   — Привет, огоньку не найдется? — спросил Элвис, избрав стиль общения типичного студента, но избегая интонаций, которые выдали бы в нем уроженца Тепито.

   За время работы с Магом Элвис усвоил вежливую манеру общения представителей среднего класса. Но аристократичный, ровный голос Мага, лексику, которую тот использовал, Элвис пока не перенял, главным образом потому, что начинал нервничать и запинаться, когда разговаривал с боссом.

   Чтобы сойти за джентльмена, недостаточно выучивать по одному новому слову каждый день.

   Девушка раскрыла джутовую сумку-мешок и, покопавшись в ней, извлекла на свет розовую пластмассовую зажигалку. Элвис наклонился, поднося кончик сигареты к пламени.

   — Спасибо, — поблагодарил он.

   — Пожалуйста, — кивнула Конча.

   — Красивая кофточка, — похвалил Элвис, показывая на вульгарный вязаный топ, что был на девушке.

   От его льстивого замечания Конча расплылась в широкой улыбке.

   — Спасибо! — поблагодарила она, снова вешая сумку на плечо. — Я сама связала.

   — Отлично получилось. Что, никакой движухи?

   — Пока нет. Рано еще.

   — Пожалуй. Если б знал, остановился бы где-нибудь перекусить.

   — О, тут раньше шести никогда не начинается. — Зажав сигарету между двумя пальцами, Конча кокетливо склонила набок голову. — А я тебя раньше здесь не видела.

   — А я здесь первый раз. — Элвис обольстительно улыбнулся, подыгрывая девушке.

   — Правда?

   — Да. Если честно, сам не знаю, что я здесь делаю. Меня пригласила одна моя знакомая. Сказала, чтобы я заглянул, так как тут будет весело. Но что-то не похоже.

   — Теперь нет, — вздохнула Конча. — Раньше было весело. Вечеринки, выставки. Я почти на всех была. Но Джеки в последнее время какая-то смурная. Говорит, сейчас не время для вечеринок. И я ее понимаю, хотя сомневаюсь, что прямо так все серьезно.

   — Согласен.

   Элвис предложил Конче глотнуть из своей бутылки с содовой. Она взяла у него бутылку, снова улыбнулась.

   — Что-то знакомой своей я здесь не вижу, — осмотревшись вокруг, сказал Элвис. — Неужели не придет?

   — Как ее зовут?

   — Леонора.

   — Леонора?! — удивленно воскликнула Конча, ободряюще стиснув руку собеседника. — Зря ты ее ждешь. Вряд ли она здесь объявится!

   — Почему?

   — Ну… после того, что случилось, Джеки фактически предала ее анафеме.

   — Я не в курсе. Пару недель ее не видел.

   — Вообще-то, я не должна тебе все это рассказывать, но ты вроде нормальный парень. — Конча провела ладонью по руке Элвиса, улыбнувшись ему еще более кокетливо.

   В ответ он на несколько секунд задержал руку на ее бедре — не демонстративно, но со значением.

   — Ты тоже ничего. Может, расскажешь?

   — Джеки думает, что Леонора — крот, — шепотом сообщила Конча, якобы по секрету, а сама была рада, что представилась возможность посплетничать.

   — Крот?

   — Да. Кто-то сливает копам информацию — в мельчайших подробностях! — обо всем, что здесь происходит.

   — Как вы это поняли?

   — Я толком не знаю. Но даже если Джеки ошибается, это ничего не меняет. Лус Леонора никогда не нравилась, Сократ в критический момент всегда встает на сторону Джеки, Карлито тоже лижет Джеки задницу. Так что это дело решенное. Рубен выражал несогласие, но его заткнуть ничего не стоит. А вы с Леонорой близкие друзья?

   — Не совсем. Мы живем в одном доме, — ответил Элвис, не рискнув сказать, что они с ней вместе учатся.

   Прежде ему доводилось играть роль студента, и он неплохо справлялся, но сейчас счел разумным несколько дистанцироваться от Леоноры, поскольку, как выяснилось, в «Астериске» она теперь была персона нон грата. Это выражение он узнал от Мага. И оно ему понравилось.

   — А вы с ней подруги?

   — Пожалуй, — задумчиво произнесла Конча. — Правда, в последнее время она как-то странно себя ведет, скрытничает. Наверно, потому что снова сошлась с Эмилио и не хочет, чтобы другие об этом знали.

   — С Эмилио? А кому какое до этого дело? — с невинным видом поинтересовался Элвис.

   — Ой, знаешь, Рубен до сих пор страдает после того, что случилось. Леонора бросила его ради Эмилио. А с ним рассталась! В общем, дура она. Нет, конечно, она мне подруга, но ты же знаешь, какая Леонора. Всегда сжигает за собой мосты. Мне кажется, теперь только один Сократ ей и симпатизирует. По-моему, он в нее влюб лен. Впрочем, по Леоноре все сохнут.

   — Да, популярная личность, — согласился Элвис.

   У Леоноры были товарищи, но, как выясняется, все они бросили ее в беде. Джеки по какой-то причине на нее ополчилась, к священнику Леонора за помощью больше не обращалась. Не исключено, что она прячется у Эмилио, Сократа или Рубена. Правда, последние двое — приспешники Джеки. Тем не менее Рубен Леонору защищал, а Сократ, возможно, ее поклонник. Элвису необходимо было узнать адреса этих двух парней.

   А Эмилио Ломели… Маг сказал, что он, как и сестра Леоноры, это тупик. Но так ли это на самом деле? А вообще странно, почему Маг так упорно выгораживает его и сестру Леоноры? Конечно, Эмилио богат, да еще и сторонник ИРП, но все равно это многого не объясняет. А досье на Леонору — тонюсенькая папочка, будто Маг пытается скрыть половину сведений о ней. Да, странно все это, очень странно. К заданию, что выполнял Элвис, это отношения не имело, но разжигало его любопытство.

   — Думаешь, Сократ в ее вкусе? — спросил Элвис.

   — Что, ждешь своей очереди? — фыркнула Конча, закатив глаза, и выбросила окурок в окно.

   — Да просто любопытно, вот и все, — ответил Элвис, снова положив ладонь ей на бедро.

   — Не знаю. Он теперь правая рука Джеки, так что вряд ли решится приударить за Леонорой при таких обстоятельствах. Но одно время он был от нее без ума. Пытался читать ей стихи. Смех, да и только.

   Элвис кивнул, чарующе улыбнулся девушке, надеясь выжать из нее еще какие-нибудь сведения. Вдруг дверь офиса отворилась, и в зал вошли несколько человек. Трое мужчин и симпатичная молодая женщина. В одном из мужчин Элвис узнал священника-иезуита, которого они избили пару дней назад. Голова его была перевязана, под глазами темнели лиловые синяки. Ужасное зрелище.

   Прежде чем Элвис успел опустить голову или спрятаться, священник остановил на нем взгляд и хрипло вскрикнул.

   Элвис бросился бежать. Оттолкнув людей, что стояли у него на пути, он рывком открыл дверь и помчался вниз по лестнице как ошпаренный. Когда Элвис был почти на первом этаже, кто-то прижал его к стене. Элвис локтем отпихнул этого человека, но споткнулся и последние три ступеньки пролетел кубарем, приземлившись у подножия лестницы.

   Выход из здания находился всего в нескольких шагах, но Элвису не дали шанса вскочить на ноги и выскользнуть на улицу. Тот же человек, который прижал его к стене, держал у его горла нож.

   — Не дергайся, — приказал он.
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    Глава 15
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Вздрогнув от мужского прикосновения, Майте резко обернулась. На мгновение ее охватил страх. Сразу вспомнились слова Эмилио о том, что, возможно, ей грозит опасность. Она подумала про Анайю. Но увидела знакомое лицо.

   — Привет, — поздоровался Рубен.

   — Откуда вы взялись? — нахмурилась Майте, рукой скользнув вниз по ремешку сумки.

   — Вы же сказали, чтобы я навестил вас в обеденный перерыв.

   Майте совершенно про это забыла — была слишком занята, думая о встрече с Эмилио, глупом коте и своих финансовых проблемах. Где уж там помнить, что она Рубену говорила!

   — Простите, — извинилась девушка, меняя тон. — Давно ждете?

   — Да нет. Вы уже обедали? — спросил Рубен.

   — Нет.

   — Тогда, может, перекусим? Джеки одолжила мне свою машину. — Рубен показал на унылый красный «шевроле».

   С зеркала в автомобиле свисали два освежителя воздуха в форме ананаса, а сзади Майте заметила пару картонных коробок. Не карета, конечно, но хоть что-то. Майте с горечью вспомнила свой автомобиль, все еще находившийся в автомастерской. Теперь даже студенты на колесах.

   — Куда хотите пойти? — осведомился Рубен.

   Майте подумала про все дорогие рестораны, о которых она читала в газетах. «Фоколаре», «Ла Кава», «Хена». Одно заведение особенно ее заинтересовало. Называлось оно «Мауна Лоа» и располагалось на улице Гамбурго. Меню обещало «восточные» наслаждения, интерьер был навеян мотивами южных морей. Такой ресторан будоражил воображение, вызывая мысли об острове из «Тайного романа». Манящий бой барабанов, приключения, романтика…

   Но подобные рестораны были ей не по карману, да и Рубену наверняка тоже.

   — На ваше усмотрение, — буркнула Майте.

   В результате они сели обедать в кафе с дешевыми пластмассовыми стульями, красными пластмассовыми солонками и пластмассовыми тарелками, где посетителям предлагали дешевые непритязательные блюда в виде разнотипных лепешек с начинками и дешевые напитки — кока-колу и лимонад. Майте переживала, что испачкает платье. Оно ей не очень нравилось, но не оставлять же его грязным. Придется отдавать в химчистку, а это лишние расходы. Для полного счастья ей только этого не хватало.

   — Так вы говорили с Эмилио? — спросил Рубен, когда они с напитками устроились за столиком в углу зала.

   Официантки в этой забегаловке не были предусмотрены. Платишь на кассе, а потом тебе кричат, чтобы ты забрал свой заказ. Это заведение являло собой столь резкий контраст с домом Эмилио, что у Майте, спустившейся с небес на землю, как ей казалось, резко испортилось настроение.

   — Я только что от него, — ответила девушка, подавив вздох, и посмотрела на рукава своего платья. При ярком освещении в кафе ее руки выглядели безобразными.

   — Что он сказал? — поинтересовался Рубен. — Ему известно, где Леонора?

   Майте убрала руки на колени, крепко сжав свою сумочку.

   — Он не знает, где она. В прошлые выходные она хотела встретиться с какой-то журналисткой, но Эмилио не смог отвезти ее на встречу, и он не знает, добралась ли она туда. Он волнуется за нее.

   — Я тоже, — пробормотал Рубен.

   Майте оглядела кафе. Народу было мало, кассирша находилась далеко от них: сидя за прилавком, смотрела по телевизору старое кино с Мирославой[68]. Но Майте все равно наклонилась к Рубену и заговорила шепотом:

   — Ко мне на работу вчера приходил один человек. Он искал Леонору и упоминал про вас.

   — Упоминал про меня? — нахмурился Рубен.

   — Да. Сказал, что он из Федерального управления безо пасности. Сказал, что вы… «подрывной элемент». Что вообще это значит? Вы же не подрывной элемент, да?

   — У правительства все и вся подрывные элементы, — ответил Рубен. — Плакат с Мао Цзэдуном — подрывной элемент. Тебя могут обвинить в том, что ты сеешь раздор в обществе, и упечь за решетку за то, что ты ходил на демонстрацию. За тобой шпионят, если ты журналист и пишешь статьи, неугодные властям.

   — Да, но Эмилио что-то говорил о террористах. Вы же не террористы, да? — допытывалась Майте.

   — Давайте пообедаем, а потом поедем к Джеки, — предложил Рубен.

   — Зачем?

   — Если кто-то из ФУБ интересуется вами и мной, она должна об этом знать.

   Какой-то подросток выкрикнул номер их заказа. Рубен встал, прошел к прилавку и вернулся с двумя тарелками. Одну из них он поставил перед Майте. Пока они ели, девушка поглядывала на Рубена. Украдкой, конечно. Насколько это было возможно.

   Рубен не ответил на ее вопрос. Значит, не исключено, что он все-таки террорист. Один из тех радикалов, о которых писали газеты. Жаль, что она не обращала должного внимания на подобные новости. Всегда пролистывали первые полосы не читая. И все же Рубен никак не вписывался в представления Майте, пусть и весьма скудные, о таких людях. Если отряды герильи и существовали, то обитали они в пригородах, в таких районах, как Герреро.

   Бандиты! Так однажды заклеймила их одна из газет. Бандиты из Герреро!

   Значит, сейчас она обедает с современным Робин Гудом или с кем-то еще более зловещим? Хладнокровным убийцей, похитителем людей, страшным карикатурным чудовищем! С разбойником! Нельзя ей якшаться с разбойниками, злодеями, что связывают женщин веревками, врезающимися в нежную кожу на их запястьях. А логово разбойников…

   Майте волновала мысль о том, чтобы познакомиться с Джеки, побывать в том месте, где эти люди собираются. Не исключено, что это — преступники с ружьями, с сигарами в зубах. Интересно, как развивался бы сюжет «Тайного романа», если бы в нем фигурировала герилья? Забавно, но такое ей даже в голову не приходило. Беспорядки, насилие… это было невозможно. В мире комиксов мелодрам было хоть отбавляй, но неприглядная реальность туда не вторгалась.

   — Тому типу из ФУБ вы ничего лишнего не сказали, нет? — спросил Рубен.

   — Ха! Я выросла в Докторесе и с детства усвоила, что копам нельзя ничего говорить, тебе же хуже будет, — усмехнулась Майте, потягивая содовую.

   — Отлично, — произнес Рубен, как будто удивленный ее ответом.

   — Правда, я все равно ничего не знаю. Вы завяжете мне глаза, когда мы пойдем к Джеки?

   — В этом нет необходимости, — хмыкнул Рубен. — Мы не шифруемся.

   Здание, к которому привел Майте Рубен, на вид было самое обыкновенное. Его не охраняли ни часовые, ни злые собаки, которые лаем предупредили бы об их прибытии. Они поднялись по лестнице в галерею, тоже внешне ничем не примечательную. Маленькая табличка на двери возвещала, что это — «Художественная галерея и кооператив „Астериск“». «Художественная галерея. Это не для меня», — подумала Майте. В школе пару раз она ходила с классом в Национальный исторический музей, но в художественной галерее не была ни разу.

   Видимо, здесь проводилось нечто вроде вечеринки, судя по количеству молодых людей, разгуливавших по залу с напитками в руках. Майте подумалось, что, возможно, вечеринки в этой галерее устраиваются каждые выходные. Может, и Леонора регулярно посещала эти мероприятия — вместе с Эмилио!

   Какие-то женщины посмотрели на Майте. Интересно, что они подумали, увидев на ней желтое платье, которое больше подошло бы молоденькой девушке? Расфуфырилась. Да, выглядела Майте расфуфыренной. А может, они посмотрели не на нее, а на Рубена.

   — Куда мы идем? — поинтересовалась Майте.

   — Я же сказал, ищем Джеки, — ответил Рубен, обводя взглядом зал.

   — А вы уверены, что она здесь?

   — Должна быть. Наверно, в офисе. Пойдемте.

   Обстановка в офисе галереи была традиционная для кабинетов подобных учреждений: картины, прислоненные к книжным шкафам, небольшие скульптуры на полках, башня из коробок. В центре комнаты стояли вплотную два стола с двумя печатными машинками, еще несколько хлипких столиков и стульев. Несмотря на распахнутые окна и жужжащий в углу вентилятор, в помещении было жарко. И накурено. Здесь пять человек дымили бог знает сколько времени. Трое мужчин и две женщины.

   Одна из женщин, сидя за столом, разбиралась с документами; вторая стояла перед вентилятором, пытаясь освежиться. Двое из мужчин сидели по другую сторону стола. Один из них недавно побывал в серьезной потасовке. Оба глаза у него были подбиты, рука подвешена на перевязи. Пугающее зрелище.

   — Привет, это Майте, подруга Леоноры, о которой я вам говорил, — представил девушку Рубен, когда они вошли в офис.

   Все пятеро обратили на них взгляды.

   Майте кивнула. Женщина, сидевшая за столом, поднялась на ноги. На ней была белая сорочка с расшитым цветами воротом, поверх которой она надела жилетку с вышивкой на карманах. Волосы ее были заплетены в растрепанную косу. На революционерку она не была похожа, как, впрочем, и все остальные. Майте они показались очень молодыми.

   — Джеки, — представилась женщина. — А это Лус. — Она выкинула руку в сторону другой женщины, что находилась в комнате.

   Та сдержанно улыбнулась Майте.

   — Это вот Сократ, — продолжала Джеки, положив ладонь на плечо одного из парней, того, что в бандане.

   Парень поставил на стол чашку, из которой пил, и помахал Майте:

   — Привет!

   — А это Касимиро.

   Парень со сломанной рукой кивнул Майте. Пятого человека, мужчину в замшевом пиджаке и водолазке, Джеки не представила. Он сидел, вытянув ноги, в глубине комнаты и курил.

   Майте натянуто улыбнулась, силясь унять дрожь:

   — Очень приятно.

   — Майте сегодня встречалась с Эмилио. Расскажите, что он вам сообщил.

   Девушка медлила. Рубен ободряющее похлопал ее по плечу.

   — Да ничего особенного он не сообщил, — начала она. — Леонору он не видел. Она сказала ему, что хочет встретиться с журналисткой, которая живет в Куэрнаваке. С Ларой. Но у Эмилио не было возможности отвезти ее туда. Это все, что ему известно.

   — Ты знаешь журналистку по имени Лара? — спросила Джеки, обращаясь к Лус.

   — Впервые слышу о такой, — покачала головой молодая женщина.

   — Что-нибудь еще? — осведомилась Джеки.

   — Майте застала Эмилио в квартире Леоноры. Он рылся в ее вещах.

   — Я этого не говорила! — возмутилась Майте, ошеломленно посмотрев на Рубена.

   — Вы сказали, что он искал фотоаппарат.

   — Но он же не рылся. Он был обеспокоен. Обеспокоен тем, что Леонора вляпалась в нехорошую историю, — объяснила Майте. — И вы должны признать, что он прав, раз уж ко мне приходил сотрудник Федерального управления безопасности.

   — Постойте, что за сотрудник? — переполошилась Джеки. Резко взмахнув рукой, она посмотрела на Рубена: — Здесь замешан какой-то тип из ФУБ?

   — Потому мы и пришли. Подумали, что ты должна быть в курсе.

   — Черт! — выругалась Джеки. Потирая лоб, она покачала головой. — У этого сотрудника есть имя?

   — Анайя, — ответила Майте. — Он спрашивал, где Леонора, но я понятия не имею. Так ему и сказала. Однако он откуда-то узнал, что я встречалась с Рубеном, и про вас тоже упоминал.

   — Должно быть, за ней следят, — заключил Сократ. — Прекрасная идея привести ее сюда, Рубен.

   — Да заткнись ты! — буркнул тот. — Можно подумать, никто не знает, где меня можно найти. Или вас, если уж на то пошло.

   — Просто не фига было оставлять за собой цепочку следов, козел.

   — Ладно, все ясно, — сказала Джеки, урезонивая Сократа. Она снова опустилась на стул, который занимала до их появления, и, сложив ладони, кончиками пальцев подперла подбородок. — Эмилио искал фотокамеру, но не нашел. Вы уверены? Вы сами смотрели в квартире Леоноры?

   — Ничего такого там не было, — ответила Майте. — Леонора позвонила мне, попросила привезти ее кота и коробку, но в этой коробке один мусор.

   — Точно? Вы проверяли?

   — Да. Сами можете проверить.

   — Возможно, фотографии у Лары, — предположил Рубен. — Может, и сама Леонора у этой журналистки, в Куэрнаваке, скрывается.

   — Если эта журналистка вообще существует, — проворчала Джеки.

   Рубен мгновенно напрягся. Он стоял, прислонившись к книжному шкафу, но после слов Джеки выпрямился и впился в нее пристальным взглядом:

   — Что ты сказала?

   — Она сказала, что никто из нас тех снимков в глаза не видел, — ответил Сократ, ставя свою чашку на стопку книг.

   — Тогда где, черт побери, Леонора? — закричал Рубен. — Почему ею интересуется ФУБ? Фотографии существуют, я точно знаю. Вы же не думаете… она не крот, Джеки!

   Но Джеки, судя по выражению ее лица, не была в этом убеждена, да и остальные смотрели на Рубена с сомнением во взгляде.

   — Черт, Джеки, ну хватит уже, а? — со вздохом произнес Рубен. — С чего ты вообще взяла, что среди нас есть крот?

   — Я это знаю, — твердо ответила она.

   — Откуда?

   — Послушай, это неважно, — вмешался в разговор Сократ. — У нас есть более серьезный повод для беспокойства.

   — Что может быть важнее, чем найти Леонору?

   — Кто-то — может, из ФУБ — избил Касимиро.

   — Да, и, возможно, прямо сейчас они выбивают дух из Леоноры. А еще фотографии… тоже головная боль.

   — Леонора никогда не заслуживала доверия, — заявила Лус.

   — Неправда, — покачал головой Рубен.

   — Ты, конечно, с ней спал, но это еще не значит, что она верный товарищ, — вставил свое слово Сократ.

   — Кто бы говорил! — повысил голос Рубен.

   Сократ не остался в долгу. Они вступили в перепалку, обмениваясь взаимными упреками и обвинениями. Майте не успевала следить, кто из них что говорит.

   — Хватит! — рявкнула Джеки. Она театрально вскинула руки и затем уронила их на колени. — Сократ, дай мне поговорить с Рубеном и его подругой наедине. Выйди и остальных с собой прихвати. Здесь слишком много народу.

   Все повиновались. Первой из комнаты вышла Лус, затем Сократ и, наконец, Касимиро и мужчина в замшевом пиджаке, который до сих пор не произнес ни слова. Он швырнул окурок в пепельницу и, проходя мимо Майте, подмигнул ей.

   Рубен прошел к окну и, сложив руки на груди, стал смотреть на улицу. Он хмурился.

   — Я знаю, что ты думаешь, — начала Джеки, — но в том, что Леонора пропала, моей вины нет.

   — Она собиралась встретиться с тобой. Ты должна была обеспечить ее безопасность, — возразил Рубен.

   — Я с ней встретилась. А Леонора заявила, что все-таки не отдаст мне фотографии, потому что не уверена. И выскочила из машины. Рубен, я ее не прогоняла.

   — Ты сказала ей, что она — крот!

   Джеки вскинула подбородок. В ее глазах появился металлический блеск.

   — Я сказала ей, что пришло время проявить себя. А она не проявила.

   — Дай мне пистолет, — холодно произнес Рубен. — Мы с Майте нанесем визит той журналистке.

   — Я не хочу, чтобы ты влип в нехорошую историю.

   — Мы все уже влипли по уши. Нужно раздобыть те фотографии. Если агенты ФУБ тоже охотятся за ними, значит, я должен быть во всеоружии.

   Джеки нахмурилась, но достала из кармана жилетки связку ключей и отперла один из ящиков стола. Вытащила пистолет и, держа оружие в руках, внимательно его осмотрела.

   — А если она уничтожила эти снимки? — тихо спросила она.

   — Ты должна больше доверять людям, Джеки.

   — Значит, тебе нужен не только пистолет, но еще доверие и моя машина.

   — В понедельник все верну.

   Джеки отдала Рубену пистолет. Тот бесцеремонно схватил бумажный пакет, лежавший в углу на одном из столов, и сунул в него оружие, словно это был его обед.

   Дверь распахнулась, и в комнату влетела Лус:

   — Аркадий поймал типа, что на днях избил Касимиро! Он был здесь!

   — Где? Здесь? — спросила Джеки.

   — Да, прямо здесь! Аркадий повел его на склад.

   — Уходим, — тихо сказал Рубен, хватая Майте за руку.

   — Что случилось?

   Майте через плечо бросила взгляд на женщин, о чем-то возбужденно переговаривавшихся, но Рубен торопливо потащил ее из комнаты. Однако выходили они не тем путем, каким пришли, а через дверь в глубине помещения, которая вела к узкой лестнице.

   Рубен шел так быстро, что Майте споткнулась и чуть не упала. Она потребовала, чтобы он не бежал, но Рубен не сбавил шаг. Они сели в машину. Рубен бросил бумажный пакет на приборную панель. Майте снова поинтересовалась, в чем дело, но парень не ответил.

   Майте снова подумала про злодеев, связывающих женщин толстой веревкой. Эта картина засела в ее голове. Кусая губу, Майте посмотрела на бумажный пакет и затем отвернулась к окну.
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    Глава 16
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Будь этот придурок с ножом из их творческого сообщества один, Элвис попытался бы отбиться, даже рискуя напороться на лезвие. Но, встав с пола и подняв вверх руки, он увидел, что по лестнице бегом спускаются еще трое парней.

   — Давай двигай, мразь, — сказал один из них, и Элвис позволил, чтобы его отвели в складское помещение, потому что считать он умел: глупо сопротивляться, если ты один против четверых, да еще к твоему горлу приставлен нож, будь он проклят. Против ножа не попрешь.

   Они пришли на склад, и один из парней велел Элвису снять куртку. Он повиновался. Двое других приказали ему сесть и принялись привязывать его к стулу. Действовали они неумело, и Элвис чуть не рассмеялся над их неуклюжими потугами зафиксировать за спиной его руки.

   Тем временем парень, который ловко орудовал ножом, принялся выворачивать карманы куртки Элвиса, аккуратно выкладывая их содержимое на стол с одиноко стоящим радиоприемником. Что-то в манере его поведения, в том, как он работал — методично, собранно, — пока те двое пытались затянуть узел, выдавало в нем специалиста совершенно другого уровня.

   Складское помещение было забито коробками. Окна отсутствовали. Как только Элвиса связали, парень с ножом убрал свое оружие.

   — Я должен сам с ним поговорить, — сказал он. — Идите в коридор и смотрите, чтоб меня никто не беспокоил, пока я не выйду.

   Парни закрыли за собой дверь. Элвис слышал приглушенную музыку и громкий топот, доносившиеся с верхнего этажа. Хмурясь, он поднял глаза к потолку.

   — Танцевальная студия, — объяснил парень, продолжая рассматривать вещи Элвиса. Он взял в руки его водительские права. Естественно, поддельные. — Часто танцуешь?

   — Да нет.

   — Да, на танцора ты не похож, да и на любителя искусства тоже. Сюда ты пришел не в художественную галерею. Так каков твой профиль?

   — Что?

   — Твой профиль, — повторил парень, кладя водительские права и поворачиваясь к Элвису. — На кого работаешь? ФУБ? Или ты крутой?

   — А ты на кого работаешь? — парировал Элвис. — По-испански говоришь так, будто учился у испанца, но ты не из Испании.

   — Почему ты так решил?

   — Я был знаком с настоящим испанцем, — ответил Элвис, подумав о Гаспачо.

   — В Испании несколько регионов. В каждом говорят по-своему. — Парень взял из высокой стопки одну газету, раскрыл ее, пробегая глазами статьи, вместо того чтобы сосредоточить внимание на Элвисе. — Но ты молодец, наблюдательный. Может, я и скажу тебе, откуда я родом, если ответишь на мои вопросы. Как тебя зовут? Твое настоящее имя?

   — Элвис.

   — Настоящее имя, я сказал.

   — Оно самое что ни на есть настоящее.

   И Элвис не лгал. Больше всего на свете Элвису хотелось быть Элвисом. Неудачник, каким он прежде был, остался в прошлом. Его имя — Элвис — не было прозвищем, в отличие от имен, которыми называли других «соколов».

   Парень, должно быть, по голосу Элвиса понял, что тот говорит правду, и кивнул.

   — Меня можешь звать Аркадием, — сказал он.

   Высокий, одет он был элегантно: замшевый пиджак, водолазка, лакированные туфли. Со вкусом, но не вычурно. В столь модном наряде он не выделялся бы среди гостей ни на светской коктейльной вечеринке, ни на гулянке, устроенной хиппи по случаю дня рождения.

   — Хорошо, Аркадий.

   Парень включил радио.

   — На кого ты работаешь, Элвис?

   — Да что так, что эдак, одно дерьмо. Какая разница?

   — Что, умный очень? Отвечаешь вопросом на вопрос. Я не намерен тратить целый день на такого корявого парня, как ты.

   — Корявого, — повторил Элвис.

   — Вы очень коряво избили Касимиро. Грязная работа. Я не выношу грязных допросов. Очевидно, вы вообще работаете грязно, — вздохнул Аркадий, вскинув руки. — Втроем накинулись на одного хлипкого священника. Сам не мог справиться, что ли?

   — А вы в России работаете чище?

   — Как догадался?

   Казалось, Аркадий совсем не удивился. Просто был доволен тем, что Элвис так быстро его раскусил. Возможно, он принял Элвиса за идиота, который вообще не способен думать.

   — Ну, ты уж точно не из Перальвильо. Аркадий — русское имя. Из «Преступления и наказания».

   — Литературу изучаешь?

   — Читать люблю, — усмехнулся Элвис.

   — Прекрасно. Человек должен быть образованным. Так какой твой профиль?

   — А твой, очевидно, запугать меня, сообщить, что ты из КГБ. Что, оружием передо мной будешь размахивать?

   Наверняка у этого коммуняки при себе есть «макаров». Чертов шпион!

   Аркадий улыбнулся и включил радио на полную громкость. Зазвучала песня «White Room»[69]. Он свернул в тугой рулон газету, что держал в руке, взял ее покрепче:

   — Зачем? Я по-простому. Без лишней грязи. По-простому.

   Аркадий хлестнул Элвиса газетой по лицу, будто наказывал шелудивого пса. Больно, черт возьми! Аркадий снова и снова хлестал Элвиса. Тот попытался сосредоточиться на чем-нибудь еще. Так всегда советовал Маг: если больно, надо сосредоточить внимание на чем-то еще. Только в этом сером складском помещении, забитом коробками, не на чем было остановить взгляд.

   — Кричи, если хочешь, — сказал Аркадий.

   Разумеется, радио гремело, да и все равно — кто его услышит? Лучше уж прикусить язык, чем скулить как ребенок.

   Элвис задумался о той девушке, Майте. В глазах ее застыла тревога, лицо как у жены Синей Бороды. Элвис вспомнил, как утром она вытягивала шею, когда хиппи что-то говорил ей перед домом, в котором она жила. Платье на ней было желтое, с цветочным узором.

   Элвис моргнул, подняв глаза на Аркадия. Тот перестал лупить его и, по-прежнему улыбаясь, смотрел на него сверху вниз. Зубы у него были жемчужно-белые. Наверно, чистит их, сволочь, после каждого приема пищи. И причесывается тщательно, чтобы волосы всегда были в идеальном порядке. Даже теперь, отхлестав Элвиса восемь раз кряду, он выглядел спокойным и невозмутимым.

   — На кого ты работаешь? — спросил Аркадий, газетой похлопав Элвиса по плечу. Несильно.

   Элвис поморщился, сглотнул слюну, ощущая на языке вкус желчи. Он как-то читал про одного гада, который газетой до смерти забил собаку. А с человеком тоже так можно? Но он не собирался выяснять это на собственной шкуре.

   Сообщи, что должен, остальное скрой. Еще один совет Мага. И Элвис решил ему последовать.

   — На ФУБ, — буркнул он.

   Ложь, прозвучавшая вполне правдоподобно. В последние дни Элвис много думал о ФУБ, и лучше уж выдать себя за сотрудника ФУБ, чем назваться «соколом», резонно рассудил Элвис. Даже громила из КГБ сто раз подумает, прежде чем решится пустить пулю в сотрудника ФУБ. Это обернется большими неприятностями.

   — А сюда зачем явился? — спросил русский.

   — Вероятно, за тем же, что и ты, — пробормотал Элвис. — Чтобы приобщиться к искусству.

   — Ишь ты, как разговорился. Что. Тебе. Здесь. Надо?

   Каждое слово Аркадия сопровождалось ударом и ритмичным аккордом гитары Клэптона.

   — Леонора, — наконец прохрипел Элвис, подумав: ну и черт с ним! Надо же хоть что-то сказать.

   — А… Леонора. Девушка с фотографиями. Есть стоящие зацепки?

   — Моя единственная зацепка привела меня сюда, так что не особо.

   — Пожалуй, — согласился Аркадий. — Кто твой босс?

   — Один тип.

   Аркадий снова набросился на Элвиса. Раз пять ударил. Во рту у Элвиса скопилась кровь. Но если ответить сразу, русский поймет, что он сочиняет. Поэтому Элвис опять стал думать о Майте, вспоминая лицо на фотографии, что он стащил из ее квартиры. Завораживающие темные глаза, нежные губы, застывшие во времени.

   Этажом выше снова стали танцевать. Удары сыпались на Элвиса в такт ритмичному топоту ног. Музыку он не узнавал. Орущее в комнате радио заглушало и искажало мелодию. Возможно, танцевали дансон[70]. Или танго. Да, наверно, танго. Сам Элвис танцевать не умел. Поставит музыку и, прямой как палка, стоит на одном месте, будто стержень проглотил.

   Черт, над его головой разучивали танго. По радио песню группы «Cream» сменила композиция в исполнении «Los Hooligans». Этот русский недоносок с равнодушным видом методично наносил Элвису удары, заставляя того глотать кровь.

   Еще с полдесятка ударов, и Элвис заговорил.

   — Анайя, — брызгая слюной, прохрипел он. — Анайя.

   Аркадий, казалось, был удовлетворен, решив, что Элвис ответил честно. Он еще раз хлестнул его газетой по лицу и покинул комнату.

   Элвис подождал несколько минут и зашевелил руками, проверяя крепость пут. Хорошо, что парни, связавшие его, были совсем лохи. А то он не овладел всеми тонкостями развязывания узлов! Пришлось здорово напрячь руки, чтобы ослабить веревки и, извиваясь и изворачиваясь, освободиться от пут. Получилось.

   Элвис быстро надел свою куртку, запихнул в карман свои вещи. Потом из любопытства заглянул в одну из картонных коробок, что во множестве стояли по всей комнате. Она была набита черно-белыми листовками. На каждой крупным шрифтом был напечатан призыв: «ОБЪЕДИНЯЙТЕСЬ!» — и ниже: «Все на борьбу!»

   Дверь склада — одно название. Элвис отпер ее отверткой, даже замок взламывать не пришлось. Два раза быстро и умело подковырнул защелку, и дверь открыта.

   Русский ушел, но в коридоре у склада стоял на страже один из парней, которые привязывали Элвиса к стулу. В его лице отразился испуг, когда он увидел пленника. Элвис не преминул возвратить ему должок: прижал к стене и коленкой ударил в пах, а потом еще и кулаком врезал, когда тот со стоном согнулся в три погибели.

   Элвис с удовольствием выбил бы ему оба глаза. Да и русского хотелось найти, чтобы вонзить ему в ухо отвертку, но время было дорого. Склад находился за лестницей на первом этаже, и он помчался прочь из здания.

   Выскочив на улицу, Элвис бросился бежать и не останавливался до тех пор, пока не запыхался. Легкие горели, со лба капал пот, руки тряслись. Он не знал, что делать. Был научен лишь избивать да вести слежку, а не участвовать в дурацких играх вроде той, в какую его втянули.

   Блондин, конечно, вдоволь посмеется над ним. Скажет: «Эх ты, жалкий сосунок, дал себя избить». И Антилопа его поддержит. Вот Гаспачо знал бы, как поступить. Сумел бы сложить воедино все известные факты и составить объективный вразумительный отчет. А Элвис понятия не имел, что к чему.

   Черт, его пытал агент КГБ, будь он проклят.

   Перед лавкой скобяных изделий Элвис увидел таксофон. Рукавом куртки он вытер рот. Во рту ощущался вкус меди.

   Элвис снял трубку, бросил в щель монету и набрал номер Мага.

   — Да? — ответил тот.

   — Кое-что произошло. Мне нужно прийти к вам, — сказал Элвис.

   Маг не имел привычки приглашать подчиненных к себе домой — делал это крайне редко, — но Элвис счел, что сейчас особый случай.

   Его просьба была встречена молчанием. Потом:

   — Жду через полчаса. Номер двенадцать. Четыре звонка. Элвис повесил трубку. Через две улицы от скобяной лавки он поймал такси. Лицо болело, и он все время потирал подбородок.

   Элвис не точно помнил адрес Мага и на мгновение запаниковал, испугавшись, что не сумеет найти дом. Но все же не заблудился и нажал на кнопку домофона четыре раза. Маг впустил его, не задавая вопросов.

   Элвис решил не пользоваться старым лифтом, поднялся по лестнице пешком. Стучать не пришлось. Маг сам открыл ему дверь. Глянул один раз на Элвиса и отвернулся.

   — Нужно приложить лед, — произнес он. — Пойдем на кухню.

   Кухня была такой же сказочной, как и вся остальная квартира, и Элвис, несмотря на боль в челюсти, невольно ею залюбовался. Столы и шкафчики из темного дерева, с серебристыми круглыми ручками — потрясающе стильно; стены облицованы сине-белыми изразцами. Все это не шло ни в какое сравнение с грязным линолеумом и шаткой мебелью в доме его матери.

   Маг достал несколько кубиков льда, завернул их в кухонное полотенце.

   — Что случилось? — осведомился он, протягивая парню лед.

   Элвис прижал холодный сверток к лицу.

   — Я проследил за той девушкой, Майте, до «Астериска». Решил зайти, потолкаться среди художников, попробовать что-нибудь выяснить. Может быть, даже поболтать с ней самой. Но там оказался священник, которого мы навещали на днях. Он узнал меня и поднял шум. С ним был какой-то русский козел. Он меня избил.

   — Русский? В самом деле?

   — Без шуток. Но что еще хуже, я так и не выяснил, где та цыпочка. Она словно испарилась. Да, и кстати, ФУБ… Они идут по тому же следу, что и мы.

   — Откуда ты знаешь?

   — За домом той девушки ведем наблюдение не мы одни. Были и другие ребята. Кто они, я не знаю, но фамилия Анайя вам о чем-нибудь говорит? Хусто сказал, что, возможно, он тоже в этом участвует.

   — Анайя, — покачал головой Маг. — Да, Анайю я знаю. Сволочь еще та. Всюду сует свой нос. Надеется дослужиться до верхов, сплясав на моих костях. Грязный ворюга.

   — Ворюга?

   — У него побочный бизнес — переправляет в страну угнанные американские автомобили. Некоторое время назад это всплыло, у него начались неприятности. В мое время такого не потерпели бы, но теперь! — Маг стиснул кулак. — Он думает, если подставит меня, сам будет выглядеть чистеньким. Если он доберется до снимков раньше нас, все будет кончено. Для меня и для тебя. Это ясно?

   Элвис кивнул.

   — Русскому я сказал, что работаю на Анайю, — сказал он. — Подумал, так будет лучше, чем сказать, что я работаю на вас. Может быть, он сам прирежет этого урода вместо нас, если сочтет нужным.

   Элвис приложил лед к другой щеке. Маг сложил руки на груди и погрузился в раздумья, потом пошел в гостиную. Элвис последовал за ним. Взглянул на фотографии, что висели над пианино. На нескольких были запечатлены две маленькие девочки. Был и снимок молодого Мага в кругу семьи.

   — Простите, что не сообщил вам все это по телефону, но я решил действовать по инструкции, — сказал Элвис. Так и было — он свел разговор по телефону к самому минимуму, как всегда наставлял своих ребят Маг.

   — Ты испугался, — заметил Маг. — И до сих пор напуган. Удирал в страхе. Но страх твой неуместен. Это был пустяковый инцидент.

   Элвис происшедшее с ним пустяком не считал — у него до сих пор дергалась челюсть.

   — Конечно.

   — Что ты узнал об «Астериске»? Помимо того, что у них есть русский друг.

   — Они думают, что Леонора — крот. И есть два человека, к которым она могла бы обратиться за помощью. Один — Эмилио… да, я знаю, вы говорили, чтобы я не копал в этом направлении. Второй — некий Сократ. Больше я ничего не успел выяснить.

   Маг подошел к пианино, возле которого стоял Элвис, и поднял крышку. Его пальцы побежали по клавишам, наигрывая простенькую мелодию.

   — Я дам тебе досье Эмилио. Но с ним поосторожнее. Он не диссидент.

   — Может, и диссидент, если прячет девушку, — возразил Элвис.

   — Сомневаюсь.

   — А на Сократа у вас что-нибудь есть?

   — У меня есть досье на каждого члена «Астериска». Подожди здесь.

   Маг вышел из комнаты, а Элвис прислонился к инструменту, глядя на клавиши. Потом выпрямился и заскользил взглядом по гостиной, рассматривая красивые книги, предметы антиквариата и декоративные вещицы. Роскошное жилье! Вот бы ему так жить, вместо того чтобы подвергаться побоям на каком-то вонючем складе.

   А он что имел? Гнусная работа, гнусные типы, с которыми приходилось жить, гнусные задания вести слежку за людьми, до которых ему нет дела. Какая разница, красные они или белые? Нет, не о такой жизни Элвис мечтал. Ему нужны деньги. Нужна эта работа. Не подайся он в «соколы», был бы жалким преступником, вором, ничтожеством. Он хотел бы надеяться, что в конце туннеля его ждет свет — надежное уютное жилье вроде этого. Маленькая квартирка с пианино, красивой мебелью и фотографиями в серебряных рамках.

   Маг вернулся с двумя папками, которые он вручил Элвису.

   — За соседкой продолжать наблюдение?

   — Она наведывалась в «Астериск», а там, по-видимому, теперь логово шпионов КГБ. Она общалась с Леонорой. Вероятно, эта девушка знает что-то такое, о чем нам пока не сказала. Следите за ней.

   И все. Маг велел Элвису возвращаться на базу и привести себя в порядок. Парень вышел на улицу. Моросил дождь. Вялый такой дождик. Но он с наслаждением подставлял под мелкие брызги свое лицо.
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    Глава 17
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— Вы должны узнать у Эмилио адрес Лары, — сказал Рубен.

   — После нашей встречи он собирался в свой магазин.

   — Я знаю, где это.

   Майте считала, что заявиться без приглашения было бы невежливо, но на приборной панели лежал бумажный пакет с пистолетом. Пора любезностей миновала. Майте это немного пугало и в то же время вызывало во всем теле дрожь, от которой девушка сладостно ежилась. Разворачивавшиеся события напоминали сюжет ее любимых комиксов. Хотя Рубен — в футболке, за рулем драндулета — был не очень похож на романтического героя. Интересно, в смокинге он смотрелся бы лучше? Неизвестно.

   Эмилио! Майте предстояло пообщаться с ним второй раз за день. Она открыла сумочку и принялась рыться в ней, проверяя, взяла ли она с собой губную помаду. Забыла. Тогда Майте откинула зеркало со стороны пассажирского кресла и пригладила волосы, чтобы хоть прическа была пристойной.

   В зеркале отразились все мелкие изъяны ее кожи. Майте закрыла глаза.

   Рубен высадил ее прямо у магазина Эмилио, сказав, что будет ждать за углом. Майте вылезла из машины и, обеими руками обхватив сумочку, взглянула на вывеску с крупной надписью: «АНТИКВАРИАТ ЛОМЕЛИ». В витрине стояли вазы и блюда из фарфора, в глубине магазина сверкал хрусталь и поблескивала лакированная мебель.

   Очень красивый, дорогой магазин, как Эмилио и говорил.

   Майте вошла. Над дверью звякнул серебряный колокольчик, возвестивший о ее приходе. Магазинчик был очаровательный, но тесный — ни одного свободного пятачка, все пространство заставлено антиквариатом. Майте стала осторожно пробираться мимо полок с фарфоровыми куклами, стараясь не задеть их. За прилавком молодая женщина читала журнал, постукивая по странице длинными розовыми ногтями. Крепко сжимая в руках сумку, Майте размышляла, что сказать продавщице.

   Подойдя к прилавку, она поставила сумочку на стеклянную поверхность и спросила:

   — Мистер Ломели на месте?

   Женщина оторвалась от журнала:

   — Он проводит инвентаризацию. Вам назначено?

   — Нет. Но я его приятельница, Майте. Меня зовут Майте.

   Женщина чуть раздвинула губы в скептической улыбке:

   — Сейчас узнаю, сможет ли он вас принять.

   Продавщица поднялась из-за прилавка. Она была в мини-юбке и в туфлях на немыслимо высоких каблуках. Женщина отодвинула в сторону красную портьеру, зашла за нее и снова задвинула портьеру за собой.

   Выходит, вот какие женщины нравятся Эмилио, заключила Майте. Стройные, с короткими стрижками, немного похожие на Твигги[71], балансирующие на высоченных каблуках, словно на ходулях. Хотя Леонора внешне другая. Волосы у нее длинные. Но она тоже очень красивая.

   Майте осмотрела себя: желтое платье с узором, практичные туфли, безобразные коленки.

   Из-за портьеры появился Эмилио. В рубашке с закатанными до локтей рукавами и с расстегнутым воротником. Такой непарадный стиль был ему очень к лицу.

   — Привет, давненько не виделись, — улыбнулся Эмилио. — Проходите сюда.

   — Простите, что я без звонка, — извинилась Майте, быстро обходя прилавок.

   — Ничего. Заходите в любое время.

   — Вы очень любезны.

   — Я не прячусь от людей.

   Эмилио завел девушку в небольшой опрятный кабинет. На столе — лампа с темно-зеленым абажуром, на стенах — старинные гравюры. Майте представила, как Эмилио в спокойной, непринужденной позе сидит за этим маленьким столом и просматривает бухгалтерские книги.

   — Ну, как вам мой магазин? — спросил Эмилио.

   — Очень милый. И совсем не похож на ваш дом.

   — Дом — это дом, а здесь я работаю. Вообще-то, это магазин моего отца. Сам я больше интересовался фотографией и художественными галереями, но тогда я был помоложе. — Эмилио небрежно взмахнул рукой, как бы подводя итог увлечениям юности. — Насколько я понимаю, вы пришли не для того, чтобы подобрать себе красивую бронзовую статуэтку?

   — Мне нужен адрес той вашей приятельницы-журналистки.

   Эмилио присел на стол и склонил голову набок:

   — Вы планируете нанести Ларе визит?

   — Кто-то же должен знать, где находится Леонора. Почему бы не начать поиски с дома Лары?

   — Майте, вы решили стать детективом? — шутливо поинтересовался Эмилио.

   Развернувшись, он стал перебирать карточки во вращающейся визитнице на столе.

   — Я волнуюсь за нее.

   — Да все мы волнуемся. Правда, я не уверен, что Лара дома. Я звонил ей некоторое время назад, никто не ответил. Но, возможно, вам повезет больше, чем мне. Она не всегда берет трубку, если у нее срочная работа, — пояснил Эмилио. Он вынул карточку и переписал адрес и телефон на листочек бумаги, который протянул Майте: — Держите меня в курсе, хорошо? И заходите в любое время.

   — Я позвоню, как только вернусь.

   Эмилио улыбнулся. Улыбка у него была чудесная. А зубы красивые, как фарфор в его магазине. И волосы красивые, и глаза. Все в нем было прекрасно. «Почему в мире мало таких мужчин?» — подумала Майте, вспоминая тех ничтожеств и неудачников, с которыми она встречалась. Самым противным из них был банковский служащий, коллекционировавший авторучки с меняющейся картинкой: если ручку наклонить, лодка на картинке начинала плыть по реке, а гавайская танцовщица — скользить на фоне пальм. А еще у нее был парень из страховой компании, который имел обыкновение жевать с открытым ртом.

   И Кристобалито. Майте любила его без памяти, а он плюнул ей в душу. Кристобалито… Он стал предвестником дурных событий, началом череды горьких разочарований.

   Майте быстро покинула магазин и нырнула в машину Рубена.

   — Адрес у меня, — сообщила она.

   — Отлично. Давайте заскочим к вам, посмотрим, что в той коробке, а потом поедем в Куэрнаваку, — предложил Рубен, посмотрев на часы.

   — Вы думаете поехать в Куэрнаваку прямо сегодня?

   — Или завтра рано утром. Хотя, может быть, вы запланировали какие-то дела на эти выходные?

   Майте покачала головой, жалея, что у нее нет запланированных встреч, на которые она могла бы сослаться, что она не может сказать, будто ей надо свериться с ежедневником.

   Добравшись до дома, Майте первым делом покормила кота. Как же он ее достал, думала она. Если Леонора не вернется, что с ним делать? Должно быть, с девчонкой все-таки что-то стряслось. А может, и нет. Может, просто решила пожить у кого-нибудь из друзей. У Леоноры, похоже, было много друзей. Да и деньги водились. Как знать, может, сейчас она загорала в Акапулько.

   Покормив кота, Майте показала Рубену коробку, оставленную Леонорой. Он принялся вытаскивать из нее содержимое и раскладывать его на столе. Ничего интересного — старые газеты, бумаги, журналы. Хлам на выброс.

   Пока Рубен рылся в коробке, Майте поставила пластинку. Из ее «кабинета» полилась мелодия песни «Somos Novios»[72]. Майте прошла в спальню и еще раз внимательно рассмотрела свое лицо в зеркале над туалетным столиком. При неярком освещении оно выглядело симпатичнее. Майте взяла флакончик с духами — тоже из коллекции похищенных ею вещиц, — гордо выставленный на туалетном столике среди прочих безделушек, и нанесла пару капель на шею.

   Этот флакончик, к тому времени ополовиненный, Майте прихватила у матери и теперь пользовалась духами с огромным удовольствием. Но душилась она довольно редко, по особым случаям, — экономила. Она решила, что сейчас тоже особый случай. Мужчины у нее в доме бывали не часто.

   Майте вернулась в столовую, наблюдая за Рубеном. Тот со вздохом положил на стол какую-то газету.

   — Ничего, — произнес он, потирая лоб. — Разве что в одной из старых газет содержится зашифрованное сообщение.

   — У вас усталый вид.

   — Я работал допоздна.

   — Кофе хотите?

   — Не откажусь.

   Майте прошла в свою крохотную кухню, поставила чайник. Она всегда мечтала иметь красивую кухню. А здесь все разваливалось на глазах. Линолеум на полу отслаивался, рабочие столы просели. Но домовладелец на ремонт никогда не расщедрится.

   Майте налила две чашки кофе и отнесла их в столовую вместе с сахарницей, которой очень гордилась. Сахарница была изящная, из настоящего фарфора. Майте купила ее на рынке Лагунилья. Долго торговалась, пока продававшая сахарницу женщина не снизила цену. Вообще-то, леди негоже торговаться, но Майте готова была биться за каждый жалкий песо, как лютая волчица, если придется. Нередко ей так и приходилось делать.

   Майте поставила перед Рубеном чашку кофе. Он улыбнулся. Пару дней назад Майте раздумывала, не пригласить ли его к себе. И вот он у нее дома. И, разумеется, теперь, когда парень сидел перед ней в столовой, Майте не знала, о чем с ним говорить, хотя в своих фантазиях она предлагала ему переспать с ней. Так вот легко и просто. Захотела и предложила.

   Майте считала себя скучной особой, и ей надоело быть такой скучной. Но она не могла, да и не хотела пере силить себя, чтобы пуститься во все тяжкие. Ведь тогда она была бы ничем не лучше того парня, который коллекционировал ручки с меняющейся картинкой, а также плакаты с красотками. Тот похотливым взглядом раздевал каждую женщину, оценивал ее достоинства и изъяны, откладывая в ящик своих воспоминаний. Ноги, грудь… Он был развратник, а Майте в каком-то смысле еще хуже.

   «Ты — извращенка, — честила себя Майте. — В глубине души ты — чудовищная извращенка, и знаешь это. Ничего в тебе нет, кроме дешевых фантазий».

   — Вы давно работаете в типографии? — спросила она.

   — Пару лет, причем неполный рабочий день. На поиски чего-то другого нужно время. Университет я бросил, а найти приличное место непросто.

   — Что вы изучали?

   — Литературу.

   «Может, Рубен теперь всю жизнь будет чахнуть в этой типографии, пока не станет согбенным седым стариком», — подумала Майте.

   — А вы где работаете? — спросил парень.

   — В юридической фирме, секретарем.

   — Нравится?

   — Ненавижу эту работу, — честно ответила Майте.

   Она помешала ложкой кофе и глотнула из чашки.

   — Но можно же уйти.

   — В другом месте зарплата будет не больше.

   — Зато, может, будет интересней.

   «Странно, — подумала Майте. — Интересно, не интересно… Работа — это просто источник дохода. Молодой еще, поэтому так рассуждает. Погорбатится лет десять, и думать забудет про свои „интересно“».

   Молодость — это все, что у него есть. Не красавчик, слишком волосатый, на ее вкус, и вовсе не такой искушенный в жизни, как ей хотелось бы. Но ведь у него был роман с Леонорой, а Леонора — красавица. Наверное, мужчинам в этом плане больше везет. Не важно, пусть ты горбун из собора Парижской Богоматери, все равно у тебя есть шанс завоевать любовь Эсмеральды.

   — Как вы познакомились с Леонорой? — полюбопытствовала Майте.

   — В «Астериске». Одно время я делал для них макеты листовок, помогал Джеки с этим, другие поручения выполнял. Потом там появилась Леонора, мы стали с ней общаться, выяснилось, что у нас много общего, ну, и начали встречаться.

   — Долго вы встречались?

   — Больше полугода. Она тогда только переехала в Мехико. Была немного провинциалкой, но очень скоро обтесалась. Она все время стремилась заводить новых друзей, расширять круг знакомых, и все охотно с ней знакомились. От нее исходит особая аура, как вам известно.

   Майте это не было известно. Она вообще не знала, что за человек Леонора. Ей вспомнился остров из «Тайного романа», вспомнилась девушка, извивающаяся на каменном алтаре.

   — Мне казалось, я сорвал джекпот, понимаете? Я был от нее без ума. Водил ее повсюду, возил, куда бы она ни пожелала. Мы часами обо всем болтали.

   — И что же случилось?

   Рубен поморщился, словно задел незажившую ссадину:

   — Случился Эмилио. Каждые выходные он приходил в «Астериск», чтобы снять девочку. Он трахает все, что шевелится. Должно быть, решил, что «Астериск» — подходящее место, где можно снимать девочек. Там много молодежи — выбирай не хочу.

   — И он познакомился с Леонорой.

   — Он познакомился с Леонорой, — кивнул Рубен и отпил кофе. Потом помолчал, почесал запястье. — И самое главное — мы ведь с Леонорой раньше насмехались над Эмилио. Считали, что он просто буржуй, ищущий приключений. Надменный такой, с большим самомнением… просто потому, что внес средства на учреждение нашего творческого сообщества. В галерею он непременно входил в темных очках, а потом лихо снимал их в стиле дешевой кинозвезды. Это было забавно.

   — Но Леонора, видимо, сочла его приятным молодым человеком, — заметила Майте с некоторым раздражением в голосе.

   Ей не нравилось, что Рубен столь пренебрежительно отзывался об Эмилио. Эмилио был отличный парень, а в Рубене говорила обида. Как будто можно осуждать Леонору за то, что она выбрала другого.

   Рубен нахмурился:

   — Не знаю уж, какую лажу он ей втюхивал, но она ему поверила. Меня бросила и стала встречаться с ним. Очень изящно бросила, объяснив, что не хочет меня обманывать. Услугу мне оказала, видите ли. Ну прямо ангелочек. Только я все равно не уверен, что она мне раньше не изменяла.

   — О! — промолвила Майте.

   Неужели Леонора спала с Рубеном на тех же красных простынях, на которых еще сохранялся запах другого любовника? Или она вела себя более осмотрительно и они встречались только дома у Эмилио? Или где-нибудь в укромных местечках, вдали от любопытных глаз?

   — Перед самым разрывом она была очень мила со мной, а фишка в том, если Леонора особенно мила, значит, она пытается загладить вину. Леонора слишком совестливая. И в этом ее проблема. Ее постоянно мучит совесть, давит на нее, душит. Наверняка она мне изменяла.

   Майте представила, как красавица Леонора с надрывом в голосе говорит Рубену, что она не виновата. Так получилось. И они могли бы остаться друзьями. Ей очень жаль. В воображении Майте по лицу Леоноры струились слезы, прямо из-под больших темных очков, рот был приоткрыт. Как в комиксах. Но только это была история не из комиксов. Она имела место в реальной жизни. Как и история Кристобалито.

   — Но Леонора вам по-прежнему нравится, — заметила Майте. В голосе ее слышался упрек.

   — Да, не отрицаю. Никто и не говорит, что я шибко умный, — усмехнулся Рубен. — Если вас кто-то разлюбил, это не значит, что вы тоже перестали любить этого человека.

   Майте сочувствовала этому парню. Он был неудачник, как и она сама. И вот теперь они, два несчастных идиота, сидели в тишине столовой — пластинка кончилась.

   — Да, у меня так тоже было с одним парнем, — призналась Майте. — Он разбил мне сердце, а я все равно хотела, чтобы он вернулся ко мне. Сидела ночами и рыдала. Когда он ушел, я думала, что умру. И хотела умереть. И умерла бы, не будь я трусихой.

   В комиксе, подумала она, после такой сцены обязательно была бы картинка о далеком прошлом. А на ней Майте держит в вытянутых руках свое сердце, как дева в ацтекском ритуале жертвоприношения.

   Но Рубен, казалось, девушку не слушал. Он даже не смотрел на нее.

   — Я очень хочу, чтобы она вернулась. Чтобы с ней ничего не случилось.

   Кончиками пальцев Майте коснулась ладони парня, лежавшей на столе около чашки с остывающим кофе, но Рубен как будто напрочь забыл о ней. Он вздохнул, едва заметно улыбнулся. Майте отдернула руку, положила ее на колено.

   Сейчас, сидя напротив этого парня, она чувствовала себя одинокой, как никогда.

   — Пожалуй, я все-таки устал, — произнес Рубен, потирая переносицу. — Лучше утром поедем, сейчас я не в состоянии долго вести машину. Дадите мне какое-нибудь одеяло? Я посплю на диване… без проблем.

   — Хотите остаться здесь ночевать?

   — Не хочу вас пугать, но недавно избили нашего товарища, и тот, кто это сделал, заявился сегодня в «Астериск». Может, это тот же тип из ФУБ, который приходил к вам на работу, а может, кто-то еще. В любом случае, думаю, вам не следует оставаться одной.

   Майте едва не рассмеялась. Этот парень сам просился заночевать у нее. Вот умора. Рубен исполнил ее желание, когда у нее пропала всякая охота, чтобы он здесь оставался. Этот парень вгонял Майте в тоску.

   — Одеяло найдется.

   И Майте принесла из спальни одеяло.

   Укладываться спать было еще рано, но Рубен уже разулся и улегся на диван, положив руку на глаза. Майте укрыла его, он поблагодарил, но уже сонным голосом.

   Сама она спать еще не хотела и потому, устроившись в своем «кабинете», тихо листала старый выпуск «Тайного романа» под песню Лучо Гатики[73] о единственной любви. Она думала об Эмилио Ломели и Леоноре. Они напоминали ей персонажей ее любимых комиксов. Он — красавец мужчина, она — одна из тех героинь, которые рыдают на протяжении всей истории. А потом Майте задумалась о Рубене, который спал в ее гостиной, положив рядом с подушкой пистолет в бумажном пакете. Он не был похож ни на кого из привычных персонажей, разве что на одно из неясных лиц на заднем плане. А самой Майте вообще не было нигде. Ее просто не включили ни в один из выпусков.
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    Глава 18
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Когда Майте и Рубен выехали, небо было серое, но дождь не шел. Природа напоминала нерешительного любовника, который дал слово, а потом его не сдержал.

   Большую часть пути они ехали молча. Майте не знала, как вести себя с Рубеном. Они не друзья. Хотя, может быть, и друзья, но все-таки не совсем, думала девушка, наблюдая за тем, как Рубен ведет машину. На коленях у нее лежал очередной выпуск «Тайного романа», который она рассеянно листала.

   Майте опустила стекло. Перевернула еще одну страницу в книге комиксов. И все это время ее не отпускали тревожные мысли. Она фактически не знакома с Леонорой. Так какого черта она делает в этой машине, едет куда-то с непонятным парнем? У нее своих проблем выше крыши: долги, автомобиль в ремонте, нелады с родственниками. Зачем ей чужие трудности? Зачем она связалась с кучкой юнцов-коммунистов, за которыми следят агенты ФУБ?

   Майте упорно смотрела в зеркало заднего обзора, твердя себе, что нечего забивать голову повседневными заботами. Во всяком случае, сегодня. Завтра она, как всегда, наденет свою офисную униформу, возьмет сумочку и автобусом доберется до места работы. А вот сию минуту вовсе не обязательно об этом думать. К тому же она сто лет не ездила на загородную прогулку. Изо дня в день одно и то же: работа, переживания из-за того, из-за этого; иногда кино, если фильм хороший. По крайней мере, сейчас она дома не торчит. Куда-то едет. И неважно куда.

   — Надеюсь, вы хорошо спали, — произнесла Майте через некоторое время: можно хотя бы притвориться, что они с Рубеном друзья. — Диван не очень удобный.

   — Нормальный диван. А я вчера так вымотался. Меня не разбудил бы даже военный оркестр. А вы рано встаете?

   — Довольно рано. Выпиваю чашку кофе — и на работу.

   — Вот бы мне так. А я просыпаюсь поэтапно.

   — Поэтапно? Серьезно?

   — Да. Сначала выбираюсь из-под одеяла, потом скатываюсь на пол. Как-то так. Леонора такая же. Нет, еще хуже. Ужасно ленивая. Раньше двенадцати не встает. Вечно опаздывает на занятия. Когда я пытался разбудить ее, она всегда говорила: «Нет, еще пять минут!» Какое там! Дай бог через пятнадцать встанет.

   Рубен улыбнулся. Майте представила Леонору. Наверно, со спутанными волосами, в мятой одежде она выглядела восхитительно. Небрежность во внешности лишь подчеркивала ее красоту. Майте, когда просыпалась, выглядела ужасно. Ни один мужчина не был бы очарован, посмотрев на нее.

   «Красота — это валюта, — думала Майте. — Все двери перед тобой открыты, если ты красива».

   — Что читаете? — полюбопытствовал Рубен.

   — Да так… — Майте опустила взгляд на журнал, лежавший у нее на коленях, и еще крепче стиснула его в руках. — «Тайный роман». Комиксы.

   Она ждала, что Рубен широко улыбнется ей, что на его лице отразится интерес и он, может быть, даже спросит про художника, иллюстрировавшего комиксы. В конце концов, он и сам в каком-то смысле творческая личность. Общается с людьми из мира искусства — живописцами и поэтами. Казалось бы, столь тонко чувствующий человек должен понимать ее увлечение. Однако Рубен лишь фыркнул:

   — Серьезно? Как для детей, что ли?

   Майте взглянула на спутника, чувствуя, что краснеет:

   — Это не для детей. Комиксы как романы. Только с рисунками. Романы с рисунками.

   Она ладонью разгладила страницу журнала. Тон старалась сохранять ровный. Не хватало еще разругаться с Рубеном в машине, на полпути в Куэрнаваку. Если поссорятся, он запросто высадит ее, и тогда ей придется пешком тащиться по обочине домой.

   — По-моему, моя мама тоже что-то такое читает. Любовные романы о медсестрах… Да, точно.

   Майте прочитала много романов о медсестрах, и да, пожалуй, они были схожи с ее нынешним увлечением. Но ее покоробило, что Рубен сравнил ее со своей матерью. Все же она не настолько стара. Майте плотнее прижала ладонь к странице журнала, измазав ее в дешевой газетной краске.

   — Как ее там… Барбара… Барбара Картленд! Это она ведь сочиняет слащавые истории?

   — Это — не слащавая история. Здесь есть и приключения. Герой лежит в коме, и теперь героине предстоит его спасти. То есть я думаю, что она его спасет. Это — не слащавая история.

   — Нет?

   — Там есть одна сцена… Ацтекский ритуал жертвоприношения.

   — Ну, это другое дело.

   Разве есть? Нет, конечно. Ацтекский ритуал жертвоприношения Майте приснился: каменный алтарь, на нем лежит женщина. Тогда зачем она это сказала? А затем, что одно мгновение видела эту картину как наяву. Даже знала, во что одета героиня: в белое, чтобы кровь на ее груди алела ярче.

   — Это недетские истории! — почти срывающимся звонким голосом снова воскликнула Майте.

   Рубен с удивлением посмотрел на нее, и девушка устыдилась своего выплеска эмоций. Уткнулась взглядом в свои руки, измазанные газетной краской.

   — Простите, я не хотел вас обидеть, — смущенно пробормотал Рубен.

   — Нет, нет, я не обиделась, — заверила его Майте. — Все нормально.

   Она крепко зажмурилась и отвернулась к окну. Когда Майте наконец открыла глаза, небо по-прежнему было серым. Остаток пути они провели в молчании.

   К дому Лары подкатили в полдень. Позвонили в дверь. К ним вышла женщина лет тридцати пяти. Шейный платок, брюки цвета хаки, белая блузка. В этом наряде она была похожа на европейского охотника на сафари. Волосы женщины были собраны в конский хвостик.

   — Что вам угодно? — спросила она.

   — Привет, — поздоровалась Майте. — Мы ищем журналистку. Лару.

   — Я — Джессика Ларамье, — представилась женщина. — Все зовут меня Ларой. А вы кто?

   — Я — Майте. Это Рубен. Ваш адрес нам дал Эмилио Ломели.

   Майте думала, что это имя, как волшебный ключик, открывает любые двери, но женщина лишь с любопытством смотрела на них. На пальцах Майте все еще чернела газетная краска, и она с трудом сдерживалась, чтобы не спрятать руки за спину.

   У журналистки наряд был простой, но стильный. А платье Майте безобразное, темно-синее, с воротом под самый подбородок. Мама подарила в прошлом году. Майте и сама не понимала, зачем его надела, а теперь еще… и руки испачкала.

   — Надеюсь, с Эмилио ничего не случилось? — спросила Джессика.

   — С ним — нет. Не могли бы вы уделить нам несколько минут? Это касается одной нашей подруги. Эмилио думает, что вы могли бы нам помочь, — сказал Рубен. — Не откажите, прошу вас. Мы ехали к вам аж из Мехико. У вас найдется пять минут?

   Женщина склонила набок голову. Наверно, пыталась понять, что за люди перед ней. Парень в мятой рубашке и синих джинсах и какая-то секретарша в строгом платье, которая и выглядела точно как секретарша. Журналистка, вероятно, подумала, что они сильно отличаются от обычных друзей Эмилио. Конечно же отличаются. В представлении Майте круг друзей Эмилио составляли блистательные люди, элегантные и утонченные.

   — Входите, — пригласила Джессика.

   Майте и Рубен прошли вслед за ней в небольшую гостиную с мебелью из ротанга и множеством кактусов. На полках одного из шкафов стояли керамические фигурки и горшки, изготовленные в стиле «барро негро»; полки другого заполняли стопки журналов и книг. Женщина опустилась в низкое кресло, они вдвоем сели на диван из ротанга.

   — Так кто эта ваша подруга? — Джессика вытащила сигарету из пачки, что лежала на круглом журнальном столике.

   — Леонора. Она приезжала к вам. А теперь исчезла. Мы беспокоимся за нее, — ответил Рубен.

   Женщина закурила.

   — Понятно. А сюда-то зачем приехали?

   — Вы — последняя, кто общался с ней. Может быть, вам известно, где она?

   — Вон оно что. К сожалению, о своем дальнейшем маршруте она мне не сообщила.

   — Может быть, расскажете, о чем с ней говорили?

   Джессика покачала головой. На столике стоял ополовиненный бокал с каким-то напитком. Журналистка поднесла его к губам. О край бокала звякнули льдинки.

   — Обсуждали возможность написать одну статью. Но подробностями поделиться я с вами не могу. Зря вы так далеко ехали.

   — Нам известно про фотографии, — отважилась заявить Майте, надеясь, что это к чему-то приведет.

   Она крепче стиснула перед собой руки, рассчитывая, что никто не заметит газетной краски на ее ладонях, если она не будет ими размахивать.

   Джессика поставила бокал на столик, закинула ногу на ногу и, опершись локтем о колено, всем телом подалась вперед. У нее были длинные пальцы, красивый маникюр: кончики ногтей представляли собой аккуратные белые полумесяцы.

   — Вы их видели?

   — Нет, но нам известно, что на них. В любом случае нам нужно знать, о чем вы говорили, — сказал Рубен. — Мы друзья Леоноры, богом клянусь. Если не верите, позвоните Эмилио, спросите, знает ли он нас.

   Джессика не ответила. Просто смотрела на них.

   — Мы пытаемся выяснить, что с ней случилось, — добавила Майте умоляющим тоном, еще крепче стискивая ладони.

   — Полагаю, — вздохнула журналистка, — то же, что теперь случается со всеми, кто пропадает без вести. Хотите знать, о чем мы с Леонорой говорили? Пожалуйста. Об исчезновении активистов, о подслушивании телефонных разговоров, о резне на Сан-Косме в праздник Тела Христова.

   — Вы там были? — спросил Рубен.

   — Нет. Но многие мои коллеги были.

   — На кого вы работаете?

   — Я работаю внештатно. Даю материалы в «Тайм», в кое-какие другие издания. События в Мексике освещаю уже два года. До этого была в Перу.

   Джессика снова глотнула из бокала и затянулась сигаретой. Отработанными элегантными движениями. Вокруг глаз у женщины собирались мелкие морщинки, кожа была сухая, но она все еще оставалась привлекательной. Майте вспомнились слова Рубена о том, что Эмилио спит со всем, что шевелится. Возможно, Джессика была одной из его любовниц, подумала она. Не исключено, что у Эмилио дома имелась фотография ее холеного мизинца или глаза, увеличенного до такой степени, что он и на глаз стал не похож.

   — Вы говорили о нападениях на Сан-Косме. О чем еще?

   — Газеты пишут, что студенты были вооружены и сами спровоцировали беспорядки. «Эль Соль де Мехико», многие другие газеты — это проправительственные издания. Они пытаются обелить правящие структуры. Леонора хотела уличить их во лжи. Сказала, что через одного своего родственника получила доступ к фотографиям, которые доказывают, что на студентов напали «соколы», причем по приказу президента. А еще что подготовкой «соколов» занималось ЦРУ.

   — ЦРУ, — повторил Рубен.

   — Так она сказала. История получилась бы громкая. Проблема состояла в том, что при себе у Леоноры не было доказательных материалов. Ни фотографий, ничего. Она сказала, что негативы хранит в надежном месте, но где именно — уточнять не стала.

   — Вероятно, она сомневалась, что вам можно доверять.

   Усмехнувшись, Джессика взяла керамическую пепельницу и затушила в ней сигарету.

   — Может быть. Или просто струсила. Она все твердила, что в статье не должны упоминаться некоторые имена. Хотела быть уверена, что в ней не будут фигурировать фамилии ее родственников.

   — И что вы ей сказали? — спросил Рубен.

   — Что этого я обещать не могу. Если то, что она мне сообщила, достоверные сведения, значит, этот ее родственник — высокопоставленное лицо в военных кругах — занимался вербовкой и подготовкой «соколов». Его имя так или иначе должно всплыть.

   — И чем в итоге закончился визит Леоноры? — продолжал допытываться Рубен.

   — В итоге она сказала, что ей нужно подумать. Я дала ей свой телефон, просила позвонить. Она не позвонила.

   — И больше вестей от нее не было?

   — Нет. Если честно, я сомневалась, что Леонора станет сотрудничать. У меня на это чутье. На людей, которые готовы рассказать что-то важное, и на тех, которые ничего не раскроют. Она предоставила мне очень мало сведений. История шикарная, но ничем не подкрепленная. Я решила использовать другие каналы.

   — По-вашему, фотографии у Леоноры есть?

   — Возможно. Она была напугана. Очень напугана. Не скажу, что я ее осуждаю. Я ведь сама не просто так поселилась в Куэрнаваке: здесь за мной труднее вести наблюдение, чем в Мехико.

   Все трое на время умолкли. Слышалось тихое гудение. Наверно, работал кондиционер: дом был хороший, и в комнатах ощущалась прохлада. Журналистка явно не бедствовала. Будь у Майте возможность, она украла бы у нее что-нибудь. Статуэтку с полки или пепельницу. Но она лишь крепче стискивала руки, понимая, что с того места, где она сидела, стащить что-либо невозможно.

   — Эмилио предупредил вас в тот день о визите Леоноры? — поинтересовался Рубен.

   — Нет. — Джессика помотала головой. — Раньше он упоминал что-то про свою подружку, якобы у нее есть материалы, которые могут меня заинтересовать. Но в тот день мы с ним не общались.

   — А потом вы с ним говорили?

   — Нет. Я была занята.

   Майте хмурилась, глядя на Рубена. Зачем он расспрашивает про Эмилио? Он к этому не имеет ни малейшего отношения.

   — Что-нибудь в словах Леоноры показалось вам странным?

   — Кроме того, что она скрытничала и нервничала? Да бросьте вы! — Улыбнувшись, журналистка снова взяла свой бокал и тихо хмыкнула.

   — Мы пытаемся найти любую зацепку, которая подсказала бы, где Леонору искать.

   — Расспросили бы лучше парня, который ее привез сюда. Как-никак, он ведь приехал на вашей машине.

   Гости ошеломленно уставились на журналистку, на мгновение оба потеряв дар речи. Наконец Майте, облизнув губы, уточнила:

   — На нашей машине?

   — На машине, очень похожей на вашу. Да нет, я уверена, что это та же самая машина. Тоже красная. Сам парень в дом не заходил, дождался Леонору, и они вместе укатили.

   — Можете описать его? — спросил Рубен.

   — Да, в общих чертах, — кивнула Джессика. — Я немного его рассмотрела. Молодой. Каштановые волосы, очки. Бандана, синяя куртка. Я вам помогла?

   — Да. — Рубен вскочил с дивана. — Спасибо. Нам пора возвращаться.

   — Подождите, я дам свою визитку. — Журналистка подошла к книжному шкафу и из простой белой картонной коробочки взяла одну карточку. — Если найдете свою подругу, попросите ее позвонить мне. Я помогу ей предать огласке эту историю.

   — Непременно, — пообещал Рубен, убирая визитку в карман.

   — Передавайте привет Эмилио.

   — Передадим.

   Рубен положил ладонь на спину Майте, настойчиво подталкивая ее к выходу.

   Когда они сели в машину, Майте спросила у него:

   — Каким образом это мог оказаться наш автомобиль? Он ведь вроде как принадлежит Джеки?

   — Да, но она дает его нам, если кому-то позарез надо.

   — Значит, это мог быть любой член «Астериска»?

   — Нет, Джеки же не всем подряд его дает, — возразил Рубен, поворачивая ключ в зажигании. — Такой привилегией пользуются всего несколько человек. А в нашей компании есть только один парень в очках и бандане. Это Сократ.

   Майте вспомнила парня, которого видела минувшим днем. Ей показалось, что он по-дружески настроен к Джеки и ко всем остальным, кто был в офисе. Правда, с Рубеном в перепалку вступил.

   — Тогда получается, он утаил от вас, что возил Леонору в Куэрнаваку, — задумчиво проговорила Майте.

   — Угу, — отозвался Рубен.

   — И что теперь?

   — Вернемся в город и спросим, почему у него вдруг случился провал в памяти.
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Когда Элвис возвратился в их квартиру, Блондин рыскал на кухне в поисках, чего бы поесть.

   — У тебя на рубашке кровь. Что стряслось? Тебя вычислили?

   — Не повезло, — буркнул Элвис.

   Он открыл холодильник, достал алюминиевый лоток с кубиками льда. Аккуратничать не стал. Шмякнул лоток о раковину, и кусочки льда повылетали из ячеек. Элвис завернул лед в полотенце.

   — А ты, наверно, очень расстроился, что тебе испортили прическу, — хмыкнул Блондин.

   Не отвечая, Элвис прижал холодный сверток к щеке. Пусть Блондин изгаляется сколько душе угодно. Что взять с этой твари? Солидарности от него не дождешься. Так было и будет всегда.

   — Оружие с собой надо носить, слизняк!

   Блондин размахивал куриной ножкой перед лицом Элвиса.

   — Маг говорит: никакого оружия.

   — Конечно же говорит. А ты, как послушный мальчик, строго выполняешь любые распоряжения Мага.

   Элвис локтем отпихнул Блондина в сторону:

   — Встаем ровно в пять. Ранний визит.

   — В пять? Какого черта?

   — Ранний визит, я сказал. Сейчас смени Антилопу, в полночь возвращайся, и в пять ты снова должен быть на ногах.

   — Пошел ты! По твоей милости мы круглые сутки на ногах!

   — Так надо Магу. Можешь пожаловаться ему. Я даже его номер для тебя наберу. Хочешь?

   Не отвечая, Блондин впился зубами в куриную ножку.

   — Вот и отлично.

   Элвис швырнул полотенце со льдом в раковину.

   Он заперся в ванной, встал под благословенно теплый душ, сразу унявший боль в ноющих мышцах. По телу струилась вода, и Элвис, закрыв глаза и опустив подбородок на грудь, предался размышлениям. «Как меня угораздило влипнуть в это дерьмо?» — спрашивал себя Элвис. Но правда состояла в том, что он в любом случае влип бы в какое-нибудь дерьмо — не в это, так в другое. В принципе, он же ничего больше не умеет. Как говорил Маг, скулить и жалеть себя нет смысла, ставь перед собой простые задачи и придерживайся правил.

   А правила заключались в следующем: Маг — его босс, дает ему задания, которые он должен выполнять.

   Прошло много времени, прежде чем Элвис закрыл воду. Он встал перед запотевшим зеркалом, вытер его ладонью и принялся рассматривать свое лицо. Русский, надо отдать ему должное, свое дело знает, подумал парень. Отхлестал его будь здоров, но следов почти не оставил. За это Элвис был ему благодарен. Писаным красавцем он не был, но терять очки не хотел.

   Элвис поднял с пола свою одежду. Футболка напрочь испорчена, и на куртке тоже пятна крови. Он постарался смыть кровь и повесил куртку сушиться на душевую стойку.

   Элвис пригладил руками волосы и вернулся в свою комнату. Из стопки пластинок рядом с кроватью вытащил один диск. Комнату заполнил умиротворяющий голос Синатры.

   Элвис открыл папку, что дал ему Маг, и стал просматривать досье Эмилио, состоящее из нескольких фотографий и обычных сухих сведений: возраст, рост, полное имя. Адрес Элвис узнал сразу. Дом в Поланко. Именно туда ездила сегодня соседка Леоноры.

   Интересная информация, подумал Элвис. Майте наносит визиты Эмилио Ломели, бойфренду пропавшей девушки, и наведывается в «Астериск». Стоит ли проверить Эмилио? Завтра утром он навестит либо его, либо Сократа. Конечно, богатенький мальчик — не его типичный объект, но он готов взяться за него, если это путь к успеху.

   Но Эмилио, судя по досье, был добропорядочный гражданин. Не за что зацепиться. Чист как стеклышко. Лояльный художник. Круг его общения составляли писатели, журналисты, критики, фотографы, причем из тех, кто не привлекал внимания властей. Они работали на издания, придерживавшиеся официальной линии. Эмилио не якшался с агитаторами-карикатуристами типа Риуса[74], он ужинал с редакторами «Эль Насьональ» и дружил с лизоблюдами вроде Денегри.

   Элвис вытащил из папки досье Сократа и принялся его изучать, внимательно читая каждую строчку. За свою короткую жизнь двадцатиоднолетний Сократ не раз попадал в поле зрение полиции и подвергался аресту, а все из-за своих активистских наклонностей: парень принимал участие в нескольких демонстрациях, распространял диссидентские листовки и все в таком духе. Если кто и мог укрывать пропавшую девушку, то это такой радикально настроенный левый, как Сократ. К тому же Сократ и его приятели водили дружбу с русскими.

   Значит, именно он и станет их следующим объектом. Элвис взял свой словарь и принялся его листать в поисках подходящего слова, которое могло бы выразить суть следующего дня.

   У Майте тоже имелся словарь Ларусса, точно такой, как у него. Вообще-то подобные словари были у многих, но, вспомнив об этой девушке, Элвис отвлекся от своего занятия и снова задумался о ней.

   Взял фотографию, что он стащил из дома Майте, и, держа снимок перед глазами, задался вопросом: а не пора ли побеседовать с этой девушкой? Правда, Маг ничего не говорил о том, чтобы вступить с ней в непосредственный контакт.

   Однако Элвису хотелось пообщаться с этой девушкой. Хотелось услышать ее голос. Голос жены Синей Бороды с испуганными глазами. Порой, когда они вели за кем-то наблюдение, фотографируя и отмечая в журнале приходы и уходы объектов слежки, Элвис от скуки пытался составлять психологические портреты своих «подопечных» на основе известных ему деталей и фактов. Это было довольно легко, и зачастую он попадал в точку. Представлял, как звучат их голоса, как выглядит их обстановка.

   В квартиру этой девушки Элвис уже наведывался, так что представлять мебель было незачем, но вот ее голос не давал ему покоя. Какой все-таки у Майте голос? Приятный? Или писклявый, пронзительный? Или, может быть, низкий? Соответствует ли голос ее лицу или природа в очередной раз пошутила, наградив человека с заурядной внешностью голосом страстным и чарующим, как райское наслаждение?

   Голос Кристины не отличался мелодичностью, но сама она была чертовски красива, Элвис вообще обожал ямочки на щеках и пленительные улыбки.

   Размышляя о Майте, он подумал, что как-нибудь надо бы пригласить ее на свидание, просто забавы ради. Когда все это закончится. Может быть.

   Пластинка крутилась, Синатра пел о всяких глупостях, напоминавших о возлюбленной.

   Элвису нравились эстрадные певцы, потому что они, как он думал, в своих песнях не лгали. И ему нравился Пресли, потому что Пресли, подлинный герой рок-н-ролла, дарил радость: музыка была у него в крови. Сам Элвис тоже пробовал освоить игру на гитаре, когда жил с Салли, и тогда он даже почти поверил, что сумеет стать музыкантом. Мечтал, что будет петь в кафе и барах. Но кафе с живой музыкой прикрыли, да парню все равно таланта не хватало.

   Элвис выбрал слово «некролог» и лег спать. Утром он сунул в куртку большой нож: в этот день у них намечалось серьезное дело, а отверткой никого не напугаешь.

   Антилопа все еще дежурил у дома Майте, и Блондин с Элвисом поймали такси. Дороги пока были пусты, и до района, где обитал Сократ, оперативники добрались быстро. Расплатившись с таксистом, они заняли позицию напротив дома Сократа, встав за низкой цементной стенкой, которая окружала пустынный двор. Прислонившись к стволу засохшего дерева, парни закурили. За ними наблюдала бездомная кошка.

   Моросил дождь. Элвис мысленно повторял свое слово дня, потом затарабанил пальцами по ноге, отбивая ритм неслышной музыки. «Can’t Help Falling in Love»[75] в исполнении Пресли. Та-ам-та-та-ам. Сладостная, тягучая, как мед, мелодия. Жизнь должна быть как медленная песня, любовь — как музыка. В этот день Элвис осваивал слово «некролог», думая о превратностях судьбы.

   Элвис надеялся, что Сократ не будет спать допоздна. Тело сильно болело, к тому же их могли заметить. Впрочем, его и Блондина прохожие могли принять за двух бездомных, обосновавшихся на безлюдном дворе. Однако было зябко, дождь усиливался.

   Примерно в восемь Сократ вышел из подъезда, и оперативники сели ему на хвост. Сократ заскочил в ближайшее кафе и устроился на табурете за барной стойкой. Элвис с Блондином последовали за ним. Элвис занял табурет слева от Сократа, Блондин — справа. Сократ, по-видимому, еще толком не проснулся, и Элвис был вынужден локтем ткнуть парня под ребра, чтобы привлечь его внимание.

   — Тебе чего? — буркнул тот.

   — Поднимайся, приятель, вернемся к тебе. Надо поговорить, — тихо сказал Элвис.

   — Что?

   — У меня нож, так что поднимай свою задницу и двигай ногами. И не вздумай орать, а то артерию перережу — опомниться не успеешь.

   Угроза подействовала. Сократ соскользнул с табурета, с тревогой глядя на Элвиса. Хотел что-то сказать, но просто испустил тяжелый вздох, словно в последний момент внезапно вспомнил, что к его телу приставлен нож.

   Блондин бросил на стойку несколько монет, заплатив за кофе, что заказал Сократ, и все втроем они вышли на улицу и направились к дому, где жил их «подопечный». Элвис шел рядом с Сократом, Блондин — перед ними, чтобы парень не попытался сбежать. Но Сократ был не из тех, кто убегает. Элвис сразу это понял.

   — Вы кто такие? Что вам нужно? — шепотом спросил Сократ.

   — Неважно, — ответил Элвис. — Ты один живешь? Кто-нибудь еще есть в квартире?

   Он надеялся, что там никого нет. Это значительно облегчило бы задачу. Сократ покачал головой, взглянул на Блондина, снова перевел взгляд на Элвиса. Через несколько минут они уже входили в квартиру, находившуюся на верхнем этаже здания. Лифта в доме не было.

   Жилище Сократа представляло собой студию, забитую книгами и коробками. Кухню заменяла нагревательная плитка, стоявшая на столе. На полке Сократ держал банки с какао и кофе. Рядом с ворохом газет и книгами громоздились упаковки сардин. Если сесть на кровать, можно было увидеть ванную, ее дверь заменяла штора из деревянных бусин. Дивана не было. В комнате пахло благовониями, стоял сладковатый дух марихуаны.

   Элвис жестом велел Сократу сесть на кровать. Та, словно возмущаясь, заскрипела под его тяжестью. Парень таращился на Элвиса, и у того возникло странное чувство. Эта комната, обстановка мало чем отличались от жилища его детства. Элвису стало не по себе. Лучше бы он навестил Ломели. Пожалуй, еще и удовольствие получил бы, отмутузив богатого урода. Сейчас ему совсем не хотелось мучить этого паренька, как не хотелось, по крайней мере поначалу, избивать священника.

   Но потом Элвис вспомнил, как дружки священника схватили его и как русский хлестал его газетой по лицу. Жалость как рукой сняло.

   — Поищи фотоаппарат, — приказал Элвис Блондину и затем обратился к Сократу: — Только дернись — хозяйство твое отрежу.

   В подтверждение своих слов он ножом очертил в воздухе дугу. Порой люди бывают настолько глупы, что им требуется наглядная демонстрация угрозы, дабы понять, что к чему.

   Сократ вскинул обе руки:

   — Я и не думал сопротивляться. Знаю я таких, как вы!

   — В самом деле? Что ж, мистер Всезнайка, тогда расскажи нам, что тебе известно о Леоноре?

   — О Леоноре? — повторил Сократ, тупо уставившись на Элвиса, словно тот говорил с ним на китайском языке.

   — Да, о Леоноре. Ведь вы с ней друзья, верно?

   — Да.

   — Добрые друзья?

   — Ну, мы знакомы.

   — А ты всем своим знакомым читаешь стихи?

   Сократ покраснел. Обхватил себя обеими руками, которые до этого держал на весу:

   — Кто вам сказал?

   — Говорят, ты неровно дышишь к Леоноре. Многие говорят.

   — Они преувеличивают. Ничего подобного.

   Значит, парень в эту девицу влюблен. Впрочем, Элвис его не осуждал: девчонка была красивая. Не то что ее подруга, Майте. Хотя, по мнению Элвиса, она была куда интереснее, чем Леонора. Его волновали глаза Майте. В них сквозила боль… и еще что-то, какая-то потерянность, что ли… Словно девушке снился сон, а потом она внезапно пробудилась от раската грома. Это подогревало любопытство Элвиса.

   Но Леонора… Он должен сосредоточиться на Леоноре. Это ведь она заблудшая овца.

   — Ты бы спрятал ее, если б ее разыскивали? — спросил Элвис.

   — Где я мог бы ее спрятать? — усмехнулся Сократ. — В ванной, что ли?

   — Да он у нас шутник, — фыркнул Блондин, просматривая кипу книг у кровати: брал книгу в руки, открывал и закрывал ее. — Знаешь, как смешно будет, когда мы всадим тебе нож в яйца?

   Сократ и без того нервничал, а от такой угрозы и вовсе запаниковал. Вздрогнул, чуть не подпрыгнув на кровати, словно они шибанули его по яйцам электротоком.

   — Блин, да не прячу я ее! Проклятье! Я уже сказал Анайе. Я не знаю, где она!

   — Не так быстро, — осадил его Элвис. — Откуда ты знаешь Анайю?

   — Черт! — выругался Сократ.

   — Ага, черт! Рассказывай. Живо.

   — Да я не знаю, с чего начать. То есть это не… Я не могу ничего вам рассказать.

   — Врежь ему, — велел Элвис.

   Блондин развернулся и треснул Сократа книгой по голове, потом прошел к противоположной стене и принялся обшаривать книжную полку. Сократ взвизгнул, прямо как кошка, и прижал к уху ладонь, закрыв глаза. Элвис дал ему посидеть пять минут, потом убрал нож в карман куртки, вытащил сигарету и закурил.

   — У меня была отвратная неделя, так что лучше не зли меня, — предупредил Элвис. — А то мой приятель отдубасит тебя по ребрам твоими же энциклопедиями. Откуда ты знаешь Анайю?

   — Я снабжаю его информацией.

   — А… значит, ты крыса.

   — Осведомитель, — поправил Сократ, все еще потирая ухо.

   Крыса. Гнусный доносчик. Да хоть обчитайся ты словарей, а какими благообразными словами это ни назови, суть не меняется: крыса есть крыса. Пусть зовет себя Златовлаской, если нравится, для Элвиса разницы никакой.

   — Значит, ты работаешь на ФУБ?

   — Нет, ничего подобного! Однажды нас задержали, когда мы распространяли листовки, и Анайя сказал, что меня запытают до смерти, если я не стану с ним сотрудничать. Что мне оставалось? Я согласился. Время от времени он задает мне вопросы, и я на них отвечаю.

   Обычное дело. У всех были свои уши. Хусто шпионил за «Астериском» по заданию ГУОПР, этот слюнтяй доносил Анайе. А еще там отирается какой-то русский. Может, как знать, даже у ЦРУ и Санта-Клауса были свои агенты в этом логове коммунистов. Все старались перебдеть при отсутствии всякой согласованности. В этом и заключалась проблема. В ФУБ ненавидели ГУОПР, считая их сотрудников тупорылыми мужланами; люди ГУОПР считали, что агенты ФУБ — самодовольные хмыри.

   — Анайя спрашивал тебя про Леонору. Что ты ему сказал?

   — Можно… можно мне сигарету.

   Боже! Еще и сигареты у него стреляет! Но если это поможет придурку дать внятное объяснение, он отдаст ему целую пачку. Элвис вытащил одну сигарету, прикурил ее для Сократа. Блондин, насвистывая мелодию «Кукарачи», прошел в ванную.

   «Мразь, — подумал Элвис. — Хоть бы на один день унялся».

   Сократ пыхнул сигаретой и облизнул губы:

   — В минувшие выходные я возил Леонору в Куэрнаваку. На встречу с одной журналисткой.

   — Она ваша подруга?

   — Нет. Подруга Эмилио, ее бывшего.

   — Фотографии у нее были с собой?

   — Нет. — Сократ стряхнул пепел в грязный бокал, стоявший на столе у кровати. — Леонора не знала, можно ли той журналистке доверять. Я вызвался отвезти ее, потому что сам хотел выведать у нее про те фотографии. Надеялся, что она покажет мне, где их прячет. На обратном пути я спрашивал ее об этом несколько раз, но она упорно молчала, а потом попросила высадить ее у дома Касимиро Вильяреаля. Она думала, что у него будет в безопасности.

   — Не у Эмилио? И не у Джеки?

   — Нет. Полагаю, это не те люди, о ком Леонора подумала в первую очередь. А может, она ему хотела исповедаться. Как священнику. Я пытался убедить ее, что ей лучше остаться у меня, но не убедил.

   — Остаться у тебя? Чтобы ты преподнес ее на блюдечке Анайе?

   — У меня ей было бы безопаснее. Если б Анайя знал, где ее найти, он не стал бы из-за этого поднимать такую бучу.

   — Отличный друг.

   — Да пошел ты! — Сократ на секунду аж впился зубами в сигарету, перед тем как выпустить дым. — Я надеялся, что сумею уговорить Леонору отдать мне те снимки, а я бы тогда передал их Анайе. Я думал, так будет лучше. Поэтому и отвез ее к Касимиро, а не к Анайе. Я спокойно мог бы сдать ее Анайе. Но потом она исчезла.

   — Словно по волшебству. Абракадабра!

   — С тех пор она не дает о себе знать.

   — И это не ты помог ей исчезнуть таким чудесным образом?

   Сократ бросил окурок в бокал.

   — Нет. Деньги у нее есть. Что помешало бы ей заплатить за безопасное место? Я искал ее по всем точкам, где она раньше любила бывать. Тщетно.

   Блондин вернулся в комнату:

   — Фотоаппарата и фоток нигде нет. Ну что, на том закончим?

   — Меньше чем через час ко мне должны прийти, — сказал Сократ.

   — Да мы же только начали узнавать друг друга, — усмехнулся Элвис.

   — Должен прийти Анайя.

   — Врешь? Не забывай про нож и яйца.

   — Честное слово!

   — Что-то ты недоговариваешь, приятель, — заметил Элвис.

   Наверняка он этого не знал, но решил закинуть удочку и посмотреть, что из этого выйдет. Уловка удалась. Сократ вдруг снова потер лоб, опустив глаза. Но молчал, плотно сжав губы.

   — Ну ты и гаденыш! — Элвис схватил нож и приставил его к ноге парня. — Я ведь порежу тебя. Сначала одно яйцо, потом второе. Как тебе такая перспектива? У меня это и минуты не займет, так что с Анайей мы не столкнемся.

   Пугая ножом Сократа, Элвис смотрел на его лицо, и ему на мгновение подумалось, что он, возможно, зашел слишком далеко. Как-никак он замещал Гаспачо, а Гаспачо всегда вел себя по-джентльменски. Ему даже стало немного жаль Сократа. Тот вот-вот наложит в штаны. Блондин в углу ухмылялся. Однако Элвис не лгал, когда сказал, что у него была отвратная неделя. Все тело до сих пор болело, и он пребывал в не самом благодушном расположении духа.

   — Объявление! Я сказал, что помещу в газету объявление!

   — В какую газету? — нахмурился Элвис.

   — Высадив Леонору у дома Касимиро, я сказал ей, что лишняя осторожность не помешает. Что за ней, возможно, охотятся… я имел в виду Анайю. Я был напуган. Сказал, что, если она угодила в переплет и ей нужно залечь на дно, пусть спрячется и не высовывается, а я, когда все успокоится, дам ей об этом знать, поместив объявление в газету.

   — Вот стервец! — улыбнулся Элвис, отступая от Сократа. — Пытался перехитрить Анайю?

   — Пытался обеспечить Леоноре безопасность.

   — Это бесполезно. Слишком многие за ней охотятся. Что за газета? Что должно быть в объявлении?

   — «Эль Универсаль». Раздел частных объявлений.

   — Пиши текст.

   Сократ не шелохнулся, будто одеревенел. Но потом Элвис перехватил в руке нож поудобнее, и тот, схватив блокнот, лежавший у кровати, начеркал несколько слов.

   — Всего хорошего.

   Элвис свернул листок и убрал его в карман. Потом махнул Блондину, и они покинули квартиру Сократа. В столь ранний час машин на улицах было еще мало, и оперативники, не пытаясь поймать такси, пошли пешком, высматривая их стоянку. По-прежнему моросил дождь, но Элвис ничего не имел против прогулки: ему нужно было подумать.

   Местонахождения Леоноры он не знал, но на руках у него имелся текст объявления, которое, предположительно, должно было предупредить девушку, что опасность миновала. По крайней мере, Элвис на это рассчитывал. Однако могло быть и так, что Сократ сообщил им неверные сведения. В этом случае Элвису и Блондину снова придется нанести ему визит. Впрочем, вряд ли Сократ их надул. А это значит, что Элвис может попытаться выманить Леонору, поместив объявление в газету.

   План был неплохой, но Элвис затруднялся сказать, куда подастся Леонора, узнав, что опасность якобы миновала. Сразу же вернется в свою квартиру? Неужели она настолько глупа? Или пойдет к сестре? Или к бывшему бойфренду? Жаклин Леонора не доверяла, а члены «Астериска» считали, что она крот. Выходит, всех ее единомышленников можно смело исключить, в том числе Касимиро и Сократа. Ни у кого из них Леонора не объявится.

   Хотя, если она поверит сообщению Сократа, значит, она доверяет и самому Сократу? Определенно. Сократ — один из вариантов. Еще она могла бы вернуться в свою квартиру. Глупо, но такое возможно, если Леонора будет уверена, что опасность ей не грозит. Элвис мысленно вычеркнул из списка потенциальных кандидатов на слежку Эмилио и сестру Леоноры. Маг велел к ним не приближаться. В отношении Эмилио Элвис подозревал, что там не все так просто. Хоть он и назвал Леоноре фамилию журналистки, но, если б та полностью доверяла ему — или Эмилио стремился бы ей помочь, — он наверняка сам бы отвез ее туда.

   Да, рассудил Элвис, Эмилио, скорее всего, хитрая сволочь. Он вроде как согласился помочь бывшей подружке, но таким образом, чтобы самому не нажить себе неприятностей. Направить Леонору к журналистке — не преступление, а вот укрывать девчонку, зная, что ее разыскивают ФУБ и «соколы», — это совсем другое дело. Нет, этот богатенький мальчик большой ценности не представлял. По поводу сестры Леоноры Элвис затруднялся что-либо сказать. Он ничего о ней не знал, и раз Маг не дал на нее досье, значит, в отношении сестры вопрос закрыт.

   Леонора попытается вернуться к себе или свяжется с Сократом, заключил Элвис. Это значит, что у него теперь два поста наблюдения. А под его началом всего два человека, и они не могут дежурить круглые сутки. Да, ситуация непростая. Если он сегодня утром даст объявление в газету, прикинул Элвис, то опубликуют его в завтрашнем номере, а то и во вторник. Как бы то ни было, у него, по крайней мере, еще есть немного времени, чтобы организовать наблюдение за двумя объектами. Может, нанять Хусто следить за домом Сократа? Магу это не понравится, но у Элвиса не хватает людей.

   Пока же они с Блондином встали под навес, укрываясь от дождя, и закурили. Торговец газетами начал открывать свой киоск, раскладывая в углу товар. Элвис купил номер «Эль Универсаль» и карандашом обвел телефон отдела частных объявлений. Через некоторое время выяснит у них, как можно ускорить подачу объявления. Но прежде нужно уладить другие дела.

   С газетой под мышкой Элвис направился к таксофону и позвонил Магу, чтобы отчитаться. Несмотря на ранний час, босс ответил после первого гудка, и голос у него не был сонный.

   — Выявили крота, — сообщил Элвис. — Это Сократ. Сливает информацию Анайе.

   — Что-нибудь еще?

   — Ничего такого, о чем сейчас стоит говорить. Мне надо решить кое-какие вопросы. — И Элвис повесил трубку, следуя инструкции.

   Отрапортовал коротко и по существу, как требовал Маг. В любом случае обсуждать с боссом по телефону возникшие проблемы Элвис не мог. В принципе, нужно было бы попросить о новой встрече, но Элвис поостерегся. Не хотел выглядеть в глазах Мага беспомощным дуболомом, который бежит к нему за помощью по каждому чиху. В конце концов, Элвис — старший группы. Он способен сам разрулить ситуацию.

   Элвис шлепнул Блондина газетой по плечу:

   — Идем.
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На обратном пути из Куэрнаваки они сделали остановку у придорожного кафе, где перекусили тако с мясной начинкой.

   «Именно так нормальные люди проводят выходные, — подумала Майте. — Встречаются с друзьями».

   Рубен не был ее другом, и вместе они разъезжали не потому, что получали удовольствие от взаимного общения. Парень просто надеялся отыскать свою бывшую подружку. И тем не менее… Майте сообщит Диане, что она ездила в Куэрнаваку со своим парнем. С новым кавалером. Диана вытаращит глаза от восхищения, потому что сама она редко ездила куда-то самостоятельно. Обычно путешествовала в компании матери и сестры.

   Рубен и за обедом был с ней любезен. Заплатил за тако и кока-колу. За столом они вели приятную, непринужденную беседу. По возвращении в Мехико Рубен прямиком направился к дому Сократа, долго звонил в дверь, но к ним так никто не вышел.

   — Наверно, он в «Астериске», — предположил Рубен.

   Они завернули за угол, где стоял таксофон. Рубен позвонил, но Сократа и там не оказалось.

   — Что теперь?

   — Вернемся завтра утром.

   — Завтра — понедельник. Мне надо на работу. А вам разве нет?

   — Черт, точно, — пробормотал Рубен. — Я смогу уйти пораньше. А вы? Сумеете освободиться примерно в час?

   Он с надеждой во взгляде смотрел на девушку.

   — Да, — пообещала она, подумав, что всегда может сказаться больной.

   К тому же Майте ненавидела понедельники. Бывало, вставала по утрам только ради нового выпуска «Тайного романа». А бывало, готова была проваляться в постели вечность. Вряд ли она что-то потеряет.

   Адвокаты никогда не являлись в офис вовремя и зачастую устраивали себе короткий рабочий день. Если им сходит с рук непрофессиональное поведение, то она тоже вправе без зазрения совести уйти пораньше с работы под благовидным предлогом, рассудила Майте.

   — Я заеду за вами на работу, если дадите адрес своей конторы. Так будет быстрее. Да, а сейчас мне нужно заскочить к себе, взять чистую одежду. Вы не против? — спросил Рубен. — Это займет пять минут.

   — Зачем вам одежда? — удивилась Майте.

   — Я подумал, что сегодня опять посплю на вашем диване… ради вашей же безопасности. Но утром мне надо переодеться.

   — Вы что, вознамерились навечно поселиться на моем диване?

   — Ну, может, пока не поговорим с Сократом. Не знаю. Но мне как-то боязно оставлять вас одну.

   «Я всегда одна», — подумала Майте. Впрочем, почему бы нет? Почему Рубен не может провести у нее еще одну ночь, если ему так хочется? Она что-нибудь приготовит. Притворится, будто стряпает ужин для хорошего друга. Ему, наверно, это не впервой. Ну, переночевал в доме случайной знакомой. Что тут такого?

   Они подъехали к гостинице, где Рубен снимал комнату. Майте не осталась ждать в машине, а пошла вместе с парнем. Ей было любопытно посмотреть, где он живет. Правда, только она переступила порог, ей тут же захотелось ретироваться, потому что проходившие мимо двое молодых парней, поздоровавшись с Рубеном, в недоумении посмотрели на нее.

   Очевидно, внешне Майте выбивалась из когорты обычных гостей Рубена, тем более в своем чопорном уродливом платье. Она не была похожа на красавицу Леонору. И даже на Джеки. Та хоть казалась интересной. А Майте походила на придирчивую тетушку.

   — Нам сюда, — сказал Рубен, и Майте вслед за ним, пройдя по коридору, вошла в его номер.

   Рубен обитал в небольшой комнате. Из обстановки — только самое необходимое. У кровати стоял дешевый книжный шкаф, доверху забитый толстыми изданиями. Ни ванной, ни телефона. Правда, по словам Рубена, хозяйка иногда разрешала постояльцам пользоваться телефоном в гостиной, если они обещали долго не болтать. Окно имелось, но из него открывался вид на низкую полуразрушенную кирпичную стену, что огибала по периметру участок соседнего дома. Соседи держали курятник, но Майте увидела там только жалкого петуха, одиноко бродившего перед сараем.

   Бывала ли в этой комнате Леонора? Свою кровать Рубен застелил зелено-оранжевым покрывалом. Майте провела по нему рукой. Возможно, Леонора здесь ночевала, сталкивалась с парнями, что встретились им в коридоре. И на нее они тоже смотрели в недоумении?

   — Давно вы здесь живете? — полюбопытствовала Майте.

   Рубен выдвинул один из ящиков и бросил рубашку в матерчатую сумку.

   — Фактически с тех пор, как переехал в Мехико. Квартплата умеренная, хозяйка прилично готовит.

   — Откуда вы родом?

   — Из Герреро, — ответил Рубен, складывая брюки.

   — Никогда не думали о том, чтобы вернуться?

   — Может быть. Там герилья. Самая настоящая.

   — В самом деле? Но ведь герилья — это одни бандиты?

   — Вы что, газет не читаете? — спросил Рубен. Не презрительно, но все же, пожалуй, с удивлением в голосе. Но Майте все равно насупилась. — Они в горах. Там их не достать. Хенаро Васкес Рохас[76]… вот главный вождь. И Лусио Кабаньяс[77]. Они изменят страну — скинут тех сволочей из ИРП.

   — За такие речи вас посадят в тюрьму.

   Рубен рассмеялся:

   — То есть вы ничего ни про что не знаете. Но про тюрьму знаете.

   — Это все знают.

   — Может, не так уж вы и неправы, но ведь существует и другое мнение.

   — Леонора хочет участвовать в герилье и жить в горах? — спросила Майте, вспомнив квартиру девушки, ее красивые платья, красные простыни и бутылки дорогого вина.

   Но Рубен либо не услышал ее вопроса, либо не счел нужным ответить.

   — Все, — произнес он, кинув в сумку еще пару вещей. — Я готов.

   Вскоре они уже были в квартире у Майте. Она пошла покормить кота. Рубен поинтересовался, почему она не возьмет кота к себе, ведь тогда ей не пришлось бы по три раза в день заходить к Леоноре.

   — Да, так, наверно, было бы проще. Но… даже не знаю… Не люблю я кошек, — призналась Майте.

   Она понимала: если Леонора не вернется, ей придется как-то решать вопрос с ненавистным животным. Хорошо хоть Рубен заплатил за кошачий корм, когда они заскочили в супермаркет, чтобы купить кое-что из продуктов. Майте предпочитала покупать фрукты и овощи на рынке, где можно было поторговаться, но, поскольку время было позднее, они были вынуждены удовольствоваться «Суперамой».

   — Может быть, утром и принесу сюда кота, — без энтузиазма сказала Майте.

   — Вас никто не заставляет, — усмехнулся Рубен. — Я просто высказал свое соображение.

   Майте разулась и села на диван, потирая ступни. Она изнемогала от усталости, хотя в течение дня они вроде бы ничего особенного не делали. Очевидно, сказываются треволнения предыдущих дней, рассудила она. Ну переночует Рубен здесь, они поговорят с Сократом… а потом что? Так ведь не может продолжаться вечно. Сколько можно гоняться за какой-то девчонкой… и потом еще этот Анайя, а также те, кто избил приятеля Рубена из «Астериска». Вдруг Анайя опять заявится к ней на работу? Поставит ее в неловкое положение. Да и вообще все это опасно.

   — Пойду поставлю музыку, — сказала Майте, направляясь в свой «кабинет».

   Рубен последовал за ней. Он внимательно смотрел, как Майте перебирает пластинки. Она не знала, что выбрать — старомодное болеро или что-нибудь поновее.

   — У вас огромная фонотека, — отметил Рубен.

   — Не такая уж и огромная, — отозвалась Майте с обидой в голосе, словно защищалась, потому что мать говорила ей то же самое, выражая недовольство тем, как жила ее старшая дочь: «Майте, ты все свои деньги тратишь на пластинки, книги, комиксы и прочую ерунду».

   Рубен нагнулся и взял журнал с комиксами, который девушка оставила на кресле:

   — «Тайный роман».

   — Ах да, — пробормотала Майте, разволновавшись еще сильнее. Сжала вместе ладони, наблюдая, как ее гость листает журнал. — Дайте я уберу.

   Рубен отдал ей журнал:

   — Это тот выпуск, в котором описывается ацтекский ритуал жертвоприношений?

   — Нет, другой.

   Майте убрала комиксы с глаз долой и поставила композицию «No Me Platiques Más»[78]. Не потому, что ей хотелось послушать романтическую лирику Висенте Гарридо, просто ничего лучше в голову не пришло. Майте хотелось произвести впечатление на Рубена, но она подозревала, что парень не оценит ее вкус.

   — Кстати, я хотел бы извиниться.

   — Извиниться?

   — Да. Я вам нагрубил, сказал, что вы не читаете газет, да и вообще ничего не знаете. Что увлекаетесь слащавыми романчиками…

   Майте не желала обсуждать с Рубеном свои читательские предпочтения. Любовные романы о медсестрах. Кажется, так он выразился. И что в этом смешного? Да, любовные романы! А если людям иногда хочется романтики? Если хочется немного пофантазировать? Он что, никогда не предавался мечтам? О людях. Может, о Леоноре.

   — Ну, вы у нас, как специалист по литературе, разумеется, читаете серьезные книги, — пробурчала Майте, хотя внутренний голос подсказывал, что лучше держать язык за зубами. Огрызаясь, она напрашивалась на новые насмешливые комментарии.

   — В последнее время — нет, — ответил Рубен.

   Он прошел через комнату и остановился у окна, глядя на улицу, хотя смотреть особо было не на что. Еще одно здание, такое же, как то, в каком жила Майте. Жалюзи отбрасывали темные полосы на потертый красно-белый ковер, который она приобрела в лавке ливанского торговца. Майте убеждала себя, что ковер персидский, но и сама понимала, что заблуждается. Она купила его из прихоти, так же как из прихоти нарекла эту комнату кабинетом.

   — Вообще-то, водить компанию с теми людьми из Герреро опасно, — сказала Майте.

   — Это все же лучше, чем гнить в камере Лекумберри, — пожал плечами Рубен. — И, помяните мое слово, в один прекрасный день нас всех туда упекут ни за что. Я предпочитаю бегать от копов по Герреро, а не сидеть в тюрьме в качестве политзаключенного.

   — Есть ведь и другие варианты.

   — Так говорят люди вроде Эмилио, но, поверьте мне, в конечном итоге либо ты вступаешь в борьбу, либо бездействуешь, позволяя себя затоптать.

   — Но что работник типографии может знать о партизанах?

   — В их рядах есть самые разные люди. Например, Лусио Кабаньяс раньше был учителем. Вы, конечно, спросите: что учитель может знать о революции? А Эмилиано Сапата[79] что знал о революции, когда поднимал на восстание горстку крестьян?

   — Я не представляю, как что-то можно изменить. Это все очень сложно. А полиция! Все знают, на что способны копы.

   Майте взяла с полки два альбома Элвиса Пресли, перевернула пластинки и, водя кончиком пальца по конверту, стала просматривать список песен. «Love Me Tender».

   — Как вы прямо выражаетесь.

   — Я не пытаюсь быть жестокой.

   — Нет. Вы прячете голову в песок.

   — И что в этом плохого?! Если б каждый занимался своим делом и не лез в чужие, жить было бы куда спокойнее.

   — Абсолютно с этим не согласен.

   Майте убрала за ухо прядь волос и прикусила губу. Она быстро поменяла пластинку — поставила «Piel Canela»[80], включив проигрыватель на полную громкость. Потом села в свое кресло, стоявшее в углу, и, сложив на груди руки, ногой постукивала в такт звучавшей музыке.

   — Не возражаете, если я закурю? — спросил Рубен.

   — Не здесь, — помотала головой Майте. Вовсе не потому, что не любила сигареты, просто хотела наказать Рубена. Его поведение раздражало девушку. То любезен и учтив, а в следующую минуту ведет себя как последний говнюк. Неудивительно, что Леонора его бросила.

   — Как скажете, — буркнул Рубен и пошел из комнаты.

   Прослушав пару песен, Майте тоже покинула «кабинет». Заглянула в гостиную, проверяя, не там ли парень укрылся. Нет. Рубен стоял в дверях квартиры, прислонившись к косяку. Лицо его было обращено в коридор.

   Надо бы сказать ему, думала Майте, что в горах сигарет нет, что он отнюдь не настолько интересный человек, каким себя мнит, и что его фантазии о герилье, оружии и революции не более убедительны, чем ее собственные грезы. Хотя, с другой стороны, есть ли вообще смысл пререкаться? Внезапно она почувствовала, что смертельно устала.

   Рубен тоже, судя по его позе, был утомлен. Глядя на его опущенные плечи, Майте догадалась, что он думает о Леоноре.

   Она стала кормить семечками попугайчика, а сама нет-нет да и бросала взгляд на Рубена.
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    Глава 21

   

   [image: after_title]

Идти в «Гавану» на встречу с Хусто было еще рано, и Элвис направился к дому Майте, чтобы сменить Антилопу и дать ему несколько часов отдохнуть. Блондина домой он уже отослал, после того как они дали объявление в газету. Оставшись в машине один, Элвис покрутил ручку приемника, выбирая радиостанцию. Остановился, как всегда, на «Stereo Rey». Сидел, курил, барабанил пальцами по ноге, терпеливо ведя наблюдение. По радио передавали композицию «Dream a Little Dream of Me»[81].

   Элвис успел прослушать еще несколько песен, прежде чем из подъезда вышла Майте. Она села в машину с тем же парнем, с которым он уже раньше ее видел. Это был хиппи со сросшимися бровями. Элвис поехал за ними, но минут через пятнадцать упустил их машину из виду: какое-то такси перед ним резко повернуло вправо и преградило ему путь. Чертовы водилы! Ну вот как вести слежку в городе, где уйма автомобилей, автобусов и пешеходов?! Или, может, все дело в том, что Элвис и впрямь не годится для этой поганой работы?

   Возможно, Блондин прав: он и вправду размазня и слабак, ему никогда не сравниться с Гаспачо.

   Проклятье! Эта девушка. Ну вот куда она направилась? На минуту Элвиса охватила паника: а вдруг Майте поехала встречаться с Леонорой? Но потом он урезонил себя: нет, Леонора скрывается; объявление в газете она прочтет не раньше завтрашнего утра. Не исключено, что Майте снова отправилась к Эмилио Ломели. В прошлый раз она ведь ездила к нему. Элвис четко запомнил его адрес, как и другие сведения из досье.

   Или, может, они поехали в то творческое объединение? Вряд ли, это в другую сторону.

   Чертово дерьмо! А все из-за того, что он слишком устал, слишком напряжен. После избиения тело до сих пор противно ныло, мышцы, казалось, кричали от боли и обиды. Особенно Элвиса беспокоила спина. Позвоночник горел, будто его поджаривали на адском огне. И с каждой минутой боль усиливалась, словно нервные окончания постепенно просыпались и осознавали, что происходит.

   Элвис остановился у аптеки, купил упаковку аспирина и потом поехал домой. На базу он вернулся в час дня. В «Гавану» идти рановато, рассудил Элвис, надо немного отдохнуть. Они все нуждались в хорошем отдыхе, потому что завтрашний и ближайшие несколько дней обещали быть напряженными: оперативникам предстояло постоянно быть начеку. Элвис решил немного прикорнуть, как и его бойцы.

   Парни спали, но через два часа они снова будут на ногах. Элвис приколол на дверь комнаты Блондина записку с распоряжением о том, что тот заступает на пост в пять часов. А в одиннадцать его сменит Антилопа. Элвис никак не мог решить, кому из них поручить слежку за Сократом, а кому — за Майте.

   Майте! Обычная серая мышка. А Элвис, как ни странно, снова думает о ней. Должно быть, потому что лишен возможности вести нормальную жизнь и оттого практически любая женщина вызывает у него интерес. Впрочем, он никогда и не знал нормальной жизни: сначала жил у немолодой американки, потом в той идиотской коммуне.

   Элвис выключил свет, не постелив белье, улегся на кровать и теперь курил, пытаясь уснуть. Он знал, что так нельзя, что курить сигареты одну за одной вредно, а курить в постели — почти гарантия того, что очнешься с ожогами третьей степени. Но он все равно курил в постели, когда особенно сильно ощущал внутри пустоту.

   Кристина, Кристина… Ямочки на щеках, длинные каштановые волосы струятся по спине. Элвис помнил, как она, нагая, лежала на узкой кровати, тихо напевая что-нибудь. Ему нравилось вспоминать ее такой — обнаженной, в постели рядом с ним.

   Во внешности Майте не наблюдалось ни малейшего сходства с Кристиной — с девушкой, которая была абсолютно в его вкусе. Миниатюрная, бледная, с прелестным ротиком, который так и напрашивался на поцелуй. Именно такие девушки нравились Элвису. Тем не менее сейчас он лежал в темноте, курил и думал о том, что при других обстоятельствах он, наверно, не преминул бы познакомиться с Майте, если б случайно столкнулся с ней на улице.

   Почему бы нет? Ведь каждый день сотни людей с кем-то знакомятся. Чего проще — разговориться с девушкой в автобусе или в очереди в кинотеатр. Тем более что его интерес к Майте был продиктован отнюдь не похотливыми побуждениями, он носил вполне невинный характер. Элвису было просто любопытно.

   Он все думал: какой у девушки голос? Элвис видел Майте только издалека, рассматривал ее фотографию, читал досье, что дал ему Маг, но ее голос для него оставался загадкой. Скорей всего, ничего особенного, но Элвису хотелось получить полное представление об этой девушке. Хотелось спросить, сколько у нее пластинок, слушает ли она песню «Blue Velvet» поздно ночью, раскачиваясь под музыку, в полном одиночестве, когда весь город спит.

   Элвис не мог представить Майте с другими мужчинами, особенно с тем хиппи, у которого густые брови. Она существовала отдельно от людей — одинокая фигура на фоне абсолютно белой стены. Есть люди, которые созданы для одиночества.

   Элвис потушил сигарету и уснул.

   Проснулся он поздно вечером. Тело по-прежнему болело. Морщась от боли, Элвис натянул куртку и направился в «Гавану».

   В это время суток там яблоку негде было упасть. Старики резались в домино, студенты-филологи толпились вокруг столов. Хусто сидел за столиком в глубине кафе. Перед ним — пачка сигарет «Фаритос» и чашечка кофе. Он с интересом читал книгу, а может, просто умело притворялся. Детское лицо было чисто выбрито. Ну точно прилежный студент, отдыхает от учебы. И он такой невинный-невинный, будто его только что крестили.

   Элвис уселся перед Хусто. Тот перелистнул страницу книги. Официанты в черных брюках и черных жилетах на круглых подносах разносили заказы — моллете[82]. Аромат кофейных бобов смешивался с запахом сигар. В речи посетителей легко можно было различить разные акценты — испанский, кубинский, иногда чилийский.

   — Снова ты. Много работы? — спросил Хусто, не поднимая глаз.

   — Да, пожалуй, — ответил Элвис, не зная, с чего начать разговор.

   Придя в кафе, он вдруг начал понимать, что привлекать Хусто к слежке — плохая идея. С какой стати этот парень согласится ему помогать? А если и согласится, как с ним расплачиваться? У Элвиса имелись кое-какие накопления, которые он хранил в коробке от сигар, но он не хотел тратить свои деньги.

   Хусто загнул уголок страницы и положил книгу на стол:

   — Могу сразу сообщить: твоего друга нет в живых.

   Элвис услышал слова Хусто, но поначалу не сообразил, о чем речь. Он все думал о том, как бы ему организовать наблюдение за двумя объектами, и сказанное не сразу дошло до его сознания. Но Хусто с серьезным видом неотрывно смотрел на него через очки в роговой оправе, и Элвис понял.

   Гаспачо.

   Хусто говорил о Гаспачо.

   — Не может быть.

   — Я поспрашивал кое-кого и нашел его, увидел собственными глазами его труп.

   — Ты ошибся, — покачал головой Элвис.

   Но теперь Хусто смотрел на него с недоумением и жалостью во взгляде, и Элвис понял, что тот не ошибся. Он вспомнил, как Гаспачо хрипел и истекал кровью, когда он вез его к врачу. Должно быть, он ехал слишком медленно или неаккуратно вел машину. Должно быть, это он виноват. Во рту пересохло.

   — Где ты его нашел?

   — Его тело обнаружили в Сателите, оно валялось в канаве. Его задушили, — сообщил Хусто.

   Он достал спички и закурил сигарету. Протянул пачку Элвису, но тот даже не шелохнулся.

   — Задушили, — повторил Элвис, неотрывно глядя на Хусто, бросившего горелую спичку в чашку. — Да нет, у него было пулевое ранение. Я ведь сам отвез его к врачу.

   Хусто усмехнулся, затянулся сигаретой, подвинул пачку к центру стола, жестом предложил Элвису угощаться и добавил:

   — Твой босс не любит пули.

   Элвис чуть не рассмеялся. Вот говнюк. Язык без костей. Как вообще ему такое в голову пришло?

   — Это не Маг.

   — А кто? Коко[83]?

   — Черт! — Элвис с такой силой навалился на столик, что Хусто пришлось схватиться за его края, чтобы тот не перевернулся.

   — Сядь, придурок, — прошипел Хусто. Лицо его исказилось от гнева, и он мгновенно перестал походить на молоденького студента. Вокруг глаз прорезались мелкие морщинки, губы были сурово сжаты. — Гаспачо мне нравился. Хороший был парень. Поэтому я и стал его искать и даже решил поделиться с тобой тем, что выяснил. Хотя мог просто забрать твои деньги. Маг — не святой, да ты и сам это знаешь.

   — Но зачем Магу его убивать? Он же был одним из «соколов».

   — Откуда я знаю? Он не единственный «сокол», погибший на этой неделе.

   — Не понимаю.

   За одним из столиков радостно хохотал мужчина, выигравший в домино. Из радиоприемника в дальнем углу зала доносилась песня Виолеты Парры[84] о том, как хорошо, когда тебе снова семнадцать лет и ты невинна. Элвис опустил глаза, рассматривая свои ладони. Ему хотелось закурить, но он боялся, что у него будут трястись руки. Он просто сидел, словно одеревенев от страха, хотя внутри у него все дрожало, а посетители кафе вокруг громко смеялись.

   — Послушай, — заговорил Хусто, понизив голос до шепота, — «соколов» распускают, поверь мне на слово. Ситуация слишком накалилась, Маг погряз в проблемах. Он облажался, теперь его будут клевать со всех сторон. Тебе надо валить от него, и поскорее. Часики тикают, время твоего босса на исходе.

   — Для всех часики тикают.

   — Он убил Гаспачо.

   Парра пела об оковах судьбы, перебирая струны гитары.

   — Да, я уже слышал, — отозвался Элвис. — Но не исключено, что его убил кто-то другой. Скажем, кто-нибудь из ЦРУ.

   — ЦРУ? Ты что, издеваешься? — усмехнулся Хусто.

   — Некоторые из «соколов» проходили подготовку у людей из ЦРУ. Может быть, те занервничали, — предположил Элвис, осознавая, что несет чушь, подобно Антилопе, когда тот начинал доказывать одну из своих теорий заговора. — Блин, не знаю. Гаспачо был одним из парней Мага, так что не надо вешать это убийство на него.

   Гаспачо! Бедняга Гаспачо! Улыбчивый парень, поклонник азиатских фильмов. Гаспачо любил добродушно пошутить, а Элвиса называл братом. Вроде бы что тут такого? Оказывается, это важно. Брат. У Элвиса никогда не было такого друга, как Гаспачо. Тот искренне переживал за него, думал не только о своей шкуре.

   Гаспачо радел за всю свою команду и всегда подставлял Элвису дружеское плечо.

   На секунду Элвис зажмурился, всего на одну секунду. Чувствовал, как в нем закипает черная ярость, а на языке выступает желчь. Он сунул в рот сигарету.

   — Что будет с телом? Его кто-нибудь заберет? У него же есть родственники. Сестра.

   — Тебе известно ее имя?

   — Нет, — пробормотал Элвис. — Его имя мне неизвестно, и ее — тоже. Может, узнаешь?

   — Уже наузнавался. За тобой должок, черт возьми.

   — Ты уверен, что это сделал он? Если б Маг действительно хотел его устранить, он поручил бы кому-нибудь отрезать ему голову. Чтоб не опознали.

   — А зачем? У него же нет имени-фамилии.

   Элвис подумал, что даже не сможет пойти в церковь и заказать заупокойную службу по Гаспачо, ведь он не знает, кем тот был на самом деле. Просто парень. Безымянный парень, которого убили. Если завтра сам Элвис вдруг погибнет, для всех он тоже останется безымянным парнем, которому не повезло. Так, какой-то хмырь с помойки, которого Маг подобрал, а потом списал со счетов, чувак, занимавший в иерархии Мага еще более низкое положение, чем Гаспачо и остальные.

   Мать вряд ли будет горевать, даже если его тело опознают. Он уже несколько лет не виделся с родными. И всех это устраивало.

   Его семья — «соколы». Маг, Гаспачо, даже эти идиоты — Блондин и Антилопа. Другой семьи у него не было.

   Элвис смотрел перед собой невидящим взглядом, зажав в уголке рта сигарету.

   — Ты, оказывается, сегодня с провожатыми, — заметил Хусто.

   — Где? — спросил Элвис сиплым от боли голосом.

   Он медленно поднял к лицу руку, двумя пальцами вынул изо рта сигарету. В глазах защипали слезы, но он зажмурился, стараясь их подавить.

   — Сзади справа, столик у двери.

   Элвис открыл глаза, но не обернулся. Взял одну из книг Хусто, стал ее листать, притворяясь, будто читает.

   — Как выглядит?

   — Высокий, шатен. Замшевый пиджак, водолазка.

   — Агент Анайи?

   — Точно не скажу, но, пожалуй, нет. Те обычно ходят парами, да и не похож он на гориллу. Этот в щегольских туфлях.

   — А… тот козел, — пробормотал Элвис.

   Он готов был поклясться — это тот самый русский говнюк, с пистолетом Макарова в кожаной кобуре. Какого черта ему нужно? Не слабо этот гад его отмутузил. Так отхлестал свернутой в рулон газетой, что до сих пор спина болит.

   — Не товарищ твой, нет?

   — Нет.

   — А кто? — спросил Хусто с явным любопытством.

   — Еще один игрок, — ответил Элвис.

   Не стоит, пожалуй, говорить, что это агент КГБ. Не так уж хорошо он знает Хусто. И вообще, дурак он, что хотел просить его о помощи.

   Элвис не знал, как быть. Вернуться на базу и сделать вид, что ничего не произошло? Забыть, что Гаспачо нет в живых?

   Черт возьми, ну как же так?! Гаспачо погиб! И убил его Маг. А может, и нет. Незачем делать поспешные выводы.

   Лучше бы не Маг.

   — Здесь есть черный ход?

   — За туалетами. Не забудь, ты мой должник, и если когда-нибудь мне понадобится…

   — Я порядок знаю, — пробормотал Элвис.

   Он поднялся из-за стола и направился к туалетам обычным шагом, стараясь не выдать своего беспокойства. Вышел на улицу через черный ход. Миновал двух официантов, устроивших себе перекур. В черных жилетах и накрахмаленных рубашках, они стояли, прислонившись к стене, и дымили сигаретами. Уже стемнело.

   Элвис прибавил шагу, перешел на бег. И бежал, пока не начал задыхаться.

  [image: chapter_end]


   
[image: before_title]

    Глава 22
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В понедельник утром Майте пришла в офис точно к началу рабочего дня. Диане она сказала, что в выходные ездила в Куэрнаваку — со своим новым поклонником, согласно ее собственной версии. Диана была поражена, узнав, что сегодня тот заедет за Майте на своей машине. Майте попросила подругу прикрыть ее.

   — Познакомишь меня с ним? — спросила Диана.

   — Не сегодня, — отмахнулась Майте. — Может, как-нибудь в другой раз.

   — Как его зовут?

   — Рубен, — с гордостью сообщила Майте.

   — Симпатичный?

   — Очень.

   Еще несколько минут, до прихода коллег, подруги болтали в том же ключе, а потом разошлись по своим рабочим местам. Майте улыбалась. В последнем выпуске «Тайного романа» Хорхе Луис вышел из комы, а ложь, что она сочинила, подняла ей настроение. Более того, сегодня она пораньше уйдет с работы, причем уедет на машине, так что в кои-то веки ей не придется трястись в вонючем автобусе.

   Правда, не сказать, что утро прошло без сучка без задоринки. Дважды звонил телефон, и Майте нервно снимала трубку, опасаясь, что услышит голос того ужасного человека из ФУБ. Однако первый раз ошиблись номером, а второй раз ее побеспокоила мама. Сообщила, что ей звонили из автомастерской, и отругала Майте: как она посмела дать ее телефон и почему у нее вечно проблемы с деньгами? Вообще-то у Майте, не считая задолженности автомеханику, проблем с деньгами не было. Телефон матери она дала, потому что при покупке машины требовалось указать поручителя, а автомеханик попросил координаты контактного лица, с которым можно связаться в случае крайней необходимости. Большинство женщин указывали своих супругов, но Майте замужем не была, и ее подвергли дополнительной проверке.

   Матери Майте сказала, что сейчас занята по работе и говорить не может. Та пригрозила, что вечером позвонит ей домой. Майте надеялась, что мама забудет про свое обещание, у нее даже возникла мысль, а не попросить ли сестру, чтобы та убедила маму отстать от нее.

   Около одиннадцати Майте, прикинувшись больной, сказала, что у нее мигрень и ей нужно пораньше уйти домой, а Диана ее подменит. Босс в восторге не был, но отпустил. В час Майте спустилась на лифте вниз и стала ждать Рубена.

   Она улыбалась. Наверно, Диана торчит в окне, думала она, наблюдает, как ее подруга садится в машину.

   — На работе все нормально было? — поинтересовался Рубен.

   — Вполне. А у вас?

   — С работой все в порядке. А вот черви выползают из древесины, чтобы поддержать президента. В первых рядах Октавио Пас[85] и Карлос Фуэнтес[86] — парочка подхалимов. «Эксельсиор» не читали, нет? Там поместили письмо, подписанное Хосе Луисом Куэвасом[87], Руфино Тамайо[88], Рамоном Хирау[89] и прочими. Они на все лады восхваляют президента. Интеллектуалы и художники за Эчеверриа! Будь они прокляты! Только и слышишь: «Либо Эчеверриа, либо фашизм». Как будто других вариантов не бывает. Теперь никому нельзя доверять. Перемены должны идти изнутри! Бред собачий! И мы… даже мы заражены этой порчей.

   — Я вас не совсем понимаю, — наморщила лоб Майте.

   — «Астериск», — объяснил Рубен, — сворачивает лав очк у.

   — Закрывается?

   — Я был у Джеки перед тем, как заехать за вами. Она говорит, теперь опасно собираться, как раньше.

   — Пожалуй, она права.

   — Господи, сколько же развелось оппортунистов, только и ждущих, чтобы урвать свой кусок пирога. В политике ни черта не смыслят, а все туда же. Я чувствую себя беспомощным.

   Рубен крепче сжал руль. С затравленным взглядом, сейчас он казался совсем юнцом. Майте невольно прониклась к нему жалостью.

   Они подъехали к дому Сократа, позвонили в дверь. Ответа не последовало: либо Сократ не слышал, либо его вовсе не было в квартире. К счастью, им удалось прошмыгнуть в здание, когда из подъезда выходила какая-то парочка. Они поднялись по лестнице к нужной квартире, находившейся в конце коридора.

   Дверь была приотворена. Они вошли.

   — Привет, ты дома? — окликнул хозяина Рубен.

   На незаправленной кровати кто-то оставил чашку, полную окурков. В ванной горел свет. Рубен отодвинул штору из деревянных бусин.

   На унитазе сидел парень, раздетый до нательного белья. Подбородок его был опущен на грудь, руки лежали на коленях. Майте тотчас же бросились в глаза маленькие круглые отметины от ожогов на его теле и веревка, обвивавшая ноги. Он не шевелился.

   — Мертвый? — шепотом спросила она.

   Не отвечая, Рубен подошел к парню и положил ладонь ему на шею.

   — Да, — подтвердил он.

   — О боже! Что…

   — Уходим.

   Рубен схватил Майте за руку и потащил прочь из крошечной квартирки.

   Они помчались вниз по лестнице. Топали так громко, что их, должно быть, слышал весь дом. Как ни странно, никто в коридор не выглянул.

   — Надо вызвать полицию, — предложила Майте, когда они добежали до машины.

   Рубен, пытаясь вставить ключ в замок, поднял голову и пристально посмотрел на нее:

   — Нет.

   — Но ведь он мертв. Его надо похоронить.

   — Садитесь в машину.

   Майте повиновалась, но, сев в пассажирское кресло, снова начала:

   — Нельзя его так оставлять.

   Рубен тронул машину с места.

   — Что, по-вашему, копы сделают с нами, если мы им сообщим, а? Хотите оказаться в Лекумберри? А с моим послужным списком…

   — Что за послужной список?

   — Меня арестовывали. Я уже имел дело с полицией.

   — Но ведь человек мертв!

   — Знаю, что мертв. И мы умрем, если обратимся к копам.

   Майте крепко переплела пальцы обеих рук, которые держала на коленях.

   Рубен достал из кармана сигарету, закурил на светофоре и повернулся к ней:

   — Я покружу немного по городу. Потом поедем к вам.

   — А тот парень, значит, пусть гниет в ванной?

   — Лучше он, чем мы.

   Майте пыталась придумать, что сказать, но, стоило ей зажмуриться, воображение рисовало убитого, и у нее отнимался язык. В молчании они доехали до ее дома, вошли в квартиру. Майте решила вскипятить воду для кофе, но, открывая трясущимися руками банку, выронила ее на пол. Гранулы кофе рассыпались по линолеуму.

   Майте взяла веник. Зазвонил телефон. Майте предположила, что это, вероятно, мать, и поначалу решила не брать трубку. Но мама, она знала, через десять минут перезвонит и будет говорить с ней еще более рассерженным тоном из-за того, что Майте не ответила в первый раз.

   Девушка прислонила веник к стене, сделала глубокий вдох и сняла трубку:

   — Да?

   Майте закрыла глаза, готовясь выслушать упреки: Майте, ты не умеешь распоряжаться деньгами… Майте, ты вообще ни на что не способна… Она прижалась спиной к холодильнику и замерла в ожидании.

   — Алло? Это Леонора, — раздался в трубке тихий женский голос.

   От изумления Майте стиснула в руке шнур и резко распахнула глаза:

   — Вы где? Мы вас обыскались!

   — Я читала сегодняшнюю газету, — сказала девушка и добавила что-то еще, но Майте последней фразы не расслышала, поскольку Леонора говорила шепотом.

   Рубен, сидевший на диване, вскинул голову и посмотрел на Майте:

   — Кто это?

   — Леонора! Я ужасно рада вас слышать. Что за газета?

   — Кот у вас? А коробка?

   — Да и да. Когда мы вас увидим?

   — Скажите ей, чтоб повесила трубку, — закричал Рубен.

   — Что? — не поняла Майте.

   Рубен вскочил с дивана и ринулся к девушке. Выхватил у нее телефонную трубку, а ее саму оттолкнул. Майте потеряла равновесие и неуклюже повалилась на пол.

   — Скройся! Тебе грозит опасность! — крикнул Рубен в трубку и грохнул ее на рычаг.

   Опираясь на кухонный стол, Майте поднялась на ноги:

   — Вы с ума сошли? Мы ищем ее уже несколько дней!

   Майте потирала колено, а Рубен сверлил ее гневным взглядом, будто это она толкнула его.

   — Тогда мы еще не наткнулись на убитого Сократа. Ей нельзя возвращаться. Это небезопасно.

   — Она не может прятаться вечно, — заметила Майте.

   Она отступила из узкой кухни в гостиную, потом повернулась к Рубену лицом и снова шагнула в кухню.

   — А Джеки? Она ведь может что-то сделать?

   — Да что она сделает? — устало пробормотал Рубен, потирая подбородок.

   — Не знаю! Вы сказали, она поможет. А Эмилио? — Майте щелкнула пальцами. — Точно! Позвоним Эмилио.

   Она взялась за телефон, но Рубен сию же секунду выхватил у нее трубку и положил на рычаг. Майте смотрела на него открыв рот.

   — Никому нельзя сообщать, что Леонора звонила.

   — Почему?

   — Вы что, не понимаете? Ситуация крайне опасная. Никому нельзя доверять.

   — Тогда почему я должна доверять вам? Я вас совсем не знаю. Отойдите от двери. Я иду к Эмилио.

   — Успокойтесь.

   — Прочь с дороги! Это мой дом!

   — Прошу вас, успокойтесь. Сейчас соседи в дверь начнут ломиться, если будете продолжать в том же духе.

   — Мне плевать!

   Майте решительно направилась в «кабинет». Войдя туда, включила проигрыватель на полную громкость и опустила на пластинку иголку. Музыка загремела как раскат грома, на всю мощь, аж вся комната завибрировала. Зазвучала песня «Will You Still Love Me Tomorrow»[90].

   — Майте, не надо так, ради бога. — Рубен быстрым движением кисти повернул ручку громкости, убавляя звук. — Хотите, чтоб еще хуже стало? Неужели не ясно, что у нас большие неприятности?

   Но у Майте перед глазами стояла ужасная картина — убитый парень. Обмякший, с жуткими ожогами на ногах и опущенной головой. А его глаза… На долю секунды Майте заглянула в те глаза. Остекленевшие, они смотрели прямо на нее.

   Майте растерялась, чувствуя себя одинокой. Ей хотелось крепко стиснуть что-нибудь. Она повернулась к Рубену и обеими руками вцепилась в его куртку. Майте была в ярости, в ней клокотал гнев. Не она виновата в том, что сейчас происходит, а ее соседка, которую она даже толком не знала, и Рубен — это он втянул ее в безрассудные поиски.

   Майте подскочила к Рубену и укусила его в губы. Он вздрогнул, отпрянул, прижав ладонь к губам, и попятился. Пальцы у него были в крови.

   Потом взял лицо Майте в ладони и укусил в ответ. На мгновение они оба оцепенели, ошеломленные тем, что происходит. Казалось, воздух трещит, как закончившаяся пластинка.

   — Трахни меня, пока я не передумала, — произнесла Майте.

   И она говорила совершенно серьезно. В своих фантазиях она представляла подобные стычки, но, конечно, это были только фантазии. В минуты отчаянной тоски она даже воображала себя вместе с этим парнем. И вот теперь они стояли лицом к лицу, и у Майте создалось впечатление, что она, несмотря на все свои изъяны, интересна ему и он не прочь принять ее предложение.

   Тихо играла музыка. Она расстегнула на нем ремень, он задрал на ней юбку, прижимая ее к дешевому красно-белому ковру. Правда, поцеловать не пытался — наверно, опасался, что она опять его укусит. Не то чтобы Майте была не в настроении целоваться. Поцелуи остались на страницах «Тайного романа», они предназначались для влюбленных, а нынешний случай не вписывался ни в один из сюжетов комиксов, которые она читала.

   Они оба были сердиты на весь белый свет, что и стало причиной их близости. Это был поцелуй скорпионов, истекающих ядом. К тому же оба изнывали от усталости. Напряженность и треволнения последних дней послужили искрой, раздувшей пламя.

   Так до конца и не раздевшись, Рубен вонзился в Майте. Та на мгновение задумалась: как она ему в сравнении с красавицей Леонорой? — и еще сильнее притянула парня к себе, лицом зарывшись в его шею, чтобы он не смотрел на нее.

   У Майте давно не было любовника, и она боялась, что забыла, как вести себя во время близости с мужчиной, но они нашли ритм, вдвоем исполняя мелодию, исполненную грусти и наслаждения.

   Майте почувствовала, как язык Рубена, влажный и теплый, заскользил по ее шее. Ей вспомнился Эмилио, красивый, утонченный Эмилио, и на минуту она вообразила, что это он сейчас с ней. Потом подумала, что это один из двух героев ее любимых комиксов, представила, как они по очереди ласкают ее. Рубен крякнул, поднял голову, Майте посмотрела на него, и фантазия рассеялась.

   Через несколько минут, сама того не ожидая, она достигла оргазма. На короткое мгновение ее охватила сладостная дрожь, словно бабочка крыльями соприкоснулась с ее кожей. Не бездна блаженства, но, по крайней мере, Рубен сумел дождаться ее. Некоторые мужчины думают лишь о собственном удовольствии.

   Еще толчок, другой, и парень затих на ней, а через пару минут скатился на ковер. Пластинка все играла, но песня уже звучала другая, в более быстром темпе. Майте смежила веки, а когда снова открыла глаза, то увидела, что Рубен смотрит в потолок. Она занервничала. О чем он думает? Чувствует ли себя виноватым?

   — Я в душ, — сказала Майте.

   Сняв иголку с пластинки, она направилась в ванную.

   Искупалась быстро, яростно мочалкой натирая живот и ноги, смывая с себя пот, сперму и косметику. Потом встала перед зеркалом, рассматривая свое лицо. Без макияжа, порозовевшее после секса и горячего душа, оно показалось ей вполне симпатичным, а под определенным углом, когда она склонила голову набок, даже прекрасным.

   Наверно, у Майте просто разыгралось воображение, ей хотелось почувствовать себя желанной, но это была приятная иллюзия.

   Надев свой потрепанный розовый халат, Майте вернулась в спальню. Рубен уже устроился на кровати. Приподнявшись на локте, он наблюдал за девушкой. Она высушила полотенцем волосы, затем провела ладонью по вещицам, выставленным на туалетном столике. Это были ее сокровища — драгоценности, спасенные с погибшего корабля. Майте погладила статуэтку святого Иуды Фаддея и флакончик духов, думая о безликих мужчинах, размахивающих ритуальными кинжалами, и связанных девушках, возлежащих на каменных жертвенниках.

   — Что-то не так? — спросил Рубен.

   — Хм? — отозвалась она.

   — Вид у тебя встревоженный.

   — А ты не встревожен?

   — Конечно же встревожен. Но предпочел бы не думать о плохом перед сном. Черт, как же я устал!

   — А я всегда о чем-нибудь думаю. Порой смотрю на какое-то слово в словаре и думаю, почему оно имеет такое значение… Почему «горячий» означает «горячий», а «холодный» — «холодный»? Почему некоторые слова одинаково звучат, но обозначают разные понятия? А еще я размышляю о том, почему что-то сложилось так, а не иначе…

   Рубен с удивлением посмотрел на Майте, словно она заговорила на незнакомом языке.

   — Ты не такой, — заметила она. — Не имеешь привычки предаваться долгим размышлениям.

   — Смотря о чем.

   — Леонора… что она сказала?

   Майте предположила, что Рубен расстроится, если она упомянет про девушку, но он просто пожал плечами. Она достала из комода ночную сорочку — спереди на пуговицах сверху донизу, с рюшечками на рукавах. Сорочка была страшненькая, в такой стыдно показываться перед парнем, но Майте все равно натянула ее на себя и скользнула под одеяло.

   Рубен снял с себя одежду, в которой он ходил целый день, но пижаму не надел. И душ не стал принимать. А взял ли он вообще с собой пижаму? Может, привык спать нагишом. Майте представила его вместе с Леонорой в квартире, пропитанной мускусным запахом их тел.

   — Я все равно считаю, что нужно известить Эмилио. — Майте повернула голову на подушке и посмотрела на Рубена. — Нехорошо это, если мы утаим от него, что она жива и здорова.

   — Эмилио — богатенький сынок, приспешник ИРП. Я же тебе говорил. И глубже копать незачем, — отмахнулся Рубен.

   — Какой же ты зануда, — проворчала Майте. — Кстати, где пистолет? А то вдруг сюда войдет убийца?! Он же тебя пристрелит. И ты умрешь в чем мать родила.

   — Ты и впрямь слишком много думаешь, — заметил Рубен, но при этом он улыбался. — Умереть в постели после отменного секса — это не самая ужасная смерть. Если я все-таки примкну к герилье и окажусь в тех проклятых горах, о тебе буду вспоминать с нежностью.

   Не сказать что Майте услышала признание в любви, но ей было приятно. Возможно, она ошибалась насчет Рубена и из него все-таки мог бы получиться герой комиксов. «Военный» — волнующий образ. Член герильи — это не совсем военный, рассудила Майте, но все же воин. Повстанец, сражающийся за правое дело.
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    Глава 23
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В понедельник в восемь часов утра Элвис и Антилопа припарковались перед домом, где жил Сократ. Ночью он спал мало, неспокойно, урывками. Поначалу убеждал себя, что Хусто солгал и Гаспачо жив. Но ближе к рассвету был вынужден признать, что Гаспачо все же погиб. Причастен ли к этому Маг — неизвестно. А позвонить ему и спросить, не он ли убил Гаспачо, Элвис, разумеется, не мог.

   Антилопа дремал, пережевывая жвачку. Элвис смотрел на кроссворд, лежавший у него на коленях, но ответы не шли на ум. Слово дня он выбрать не успел. В одном кармане куртки у него была отвертка, в другом — пачка сигарет, а вот зажигалку он забыл.

   Примерно в половине второго дня Антилопа пихнул его локтем:

   — Смотри, по-моему, это та девушка, за которой мы следим.

   Это действительно была Майте. Она шла со своим приятелем, тем самым парнем, с которым Элвис ее уже видел. В паре они смотрелись диковато. Длинноволосый парень был похож на студента, она — чопорная дама в строгом костюме. Интересно, что это за парень, что их привело сюда? Они вошли в дом и через пару минут выскочили как ошпаренные, будто за ними гнался сам дьявол.

   — Поезжай за ними, — приказал Элвис.

   — Я думал, мы ведем наблюдение за домом.

   — Планы поменялись. Раз они бегут как угорелые, значит, надо следовать за ними.

   Однако преследование ничего интересного не дало. Майте с парнем просто вернулись к ее дому. Элвис припарковался, и они нашли Блондина. Все это время он вел наблюдение.

   — Наконец-то! — воскликнул Блондин, закатив глаза. — Готовы меня сменить?

   — Еще нет, — ответил Элвис. — Что у тебя здесь?

   — Глухо как в танке. Девушка только что вернулась домой.

   — Да, мы сели им на хвост у другого объекта.

   — Что теперь? — спросил Антилопа. — Остаемся здесь?

   Элвис не был уверен в том, что это целесообразно, но озвучивать свои сомнения не хотел, иначе его сочтут нерешительным, слабым. Блондин, сам того не желая, его выручил.

   — Блин, я голодный как волк, — заявил он. — Пойдем сожрем что-нибудь приличное и вернемся.

   — Ладно. Антилопа, сиди в машине и жди. Мы вернемся через двадцать минут, — сказал Элвис.

   Заговорив о еде, Блондин напомнил ему, что и у него самого сосет под ложечкой. Да и голова раскалывается. Можно заодно и в аптеку зайти.

   В двух кварталах от дома Майте находился парк, а по его периметру раскинулся небольшой рынок с закусочными, где в обеденный перерыв подкреплялись тако с безалкогольными напитками клерки и государственные служащие мелкого пошиба. Все, конечно, предпочитали комплексные обеды с пивом в каком-нибудь уютном кафе, но те, кто с трудом сводил концы с концами, довольствовались тако.

   Элвис с Блондином остановились у одного из лотков, и женщина-продавец поставила перед ними две миски с мясом. Элвис посолил свое блюдо и стал медленно есть, сидя на перевернутом ведре, которое служило стулом. Из маленького радиоприемника звучала песня «Are You Lonesome Tonight?»[91], и несколько минут Элвис был абсолютно доволен жизнью, хоть его и зажимали с двух сторон Блондин и какой-то незнакомец, а рядом крутилась тощая собака, ожидавшая, что ей кинут объедки.

   На мгновение музыка сгладила очертания всего вокруг, как в фильмах, когда пропадает резкость, картинка расплывается, возникает ореол (это слово Элвис нашел в своем настольном словаре) и свет распадается на цветовые полосы.

   Потом какой-то придурок поймал другую радиостанцию, которая передавала композицию «Surf n’ Bird»[92]. Нахмурившись, Элвис глотнул содовой. И обратил внимание на четырех типов, стоявших по другую сторону от лотка. Они были в костюмах и галстуках, но Элвис сразу понял, что это отнюдь не банковские клерки и не конторские служащие: опасность он всегда чувствовал.

   Он локтем толкнул Блондина и попросил у него огоньку. Тот вытащил зажигалку. Элвис склонил голову, прикуривая сигарету, и, глядя в миску с мясом, тихо сказал:

   — Четыре урода напротив справа.

   Блондин убрал зажигалку и прижал к лицу салфетку:

   — Крайнего справа я уже видел. Он вел наблюдение за домом. Эти сволочи, должно быть, из ФУБ.

   — Похоже.

   — Что им надо, черт возьми?

   — Наверно, метят территорию, как собаки, что гадят на тротуар.

   — Пушка с собой? — спросил Блондин. — Доставай!

   — Нет, — покачал головой Элвис. — Что у тебя?

   — Перочинный нож.

   — Та-ак, валим отсюда. Давай за мной.

   Парни медленно встали и пошли между лотками. Агенты следовали за ними в том же темпе. Добравшись до края парка, Элвис резко повернул вправо, и оперативники метнулись через улицу. Трюк, достойный марафонцев, ничего не дал: оторваться от преследователей не удалось. Элвис нырнул в переулок за прачечной, где стоял едкий запах моющих средств, вырывавшийся из вытяжной трубы. Взглянул на дверь, прикидывая, сумеет ли быстро открыть замок. Но преследователи были уже совсем близко, они перегораживали Элвису и Блондину пути отступления. Четверо — на одном конце переулка, двое — на другом.

   Блондин вытащил перочинный нож. Элвис нагнулся и подобрал деревянную доску, что валялась на земле: отвертка сейчас не поможет. Ладони у него стали влажными. Шестеро против двоих! «Соколы» драться умели, но обычно они избивали беззащитных студентов, а не подготовленных агентов. Жаль, что нет настоящего оружия.

   Один из агентов ринулся на Элвиса. Он со всего размаху огрел нападавшего доской, так что тот отлетел назад. К Элвису бросились с кулаками еще двое. Одного он хлестнул доской по лицу, но второй гад, словно ниндзя, в два счета скрутил ему руку и вырвал из нее доску.

   Элвис упал на колени, но тут же бросился вперед, повалив агента на землю. Колотя его по лицу, с минуту он думал, что одержал верх над обидчиком, но ублюдок, которого он треснул доской, решил взять реванш и ногой ударил Элвиса по ребрам. Чертов ниндзя, не теряя времени, прижал его к земле и принялся душить.

   Элвис исхитрился поднять руку и локтем отпихнуть урода, что сидел на нем верхом. Тот на секунду оторопел. Откашливаясь, хватая ртом воздух, Элвис оперся на груду ящиков и поднялся на ноги.

   Тем временем Блондин, даром что здоровый как бык, да еще с ножом, тоже терпел поражение. Один из нападавших бил его рукояткой пистолета по лицу.

   — Какого черта?! Оставь его! Что вам нужно? — заорал Элвис, и парень, избивавший Блондина, нацелил пистолет на Элвиса.

   — Полегче, не пристрели.

   Вперед шагнул мужчина, который до этой минуты стоял, прислонившись к стене, со сложенными на груди руками. Он взмахнул ладонью, сверкнув кольцом, и парень с пистолетом опустил оружие. Блондин осел на землю. Лицо его заливала кровь. Должно быть, ему выбили несколько зубов, определил Элвис. Если не проглотил их, значит, будет жить. Во всяком случае, есть надежда.

   — Привет, привет, как у нас сегодня дела? — спросил мужчина с кольцом воркующим голосом.

   — Хреново, — отвечал Элвис. — Пообедать не дали.

   — Сочувствую. Но вы это заслужили.

   — С какого перепугу?

   — Я — Матео Анайя. Сотрудник ФУБ.

   — Я знаю, кто ты такой.

   Мужчина обеими ладонями пригладил волосы и поправил манжеты.

   — Отлично. Тогда ты должен понимать, зачем вы нам понадобились. Вы допрашивали одного из моих агентов. Я хочу знать, что он вам сказал.

   — Спроси у него самого.

   — Спросил бы. Но, оказывается, его уже нет в живых.

   — Я его не убивал.

   — Врешь!

   — Он правду говорит, — прохрипел Блондин. — Это не мы.

   Анайя склонил набок голову и наморщил лоб, словно пытался определить, не прячут ли избитые парни туза в рукаве, но было ясно как божий день, что хорошая трепка из любого человека выбьет лжеца.

   — Неважно, — наконец произнес Анайя. — Я хочу знать, что он вам сказал.

   Элвис вытер рот рукавом куртки.

   — Сказал, что сливал вам информацию.

   — И?

   — Сообщил про девчонку, Леонору. Сказал, что знает, как с ней связаться — через объявление в газете. Но мы ее не видели, она не объявлялась, так что, возможно, он солгал.

   — И все?

   — Блин, что еще-то? Сказал, что он — крыса.

   — Я же говорил, это просто шпана. Ни черта они не знают, — пробурчал парень с оружием.

   Какой-то подросток с пачкой сигарет в одной руке открыл заднюю дверь прачечной и в изумлении вытаращился на людей, собравшихся в тихом переулке. Элвис бросился вперед, за руку таща за собой Блондина. Они оттолкнули мальчишку и нырнули в прачечную.

   С потолка свисали сорочки, костюмы, платья, обернутые в целлофан. Это был настоящий лабиринт из шмоток. Не выпуская руки Блондина, Элвис срывал на ходу пальто, загораживавшие дорогу. Парни добрались до главного входа, вывалились на улицу и, словно безумные, помчались к своей машине. Антилопа, пребывая в счастливом неведении, с наслаждением жевал жвачку. Он обалдело уставился на них открыв рот.

   — Открывай, кретин! — рявкнул Элвис.

   Антилопа стал судорожно возиться с замками.

   Наконец Элвис запихнул Блондина в машину и залез сам:

   — Гони!

   Антилопа, кивнув, завел двигатель, крутанул руль, и они рванули с места. Блондин жалобно стонал. Элвис пытался рассмотреть его травмы. Громиле выбили зубы, изуродовали нос, но Элвиса больше всего беспокоил его глаз. Правый глаз, возможно, тоже был выбит.

   — Давай к Эскамилье, — велел Элвис.

   Это был тот самый врач, к которому они отвезли раненого Гаспачо. Не исключено, что Гаспачо умер прямо у него в кабинете. Но Элвис не знал других врачей, которые согласились бы им помочь.

   Доктор жил в Герреро — не рядом, но не так уж далеко, если ехать на машине. К тому же выбора у них не было. А сколько добираться туда — двадцать минут или пятьдесят пять, — зависело от пробок, будь они прокляты.

   Кабинет Эскамильи находился на верхнем этаже отвратительного желтого здания с обсыпающейся штукатуркой в нескольких кварталах от блошиного рынка Ла-Лагрунилья и рядом со спортзалом, в котором тренировались боксеры. Доктор стоял в приемной с чашкой кофе в правой руке, когда Элвис и истекающий кровью Блондин переступили порог его вотчины. Эскамилья взглянул на них, помешивая кофе пластмассовой ложкой.

   — Здравствуйте, господа. Проходите, прошу вас, — произнес он, словно каждый день принимал пациентов с выбитыми зубами.

   Возможно, так и было: округа кишела боксерами и всякими мерзкими типами, нуждавшимися в срочной медицинской помощи.

   Доктор велел Блондину лечь на операционный стол, а сам вымыл руки в крошечной раковине. Потом посветил лампочкой в глаза Блондину, осмотрел его ротовую полость. Затем отошел от пациента, открыл шкаф и с неторопливой методичностью принялся выкладывать марлю, перевязочные материалы, ватные валики и дезинфицирующие средства.

   — Возможно, повреждена роговица. — Врач поднял голову и посмотрел на Элвиса: — Подождите за дверью. Мне понадобится несколько минут.

   Элвис повиновался. Молодой парень в сером рабочем халате шваброй мыл пол, вытирая кровь, что накапала на линолеум. Он не смотрел ни на Элвиса, ни на Антилопу. Элвис опустился на пластиковый стул. Антилопа тоже присел. Между ними стоял маленький столик, заваленный старыми журналами «Ридерз дайджест».

   — Объясни, что произошло, — попросил Антилопа.

   — На нас напали парни из ФУБ, — ответил Элвис. — Они обнаружили Сократа мертвым и решили повесить убийство на нас.

   — Это тот дерьмовый хлюпик, которого мы навещали в субботу?

   — Он самый.

   — Ни фига себе. Кто, по-твоему, его убил?

   Элвис пожал плечами. Как знать, может, дружки Сократа, коммунисты, решили расправиться с предателем. Или тот русский гад постарался — в конце концов, он ведь притащился за Элвисом в «Гавану». Или, черт побери, Леонора. Или Майте с тем хиппи. Не зря же они вылетели из дома Сократа как полоумные. Да, хиппи Элвису определенно не нравился.

   В приемную вышел Эскамилья. На его белом халате расплывались алые пятна. Врач вытирал руки о полотенце.

   — Как он? — спросил Элвис.

   — Я дал ему болеутоляющее, обработал раны, но ему необходимо прооперировать глаз, иначе он его потеряет. Я готов все устроить.

   — Док, можно вас на пару слов?

   — К вашим услугам.

   Элвис с врачом прошли в другую смотровую. Там на маленьком холодильнике в углу стояла вазочка с мятными леденцами, а на стене висел плакат с изображением человеческого скелета и названиями всех костей.

   — Я не позволю вам никуда увозить Блондина. Парень, которого я привозил сюда в прошлый раз, был задушен и выброшен в канаву.

   Доктор не мигая смотрел на Элвиса.

   — Я тут ни при чем, — развел он руками.

   Элвис схватил врача за шкирку и припер к стене.

   — Что с ним случилось? — прорычал он.

   — Не знаю. Я выписал его, он должен был вернуться к себе домой, — объяснил Эскамилья.

   Доктор, отметил Элвис, был не из трусливых, он не вздрогнул, не закричал, а отвечал ровным голосом, будто диктовал рекомендации по лечению.

   Впрочем, рассудил Элвис, доктору бояться было нечего. Люди, на которых он работал, наверняка следили за тем, чтобы у него не возникало неприятностей.

   Элвис отпустил врача и отступил от него. Тот, ладонью потирая шею, буравил Элвиса сердитым взглядом. Элвис прошел в смотровую, где сидел Блондин.

   — Поднимайся, уходим, — властным тоном произнес он.

   — Док сказал, что он вызовет «скорую».

   — Не вызовет.

   Парни почти бегом спустились по лестнице и сели в машину. Элвис не знал, как быть дальше. В итоге велел Антилопе ехать в одну из больниц Зеленого Креста. Блондин такому его решению не обрадовался. Все ныл про «скорую помощь», которую собирался вызвать доктор.

   — Послушай, ты же видишь, какое дерьмо со всех сторон, — сказал Элвис. — Ложись в больницу и не высовывайся. Тогда, может, выживешь.

   — Что за хрень?

   — Гаспачо погиб, на нас, ты сам видел, охотится ФУБ. Так что, кретин, заляг на дно и лечи свой чертов глаз. Через несколько дней найди нас.

   Блондин подозрительно посмотрел на Элвиса, но потом буркнул: «Ладно, братан» — и, когда они подъехали к больнице, без лишних вопросов выбрался из машины.

   — Куда теперь? — спросил Антилопа.

   — К нам на квартиру, потом — к дому девчонки.

   Антилопа развернул пластинку жвачки.

   — Ты это серьезно говорил… про то, что Гаспачо погиб?

   — Точно не знаю.

   — Магу будем звонить? Доложить ведь надо про все эти дела.

   — Позже, — пробормотал Элвис. — Сейчас главное — добраться до оружия.
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    Глава 24
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Майте не лгала, когда сказала Рубену, что склонна к чрезмерным размышлениям. Она немного подремала и проснулась. Рядом похрапывал Рубен. Майте сразу вспомнилось все, что с ними произошло. События последних часов кадр за кадром разворачивались перед глазами, словно она смотрела фильм. А потом, разумеется, ее охватила тревога. Ситуация складывалась не самая благоприятная. Как поступит с ними полиция, если установит их связь с парнем, которого они обнаружили мертвым в его квартире?

   Не в силах лежать спокойно, Майте выскользнула из постели и прошла в свой «кабинет». Музыку поставить она не могла, боялась разбудить Рубена — он спал безмятежным сном, — поэтому села в кресло и принялась листать старые выпуски «Тайного романа». Дочитав до того места, где Хорхе Луис впервые поцеловал героиню, Майте услышала покашливание. Она подняла голову и увидела в дверях Рубена.

   Одеться он не удосужился, стоял голый. Волосы были взлохмачены, глаза — сонные. Смутившись, Майте уткнулась взглядом в пол. Да, они занимались сексом, но тогда она почти на него не смотрела.

   — А мне почудилось, что ты ушла, — произнес Рубен.

   — Куда? — удивилась Майте.

   — Не знаю. Я подумал, может, ты все еще злишься на меня. Я ведь так и не извинился за то, что оттолкнул тебя. Но мне нужно было, чтобы ты положила трубку. Я плохо тогда соображал. Не хочу, чтобы Леонору убили.

   — От того, что она поговорила бы с нами, ее никто бы не убил.

   — Как знать… Нам с ней встречаться нельзя. Она должна затаиться, пока они не переключатся на кого-нибудь другого. И нам тоже надо залечь на дно.

   Майте поднялась с кресла и убрала на полку свои комиксы. Потом тронула манжеты сорочки, пригладила назад волосы и посмотрела на Рубена. Дурацкая сорочка ее не красила. Майте была уверена, что Рубен сравнивает ее с Леонорой. Как тут не сравнивать? Может, он смеется про себя над ее убогими потугами?

   В фантазиях Майте неожиданная близость со случайным знакомым всегда была овеяна ореолом чувственности и загадочности. Но, мысленно прокручивая сцену с Рубеном, Майте находила ей одно определение — кричащая безвкусица. Она боялась, что Рубен выразит недовольство по этому поводу, а он лишь зевнул.

   — Не хочешь пойти куда-нибудь перекусить? Я умираю с голоду, — заявил он, левой рукой почесывая поджарый, довольно мускулистый живот.

   Сам он был стройный, с жилистыми руками — должно быть, оттого, что на работе приходилось таскать тяжелые коробки. Или спортом занимался.

   — А это не… опасно? — спросила Майте.

   — Пожалуй, вне дома даже безопаснее, — рассудил Рубен. — Убить человека в ресторане гораздо сложнее. Но я возьму с собой пистолет на всякий случай.

   — Ты хоть стрелять-то умеешь?

   — Это не трудно.

   Они вернулись в спальню. Майте быстро выбрала синее платье с огуречным узором, которое, как она считала, было ей к лицу. По крайней мере, оно выгодно отличалось от ее повседневной офисной униформы. Рубен подобрал с пола свои джинсы и рубашку.

   — Так ты умеешь? — допытывалась Майте.

   Застегивая платье, она пряталась за дверцей шифоньера. Не хотела переодеваться у Рубена на глазах, а то он увидел бы изъяны ее фигуры: выпирающий живот, сухую кожу, растяжки на ягодицах, возникшие после пубертатного периода. У матери Майте были варикозные вены, и она боялась, что однажды такие и у нее появятся в довершение ко всем ее несовершенствам.

   — Что? — спросил Рубен.

   — Стрелять.

   — Конечно.

   — А где научился?

   — Джеки научила.

   Рубен сел, надевая джинсы.

   — За что тебя арестовали? Кого-то застрелил?

   Майте интересовалась из любопытства. Ее ничуть не пугало, что, возможно, она проводит время с убийцей. Рубен застегнул молнию на джинсах и взглянул на девушку.

   — Если бы! — весело хохотнул он.

   — Тогда за что?

   — Участвовал в одной акции протеста, а этого вполне достаточно, чтобы тебя причислили к преступникам. Именно так было три года назад, в Тлателолько. Президент тогда так и заявил, что все студенты, участвовавшие в демонстрации, — преступники и подстрекатели, подрывные элементы. Впрочем, как всегда.

   — Ты был там? В Тлателолько? — спросила Майте.

   Тогда переполох был будь здоров. Впоследствии некоторые активисты бежали из страны. Столь громкое событие не скроешь. Даже Майте видела фотографии танков, солдат и орущих от ужаса людей. И вот теперь история повторилась.

   — Нет, что ты! Иначе, скорей всего, меня бы уже не было в живых. Тогда я еще не созрел. А вот после того события включился в политическую борьбу. Нельзя было игнорировать то, что произошло, и я стал ходить на митинги, печатать листовки. Меня бросили в тюрьму на одну ночь за распространение листовок, а второй раз схватили во время митинга.

   — Почему же ты не перестал этим заниматься?

   — То есть?

   — Ну, если б меня дважды бросили за решетку, я больше не стала бы нарываться.

   — Да это ерунда. Посидел немного в камере, и все. Мне еще повезло. Майте, они ведь пытают людей. Убивают! Что произошло в Тлателолько, что произошло с «соколами»? И это дерьмо снова и снова будет повторяться, если мы не встанем на свою защиту. Этому надо положить конец. Мы должны взяться за оружие.

   — Наверно. Но тогда начнется война.

   — Война уже началась.

   Рубен смотрел на Майте. Она не знала, что сказать, и парень, тоже умолкнув, стал зашнуровывать ботинки.

   Они приехали в ресторан, где, по словам Рубена, делали вполне приличные молочные коктейли и готовили великолепные бургеры. Пока они ждали, когда им принесут заказ, Майте бросила монетку в музыкальный автомат, стоявший в пыльном углу. Заиграла песня «At Last»[93].

   Майте с удовольствием стала бы раскачиваться в такт музыке. Если б она сейчас была дома, то так и поступила бы: босой стояла бы на полу и раскачивалась, расставив руки, будто обнимала незримого возлюбленного. Потому что настоящего возлюбленного — из плоти и крови — у Майте никогда не было.

   Правда, сейчас она была не одна: с ней в кабинке сидел мужчина. Майте притронулась к шее, пальцами коснулась верхней пуговицы платья.

   Официантка принесла им заказанные блюда, и Майте принялась за свой гамбургер. Она заказала то же, что и Рубен, сочтя, что это самый безопасный выбор. Однажды, ужиная в ресторане с Кристобалито, она заказала ананас, начиненный креветками, так Кристобалито упрекнул ее за то, что она выбрала самое дорогое блюдо в меню. Потягивая напиток, Майте поглядывала на Рубена. Судя по его поведению, он все еще любил Леонору, он фактически признался в том. Тем не менее он переспал с ней, и теперь они, будто добрые друзья, сидели за столиком вдвоем.

   Майте не хотела спрашивать, но и не спросить не могла:

   — Ты не жалеешь?

   — О чем?

   — Ну… сам знаешь. О том, что переспал со мной.

   Рубен заморгал в недоумении:

   — Почему я должен жалеть? Я же сказал, для меня это будет приятное воспоминание.

   — Не шути так, ладно?

   — Опять надумываешь себе бог весть что.

   Улыбаясь, Рубен указательным пальцем постучал себя по голове. Улыбка у него была добрая, от нее веяло теплом.

   Майте снова покраснела, подумав, что теперь уж он точно считает ее законченной дурой. С другой стороны, она ведь не каждый день занимается сексом. Майте злилась на себя за то, что ей не хватает самообладания, свойственного героиням историй, которые она читает, злилась, что она — не утонченная леди, а глупая, сентиментальная старая дева.

   Рубен вытащил сигарету, закурил, прислонившись рукой к стенке кабинки:

   — Сможешь завтра сказаться больной?

   — Зачем?

   — Во-первых, я до сих пор немного нервничаю и не хочу выпускать тебя из виду, а то вдруг тот агент ФУБ вновь попытается устроить тебе допрос. Во-вторых…

   — Я не могу из-за этого прогуливать работу.

   — Знаю. Дай договорить, а?

   — Что еще?

   — Во-вторых, ты мне симпатична, и я не прочь провести с тобой время. — Рубен поставил пепельницу на середину стола. — Я был в состоянии жуткого стресса, думал, инфаркт хватит, а ты действуешь на меня успокаивающе.

   — В самом деле?

   — Да. И я ничуть не жалею.

   Рубен поймал Майте за руку, большим пальцем выводя круги на ее запястье, и при этом смотрел ей в глаза с таким интересом, что Майте опять невольно покраснела, как девчонка. Свободной рукой она коснулась своей шеи, прижимая палец к впадинке на горле.

   — То есть ты хочешь, чтобы завтра мы никуда не выходили?

   — Да, — подтвердил Рубен. — Что, неужели это так ужасно? Я могу поучить тебя стрелять.

   — В квартире? С ума сошел!

   — Без пуль, конечно. Или покажу, как драться. Готов поспорить, ты не знаешь, как ударить кулаком так, чтобы не сломать пальцы.

   — Ты как будто вознамерился сделать из меня бойца герильи, — засмеялась Майте. — А я всего-навсего секретарша.

   — Как знать, что может случиться.

   Рубен не был так сногсшибательно красив, как Эмилио, или обаятелен, как Кристобалито, но Майте решила, что есть в нем что-то особенное. А есть ли? Во всяком случае, смелости этому парню было не занимать. Майте могла бы легко представить его с мачете в руках в самом сердце джунглей — он прорубает дорогу в зарослях, ведя за собой свой отряд.

   В Герреро не было джунглей с пышной растительностью и туканами, как на страницах «Тайного романа», но что-то ведь там произрастало. И если полиция установит их связь с погибшим парнем, тогда уж точно горы Герреро с их каменистыми тропами и песчаными пещерами станут для них более надежным прибежищем, чем Мехико. И Майте представила, как она, изгнанница, живет вдали от цивилизации под немигающим оком луны.

   Какой-то парень подошел к музыкальному автомату и выбрал песню «Blue Velvet». Майте обожала эту композицию. Едва мелодия зазвучала, как ей снова захотелось танцевать, причем обязательно в длинном бархатном платье.

   Майте вскинула подбородок, глядя на парня, опустившего монету в музыкальный автомат, и он на нее тоже посмотрел. Глаза у него были не синие, как в песне, а черные, чем-то напоминающие мягкий бархат, на который выкладывают драгоценные камни. Ни один мужчина никогда не удостаивал Майте долгим взглядом, а этот парень смотрел на нее. В руке он держал сигарету, но не курил. Стоял с задумчивым видом, положив руку на музыкальный автомат. Потом неспешно взял сигарету в рот и усмехнулся, чуть скривив губы. Затем отвел от девушки взгляд и с невозмутимым выражением на лице вернулся к своему столику.

   Песня длилась недолго. Через три коротких минуты в зале вновь наступила тишина.

   Хмурясь, Майте открыла сумочку, стала искать монету. Найдя, поднялась из-за столика и направилась к музыкальному автомату. Просмотрела список композиций, кусая ноготь. Выбрала «Can’t Help Falling in Love». Улыбаясь Рубену, пошла на свое место. Тот же парень сверкнул в ее сторону черными глазами, а потом, потупившись, затушил сигарету о дно пепельницы.
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Они вернулись в квартиру. Элвис сунул в карман пистолет Гаспачо, в потертую кожаную сумку положил патроны и сменный магазин. Потом прошел в комнату Блондина, пытаясь отыскать его пистолет и боеприпасы: Элвис знал, что тот где-то прятал у себя огнестрельное оружие, хоть оно ему и не полагалось. Пистолет он нашел довольно быстро. Блондин держал его в железной банке в шкафу.

   Элвис вручил пистолет Блондина Антилопе:

   — Те ублюдки из ФУБ вооружены.

   — В следующий раз мы им покажем, всадим пару пуль им в задницы. А то мне никак не удается в кого-нибудь пальнуть, — усмехнулся Антилопа. Он выдул из жвачки пузырь, потом в шутку выкинул вперед руку с пистолетом, как бы стреляя через комнату: — Черт, как же хочется пристрелить кого-нибудь сегодня.

   — Не играй с пистолетом, — проворчал Элвис.

   — Остынь! Я умею обращаться с оружием, — заверил его Антилопа, снова выдувая из жвачки пузырь, еще больше прежнего.

   Элвис был не в настроении читать нотации. Если Антилопа случайно прострелит себе яйца, значит, так тому и быть. Он прошел в ванную, обработал свежие ссадины, умылся. Приведя себя в порядок, попытался позвонить Магу, но тот не ответил. Элвис не хотел в очередной раз являться к боссу без предупреждения. Он сказал Антилопе, что они возвращаются к дому девушки и будут вести наблюдение, как обычно.

   — Ты уверен, что нам стоит торчать у того дома? Ведь те парни могут вернуться, снова набросятся на тебя, — заметил Антилопа.

   — Думаю, они получили, что хотели. Но на этот случай мы берем с собой оружие. Всадим пули им в задницы, как ты говорил.

   На самом деле Элвис ни в чем не был уверен, но сообщать об этом Антилопе не собирался.

   — При первой же возможности я выстрелю в них три раза. За Блондина. Ведь бедняга глаза лишится, скорей всего.

   — Посмотрим по обстановке.

   — Я серьезно, — заявил Антилопа.

   И взгляд у парня был безумный. Такое остервенелое выражение появлялось на его лице, когда они кого-нибудь избивали. Элвис почувствовал, что Антилопа настроен решительно. Он жаждал крови.

   — Да, я понял.

   Наблюдение проходило без происшествий. Видимо, Элвис правильно рассудил: агенты ФУБ получили то, что хотели. Во всяком случае, здесь они больше не появлялись. Делать было нечего, и Элвис непрерывно курил и слушал радио. Музыканты группы «Энималз» надрывали свои гитары, Элвис выпускал колечки дыма, а Антилопа жевал свою жвачку. Элвис так и не выбрал свое слово дня, и его это угнетало.

   Наконец девушка и хиппи вышли из дома. Оперативники последовали за парочкой в ресторан. Антилопа с Элвисом заняли один из столиков, заказали пиво и несколько дежурных блюд. В углу стоял музыкальный автомат. Девушка направилась к нему, выбрала песню «At Last». Элвис стал беззвучно подпевать. Он знал эту песню, знал, о чем там поется. За окнами полил дождь.

   Они сидели далековато от столика Майте и не слышали, что она говорила парню, но тот, склоняясь к ней, улыбался, и она краснела.

   Элвис недоумевал. Как у людей это получается? Как им удается быть нормальными, вместе ходить в кафе и рестораны? Он не помнил, чтобы часто ходил с девчонками на свидания. Трахался — да, приставал по-хамски, как все парни в его районе. С той немолодой американкой Элвис тоже редко выбирался в свет — женщина держала его для тайных утех, — а когда встречался с Кристиной, возле них вечно околачивались другие члены той проклятой секты. Ни разу не было, чтобы он, как эта парочка, сидел вместе с девчонкой в кафе, ужинал под музыку, льющуюся из музыкального автомата.

   Элвис и сам не понимал, почему вдруг задумался об этом. В конце концов, эта девушка красотой не блистала, была не из тех, кто возбуждает мужские фантазии. И все же было в ней что-то притягательное. В ее облике сквозила трагичность… да, именно так… в том, как она сидела, постоянно прижимая ладонь к шее. И глаза у нее были темные, бездонные, взгляд — немного блуждающий и расфокусированный.

   Вот если бы их знакомство состоялось как-нибудь по-другому, в другом месте, в другое время, согласилась бы она выпить с ним кофе? Если Хусто прав, «соколов» скоро разгонят. И что тогда он будет делать? Присоединится к другой группе головорезов? К выродкам, которые только и ждут, чтобы кого-нибудь пристрелить? К кровожадным цепным псам, которым только дай кого-нибудь разорвать на части? Чем больше Элвис размышлял об этом, тем меньше такая перспектива его привлекала. Но он не знал, чем еще мог бы заняться.

   А что, если Хусто прав и насчет того, что это Маг убил Гаспачо?

   — Исключено, — пробормотал он.

   — Что? — спросил Антилопа.

   — Да ничего.

   Элвис встал и направился к музыкальному автомату. Опустил монетку, выбрав «Blue Velvet» — шутки ради! Едва заметно усмехаясь, он взглянул на девушку.

   Она подняла голову и посмотрела на Элвиса, на несколько драгоценных секунд задержав на нем взгляд. Казалось, она пребывала в замешательстве. Когда песня доиграла, Майте встала, грациозной поступью подошла к музыкальному автомату — словно не желала допустить, чтобы последнее слово осталось за ним, — и выбрала еще одну песню: «Can’t Help Falling in Love». Губы девушки изогнулись в сдержанной улыбке, преобразившей ее лицо: оно стало почти красивым, словно кто-то чиркнул спичкой и зажег граненый стеклянный подсвечник. Стекло преломляло струящийся свет, и подсвечник переливался разными цветами — желтым, красным, голубым. Создавалось впечатление, будто Элвис видит все краски души этой девушки.

   «Ну вот, опять глупости всякие лезут в голову», — отругал себя Элвис. Он затушил сигарету, надеясь, что Антилопа не заметил, как он пялился на Майте. К счастью, тот прилепил под столом свою жвачку и теперь с аппетитом поглощал бифштекс, равнодушный ко всему, кроме мяса.

   Оперативники проводили парочку до дома Майте, проследили за тем, как она и ее спутник, рука об руку, вошли в подъезд. Элвис открыл дверцу машины.

   — Ты куда? — спросил Антилопа.

   — Попробую еще раз связаться с Магом, — объяснил Элвис.

   Да, он собирался позвонить Магу, но еще хотел пройтись. Его раздражало сидение в машине, да и тело болело. А еще он немного злился из-за того, что проклятый хиппи — романтик с понтом дела! — крепко обнимал девушку за талию. Антилопа надоел ему своей жвачкой, из которой постоянно выдувал пузыри. Достал.

   Под дождем Элвис упругим шагом быстро дошел до таксофона, опустил в него пару монет и стал ждать ответа.

   — Да? — наконец услышал он голос Мага.

   Элвис прислонился к пластиковой стенке кабинки и прижал ко рту трубку:

   — Это Элвис. Надо поговорить.

   — Ты где?

   — У дома девчонки.

   Маг назвал перекресток неподалеку и сказал, что будет проезжать там через полчаса. Времени было более чем достаточно. Элвис вернулся к машине, предупредил Антилопу, что он встречается с Магом, и зашагал к перекрестку.

   У него кончались сигареты, он заскочил в табачную лавку и купил новую пачку. Несколько минут постоял в зеленом сиянии магазинной вывески, ни о чем не думая, просто наблюдал, как струи дождя стекают с навеса. Какой долгий дождь. Целый день льет и льет не прекращаясь.

   Маг прибыл минута в минуту. Едва босс выехал из-за угла, Элвис отшвырнул сигарету и запрыгнул к нему в машину. Кожаную сумку он положил себе на колени. Пару кварталов они проехали в полном молчании. Элвис не заговаривал, завороженно глядя на скользящие туда-сюда по лобовому стеклу дворники.

   — Что у тебя? — спросил наконец Маг.

   — Крот знал, как связаться с девчонкой через зашифрованное объявление в газете. Я этим воспользовался, надеясь ее выманить. Но пока глухо.

   — У тебя свежая ссадина на лбу.

   — Да. — Элвис потрогал лоб, глядя в зеркало заднего обзора. — Сократ мертв. Анайя и его приятели решили, что это мы его грохнули, и избили нас. Блондин сильно пострадал. Мне пришлось отвезти его к врачу. В остальном все по-прежнему.

   — Значит, девчонка не объявлялась?

   — Нет. Но, как вы понимаете, у меня теперь недокомплект.

   Элвис старался сухо излагать факты, честно и без лишних эмоций. Перед Магом юлить не имело смысла. Только хуже будет.

   — Что, Блондин руку потерял?

   — Глаз, почти потерял. Ему сильно досталось, он еле ходит. А нельзя ли вернуть нам Гаспачо? — спросил Элвис, силясь сохранять все тот же невозмутимый тон. Как будто невзначай поинтересовался.

   Маг сдвинул брови. Взгляд Элвиса был направлен строго вперед, на рекламный щит с изображением женщины, приглашающей всех отведать из высокого бокала фруктовый напиток «Jugo V8».

   — Гаспачо уволился.

   — Но ситуация-то нештатная. Гаспачо…

   — Гаспачо в этом не участвует.

   Наблюдая, как капли дождя сползают по стеклу, Элвис думал о валявшемся в канаве трупе Гаспачо. Но возможно, Хусто и солгал. Сочинил все это. Однако Элвис не мог взять в толк, почему Маг отказывается дать его им в помощь, раз возникла острая необходимость.

   — Тогда, может, кого-нибудь из других «соколов»? Крота или Туну? — спросил он, вспомнив двух парней из тех, с кем они иногда работали вместе; они все тоже находились под началом Мага.

   — Черт возьми, Элвис! Ты не понимаешь, что происходит? — повысил голос Маг, чем немало удивил Элвиса.

   На светофоре перед ними зажегся красный свет, и Маг так резко нажал на тормоза, что Элвиса швырнуло вперед. Ему пришлось схватиться за приборную панель, чтобы не удариться лбом.

   Что-то буркнув себе под нос, Маг свернул за угол и остановил машину у магазина канцтоваров, который сейчас закры вался на ночь. Некоторое время они просто сидели — прямо перед знаком «СТОЯНКА ЗАПРЕЩЕНА», — смотрели на струйки дождя, стекающие по стеклу, слушали, как дождь стучит по крыше автомобиля. Вдалеке гремел гром, причем его раскаты звучали все ближе и ближе.

   — Знаешь, как появились «соколы»? Толчком послужили беспорядки шестьдесят восьмого, — наконец заговорил Маг. — Студенты громили новую линию метро, марали стены граффити, устраивали митинги. И после Тлателолько мы решили, что акции протеста нужно подавлять без привлечения военных. Для этой цели больше подходят люди другого типа. Но проблема в том, что большинство всегда мыслит мелко. Головорезы — вот кто им нужен. Головорезы, которые могли бы избивать студентов и шпионить за ними, не более того. Спрашивается, какой смысл учить человека избивать другого, если не ставить перед собой более высоких целей? И я вызвался возглавить несколько небольших подразделений с более цивилизованным личным составом. Однако такие типы, как Анайя, не одобряют подобных устремлений, не хотят, чтобы ты поднялся чуть выше. Они не приемлют конкуренции, хотят сами всем заправлять. Сечешь?

   — Более или менее, — пробормотал Элвис.

   — Сейчас поговаривают о создании нового формирования под началом ФУБ. «Спецбригада», — фыркнул Маг. — Спец! Ха-ха. Имеются в виду молокососы. Одни молодые идиоты командуют другими молодыми идиотами. Анайе тридцать лет.

   — Они хотят заменить «соколов» той бригадой?

   — Дошло наконец?

   — Но мы же выполняем все их требования.

   — Это война за сферы влияния. На многих уровнях. Возможно, президент одним выстрелом убивает сразу двух зайцев: разминает мускулы, показывая левым, кто правит страной, и убирает с дороги Альфонсо Мартинеса Домингеса, сваливая на него вину за расстрел демонстрации. А тем временем такие типы, как Анайя, почуяли свой шанс снести еще несколько голов и заграбастать чуть больше власти. С уходом «соколов» он и его молодчики возьмутся за радикалов, чтобы разделаться с ними раз и навсегда.

   — Но это же несправедливо.

   — Пожалуй, это мне в тебе нравится больше всего, Элвис. Временами ты ведешь себя и мыслишь совсем как ребенок. Большой, взрослый ребенок. Не знаю, как тебе это удается. Вокруг один мусор без конца и без края, в котором ты зачем-то ищешь крупицу справедливости. Ну и дурак.

   Элвис смотрел на отражение Мага в зеркале заднего обзора. Сейчас босс казался значительно старше. Морщины под его глазами прорезались глубже, и даже в очках с круглыми стеклами в черной оправе он не походил на профессора, вышедшего на пенсию, а выглядел как озлобленный старый солдат.

   — Есть только мы, мой мальчик, — продолжал Маг. — Только мы. Никакой кавалерии. Если сумеем решить эту проблему, найдем девчонку и фотографии, тогда, возможно, мне удастся спасти наши шкуры и привести нас в безопасную гавань. Анайя думает, он меня уделал, но у него нет ни черта…

   «Как и у нас», — подумал Элвис.

   — Добудь мне что-нибудь, — попросил Маг. — Хоть что-нибудь.

   В голосе босса слышалось отчаяние. Элвис едва не рассмеялся.

   Значит, пора уходить — разговор окончен. Элвис открыл дверцу и выбрался из машины. Он крепко прижимал к себе кожаную сумку, ощущая тяжесть пистолета и патронов, что лежали внутри. В итоге он снова задумался о Майте. Мысли о ней вымещали другие, более неприятные: чем, черт возьми, он занимается? И изгоняли из сознания страшную картину: канава, а в ней раздутое, посиневшее тело Гаспачо.
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Майте была счастлива, и ей вдруг пришло в голову, что для нее это — непривычное состояние.

   Утро она провела в кровати: проснулась поздно, долго нежилась в постели. Обычно она хлопала ладонью по кнопке будильника и тут же вскакивала, но, поскольку на работу она сегодня не собиралась, вставать не было необходимости. И она просто лежала под одеялом, ощущая рядом тепло мужского тела.

   Как странно — никаких тебе забот, не надо документы заполнять, не надо ничего печатать. Конечно, обязательства никуда не делись. Завтра Майте снова пойдет на работу, машина ее по-прежнему в автомастерской, а еще нужно покормить кота Леоноры. Но пока, на это короткое бесценное пока, ее мир сузился до уютного гнездышка постели и плотно задвинутых штор, не пропускавших в комнату солнечный свет.

   Не исключено, что Рубен вообще так живет, размышляла Майте. Возможно, ему не нужно каждый день ходить в типографию и он работает, когда ему заблагорассудится. Если он действительно отправится в Герреро, там ему придется вставать на рассвете. Майте представила революционеров, ежедневно истязающих себя изнурительными тренировками.

   Рубен проспал почти до полудня. Майте предложила ему пообедать, но еда, казалось, парня не интересовала — в свою очередь он спросил, не хочет ли она заняться с ним сексом перед тем, как он примет душ. И они предались плотским утехам. Рубен проявлял энтузиазм, и Майте безумно радовало то, что она им желанна хотя бы чисто физически и он не разменивается на сюсюканья, не ведет с ней пустых, никчемных разговоров, которые ей приходилось терпеть от других мужчин. И не лжет, как Кристобалито, нашептывавший ей на ухо признания в вечной любви.

   «Оказывается, я вела себя неправильно», — думала Майте.

   Они приняли душ, а потом собрались и пошли в кафе, где Рубен заказал сэндвич, а Майте, подперев ладонью подбородок, наблюдала, с какой жадностью он ест, и задавалась вопросом: вернется ли когда-нибудь Леонора? Хотя какое это теперь имеет значение?

   Они немного погуляли, просто так, без особой цели, и потом, рука об руку, поднялись к Майте домой. Смеркалось, в квартире царила полумгла. Они направились прямиком в спальню. Рубен на ходу скинул с себя куртку и отшвырнул ее. Разулся, расстегнул ремень на джинсах, снял рубашку. Майте подумала, что они так и не доберутся до кровати — опять станут совокупляться на полу.

   Смеясь, Майте шарила рукой по стене в поисках выключателя. Рубен зажал ее лицо в ладонях и стал целовать. Майте натолкнулась на туалетный столик. Раздался грохот — какие-то вещи полетели на пол как раз в тот момент, когда язык парня проник Майте в рот.

   Она снова рассмеялась, включила свет и увидела на полу разбившуюся статуэтку святого Иуды Фаддея. Фигурка раскололась ровно на две половинки, и из нее вывались две пленочные кассеты. Они лежали на полу, словно сокровища с севшего на мель галеона.

   Майте нагнулась, подобрала кассеты, держа их на раскрытой ладони. Посмотрела на Рубена:

   — Фотопленка… та самая…

   — Что?

   Майте вытянула руку с кассетами:

   — Пленка… фотографии Леоноры. Их не могли найти, потому что они были здесь.

   — Все это время они были у тебя?

   — Я… я взяла эту статуэтку у нее в квартире. Я ничего не знала.

   Рубен удивленно таращился на Майте, а потом, как был, в нижнем белье и носках, кинулся на кухню, схватил телефон, набрал номер. Майте наблюдала, как парень нетерпеливо постукивает ногой по полу, бурча что-то себе под нос.

   — Джеки? Да, точно. Слушай, найди Нестора, пусть придет в «Астериск», — сказал наконец Рубен. — Что значит его нет? Ладно. Тогда найди какого-нибудь фотографа. Не знаю! Любого, кто умеет работать в фотолаборатории. — И он взглянул на часы: — Сорок минут. Да. Пока.

   Парень повесил трубку, бегом вернулся в спальню, подобрав с пола куртку. Майте все еще держала кассеты в руках.

   — Надо проявить пленку.

   — Прямо сейчас?

   — Именно это я и пытаюсь организовать. Пожалуйста, положи их в сумку или куда-нибудь еще… что там у тебя есть… Где мой ботинок? — спросил Рубен скрипучим, как наждак, голосом.

   — О… о… да, конечно. — Майте схватила свою сумку, которую она уронила на пол, когда они торопились в спальню. — Я понятия ни о чем не имела, — добавила она. — Думала, это мусор на выброс.

   Майте не лгала. Обычно ничего существенного она не крала. А если такое и случалось, если она все же была клептоманкой, Рубену знать об этом было совсем не обязательно. Но ей не нравилось, что парень хмуро смотрел на нее. Может быть, считал ее непорядочной. А может быть, все дело было в том, что у нее дрожал голос.

   Рубен покачал головой:

   — Не волнуйся. Все в порядке. Только надо посмотреть, что на тех фотографиях.

   Он нашел свои ботинки и ремень. Майте наблюдала за тем, как парень, сев на кровать, снова оделся, потом проверил пистолет, что позаимствовал у Джеки, и убрал его в карман куртки.

   Майте провела рукой по волосам.

   — Мы проявим пленку. А что потом?

   — Отдадим в газету. Не все журналисты — трусы. А если и побоятся… не знаю, что-нибудь придумаем.

   — Если мы это сделаем, Леонора вернется?

   Рубен завязал шнурки.

   — Надеюсь.

   Майте не была уверена, что она обрадуется возвращению соседки. Внезапно ее испугала мысль о том, что она должна будет вернуться к своему прежнему унылому существованию.

   Рубен взглянул на нее:

   — В чем дело?

   — Наверно, я начала привыкать к тому, что ты рядом.

   — Что, ищешь нового соседа по квартире?

   — Не смейся.

   Хмыкнув, Рубен встал, застегнул ремень, не сводя с Майте глаз:

   — Я и не подозревал, что ты сходишь по мне с ума.

   — Я — нет, а вот ты со временем, может быть, и прикипел бы ко мне.

   — Да, — согласился Рубен. — Может быть.

   Майте поцеловала его. Обычно сама она инициативу не проявляла — переживала, что подумает о ней парень, понравится ему это или нет, в его ли она вкусе. Но сейчас решила: была не была. Если она достаточно долго будет притворяться смелой, может, и впрямь станет смелой.

   Рубен ответил на ее поцелуй, а потом сказал, что им надо идти. Они спустились по лестнице и сели в машину. Дождь не прекращался, дороги были запружены транспортом. К тому времени, когда они добрались до «Астериска», повсюду горели уличные фонари.

   В офисе их ждали знакомые лица. За одним из столов сидела Джеки; у окна курил мужчина, который в прошлый раз тоже был здесь, сидел в отдалении. А рядом с Джеки Майте увидела опирающегося на ее стол Эмилио Ломели. Склонившись к Джеки, он что-то ей говорил.

   Из открытого окна на другом этаже к ним неслась мелодия песни «Garota de Ipanema»[94].

   — А этот что здесь делает? — грубо спросил Рубен, пальцем ткнув в сторону Эмилио.

   Тот при их появлении лишь вскинул брови.

   — Ты сказал, тебе нужен фотограф, — ответила Джеки. — За такое короткое время я смогла найти только его. Он приехал быстро и с оборудованием умеет обращаться. А ты кого хотел, какого-нибудь первокурсника, что ли?

   — Черт возьми, Джеки, ты серьезно? Нашла кого позвать!

   — Я плачу за аренду этого помещения, так что думаю, мне дозволено сюда приходить, — заявил Эмилио. — К тому же я хочу посмотреть, что на этой пленке.

   — Этот козел с потрохами продаст нас за пять центов.

   — В отличие от тебя, я в пяти центах не нуждаюсь.

   — Ты втерся сюда благодаря своим деньгам, бравируешь ими перед нами.

   — Не все же бездельники, как ты, — усмехнулся Эмилио.

   Рубен вдруг метнулся вперед и, не говоря ни одного слова, кулаком заехал тому в челюсть. От неожиданности Эмилио, вскрикнув, задом врезался в стол. Рубен попытался ударить его еще раз, но Эмилио увернулся. А потом уже сам Эмилио кулаком ткнул Рубена в живот.

   Майте казалось, что она наблюдает схватку орангутангов в джунглях. Правда, в джунглях она никогда не бывала, но орангутангов в своих комиксах видела, и когда они рычали, то выглядели точно так, как эти двое: глаза сощурены, рты перекошены. Вот-вот начнут кулаками бить себя в грудь и кусать друг друга.

   Джеки крикнула дерущимся, чтобы они не дурили и прекратили петушиться. Мужчина в замшевом пиджаке, сидевший в углу у окна, наблюдал за дракой с усмешкой, но не вмешивался. Майте, стоя в отдалении от драчунов, прижалась спиной к книжному шкафу, вцепившись в свою сумку.

   — Что это вы тут устроили?

   Майте повернула голову. В офис вошли четверо мужчин. Того, кто задал вопрос, она узнала. Это он приходил к ней на работу. Анайя. Держа руки в карманах, он озадаченно смотрел на представшее его взору зрелище. У мужчин, что его сопровождали, в руках были пистолеты, которые они нацелили на Эмилио с Рубеном.

   — Руки! — приказал один из вошедших.

   Все молчали. Эмилио и Рубен медленно встали и подняли руки вверх.

   — Ты, сзади, тоже.

   Мужчина в замшевом пиджаке пожал плечами и повиновался, высоко подняв руки. Стычка между Рубеном и Эмилио его мало интересовала, и сейчас, казалось, он тоже не был встревожен.

   — Сдать оружие, — приказал Анайя. — Все пушки, какие есть, а то пристрелим как собак.

   Рубен медленно вытащил свой пистолет и бросил его на пол.

   — Это все? — уточнил Анайя. — Если найду у кого оружие, уроды, в задницу засуну. Встать в ряд. Быстро!

   Все выстроились в ряд. Рубен встал рядом с Майте. Ей хотелось взять его за руку, но она боялась пошелохнуться и только крепче сжимала свою сумку. Где-то рядом звучала музыка босанова[95].

   — Так, где пленка?

   — Почему вы решили, что пленка у нас? — спросил Рубен.

   — Мы слышали, как ты упомянул фотолабораторию, идиот. Телефон на прослушке, — объяснил Анайя. — Так, вы опять вздумали со мной шутки шутить? Ну-ка, все выворачиваем карманы. Все вытаскиваем, да поживей. А вы откройте сумку.

   Анайя обшарил куртку Рубена, в которой нашел только пачку сигарет. Потом повернулся к Майте. Она таращилась на него, не зная, как быть. Губы ее дрожали.

   — Сумка! — сказал Анайя. — Открывайте живо!

   Майте хотела открыть сумку. Правда хотела. У нее и в мыслях не было геройствовать или упрямиться. Страх лишил ее дара речи и заставлял впиться пальцами в дешевую сумку так, словно это была единственная ниточка к спасению. Как они поступят, если найдут в ее сумке фотопленку? Что сделают с ней? Поволокут за решетку? Запытают и поставят на ней клеймо диссидентки.

   — Откройте сумку, — повторил Анайя.

   Трясущимися руками Майте пыталась отстегнуть застежку.

   — Хватит возиться!

   И тут парень в замшевом пиджаке пнул одного из незваных гостей и уложил его на пол. Рубен в ту же секунду подскочил к Анайе и бросился на него, как разъяренный бык: никакого изящества — одна лишь грубая сила. Джеки схватила зеленую настольную лампу и запустила ее в одного из агентов.

   — Беги! — заорал Рубен.

   Раздался выстрел. Майте пронзительно вскрикнула. Она не знала, кто в кого выстрелил, потому что Эмилио схватил ее за руку и потащил за собой. Они кинулись в другой конец помещения, где у окон, слева, находилась дверь, что вела на лестницу черного хода.

   Они выбежали на улицу, сели в машину Эмилио, которую он припарковал за зданием. Из открытого окна на улицу лились ритмы самбы, саксофон выводил жалобную мелодию.
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Элвис начинал верить в то, что его жизнь вращается по кругу: они снова были в «Астериске», куда вошли Майте и тот хиппи. Лучше бы они опять отправились в кафе, думал он. По крайней мере, там можно было бы заказать кофе и выбрать песню в музыкальном автомате.

   Элвис приготовился еще несколько утомительных часов ждать в машине, глядя на дождевые капли, стекающие по лобовому стеклу, и вдруг увидел, как в здание вошла группа мужчин, подъехавших на двух автомобилях. Он насчитал семь человек. Элвис и без бинокля сообразил, что это люди из ФУБ, тем более что среди них был Анайя.

   — Вот гады, — прошептал Антилопа. — Что бы это значило?

   — Фотопленка в этом здании, — ответил Элвис.

   — Что? Уверен?

   — Иначе зачем бы они приперлись сюда всей гурьбой?

   — Арестовывать пришли.

   — Один черт.

   Элвис вытащил из сумки пистолет.

   Антилопа настороженно взглянул на него:

   — Ты что задумал?

   — Нельзя допустить, чтобы фотопленка попала к ним в руки, — ответил Элвис.

   Естественно, дело в фотопленке. Но на секунду в его мозгу мелькнула другая мысль: там находится та девушка. Девушка с грустными глазами. А эти твари избили Блондина. Хоть он с Блондином и не дружил, однако тот являлся членом его команды. Может, это они и Гаспачо убили.

   Точно, так и было. Это их рук дело, а не Мага. Это Анайя со своими молодчиками убил его друга. Элвис в этом не сомневался.

   — Их же семеро. А мы не знаем, вооружен кто-нибудь из тех, кто находится в здании, — заметил Антилопа.

   — Значит, каждый из нас убьет троих, и будем надеяться, что один из них наложит в штаны и сбежит, — твердо сказал Элвис.

   — Да это ж плевое дело, пиф-паф — и готово, да? Ты рехнулся! — закричал Антилопа.

   — Магу крышка — нам всем крышка, если не добудем те чертовы фотки. Пойдем… или струсил? Предлагаешь мне одному с ними разбираться? — язвительным тоном спросил Элвис, вспоминая, как Блондин обзывал его размазней, а Антилопа фыркал от смеха, поддакивая приятелю.

   Но сегодня увольте. Не тот случай. Да и Антилопа был из тех, кто выполняет чужие указания. А он сам… Элвис затруднялся сказать, что он за человек, но одно знал точно: он войдет в это здание. Он жаждал крови и был настроен любой ценой заполучить ту проклятую фотопленку — слишком долго, черт побери, они за ней гонялись. Если придется кого-то убить, значит, убьет.

   — Вы все мачо, когда стреляете в воображаемых придурков и американских гангстеров. А теперь, когда надо стрелять по-настоящему, слабо стало? Яйца усохли? — хмыкнул Элвис.

   — Пошел ты! — буркнул Антилопа. Он вытащил пистолет и похлопал по карману, где у него лежали патроны. — Я стреляю лучше тебя, слюнтяй. Всажу три пули им в задницы, как и обещал. А ты и одной не попадешь, козел!

   — Ну-ну.

   Они вошли в здание «Астериска» и поднялись по лестнице, двигаясь осторожно и бесшумно, как учил Маг. Элвис просунул голову в открытую дверь галереи. В дальнем конце помещения, у входа в офис, стояли трое.

   Мебель в галерее практически отсутствовала, а сама галерея представляла собой длинное прямоугольное помещение, так что укрыться в ней было негде, хотя у самого входа в стене имелась небольшая ниша.

   Впрочем, те трое тоже были как на ладони, тем более что они не ждали сюрпризов со стороны. Легкие мишени. Элвис отступил в коридор и шепотом обрисовал Антилопе ситуацию. Тот нахмурился и кивнул.

   — Трое в галерее. А где остальные? — спросил Антилопа.

   — Должно быть, в офисе. Может быть, кого-то пытают.

   — Наши действия?

   Внезапно грохнул выстрел, раздался пронзительный крик.

   — Заходим, — приказал Элвис.

   На разработку тщательного плана времени не осталось. Оперативники вбежали в галерею. Антилопа первым же выстрелом уложил насмерть одного из парней, что стояли у входа в офис, и нырнул в нишу, где, опустившись на одно колено, чуть высунул голову и снова пальнул. На этот раз не повезло — промазал. Элвис, следуя за Антилопой, тоже укрылся в нише.

   — Я тебя прикрою, а ты давай бегом снова к выходу! — крикнул Антилопа. — Вымани их.

   — Черта с два!

   — Думаешь, не прикрою? Ты же сам сюда рвался. Мы не можем вечно отсиживаться в углу. Нужно действовать, причем быстро.

   — Проклятье, — выругался Элвис.

   Галерею снова огласили звонкие выстрелы, от которых задребезжали стекла. Элвис заскрежетал зубами. Он метнулся через галерею к выходу, а добежав до двери, резко повернулся и припал к полу. Один из парней у офиса, заглотив наживку, кинулся к нему. Элвис выстрелил и промазал, зато Антилопа не промахнулся. Его пуля угодила агенту ФУБ прямо в задницу. Тот стремительно повернулся в сторону Антилопы. Элвис снова выстрелил. И на этот раз точно.

   Антилопа жестом показал на офис, и они оба ринулись вперед, нацеливая пистолеты на оставшегося агента. Тот прятался за большой статуей, прилип к ней, как улитка. Несколько минут ему удавалось скрываться, но потом Антилопа потерял терпение.

   — Прикрой меня! — крикнул он.

   И Элвис стал прикрывать Антилопу, хотя в этом не было большой необходимости, поскольку тот разрядил в агента обойму. Агент даже вскрикнуть не успел, тем более выстрелить.

   Антилопа, перезарядив оружие, широко улыбнулся:

   — Четко, да? Я же говорил, что лучше тебя стреляю. Минус три. Половина?

   — Почти, — глухо произнес Элвис.

   — Пошли, пора кончать эту бодягу. — И Антилопа ринулся в офис.

   Элвис пошел следом, но не сделал и трех шагов, как увидел, что Антилопа, пошатываясь, задом попятился из офиса в галерею и рухнул на пол. Элвис прижался к стене, глядя на дверь офиса.

   Он услышал крики, грохот ломающейся мебели… Кто-то застрелил Антилопу? Или он жив? Это нужно проверить. Элвис не мог оставить Антилопу лежать на полу.

   Черт, черт, черт!

   Элвис метнулся вперед, схватил Антилопу за руки и потащил прочь от того места, где он упал. Проверил его пульс и стал колотить кулаками в грудь:

   — Очнись ты, очнись, придурок!

   Снова выстрел. Пуля обожгла руку. Элвис вскрикнул. Поднял пистолет и выстрелил в агента, стоявшего у дверного проема. Выстрелил, не целясь, просто спустил курок, надеясь, что кого-то задел.

   Агент попятился назад в офис.

   Элвис перевел дыхание, из сумки, висевшей на плече, достал запасную обойму и перезарядил оружие. Морщась от боли, взял пистолет обеими руками.

   Ждал, что агент выйдет, и тогда он изрешетит его свинцом, но в дверном проеме никто не появлялся.

   Элвис вошел в офис. Агент, выстреливший в него, лежал на спине с открытым ртом. Мертвый.

   Элвис заметил на полу еще двух агентов. Возможно, они тоже были мертвы, но поручиться за это на сто процентов он не смог бы. Из-за стола на Элвиса таращилась женщина с окровавленным ртом, в котором не хватало нескольких зубов. В руках она держала сломанную лампу. В углу сидел, привалившись к стене, хиппи, за которым Элвис следил. Майте Элвис нигде не увидел, зато взору его предстало неожиданное зрелище: чертов русский, что избил его, теперь дрался с Анайей, и каждый пытался завладеть оружием. Анайя, казалось, побеждал, хотя Элвис сомневался, что тот ведет честную игру. Русский был ранен. У него из ноги сочилась кровь, и, судя по прорехе в брюках, это было ножевое ранение, не сулившее ничего хорошего.

   Элвис сделал глубокий вдох, пытаясь решить, стоит ли ему вмешиваться. Он как будто наблюдал схватку Годзиллы с Кинг-Конгом и не знал, кого поддержать — ящерицу или обезьяну. Пожалуй, его поддержки не заслуживал ни тот ни другой, но Элвис считал, что было бы неправильно застрелить обоих, пока им было не до него.

   Анайя с ожесточением ударил русского по лицу и схватил пистолет. Затем повернул голову, увидел Элвиса и нацелил оружие на него. Элвис даже не успевал уклониться. Господи помилуй, неужели опять?! В него стреляли второй раз за три минуты!

   Пуля прошла в нескольких сантиметрах от Элвиса и угодила в полку, чуть отклонившись от цели благодаря тому, что русский со всей силы двинул Анайю по руке и тем самым вынудил его промахнуться. Пистолет вылетел из руки Анайи. Русский, морщась, схватился за ногу.

   Это послужило последней каплей. Элвис выстрелил Анайе в ногу. Не потому, что этот урод пытался убить его, просто хотел восстановить паритет, а то ведь несправедливо как-то, что только один на полу истекает кровью, пусть уж эти придурки будут в равном положении.

   Анайя вскрикнул и с удивлением уставился на Элвиса. Русский, воспользовавшись неразберихой и смятением, бросился на Анайю и повалил его на стол. В воздух полетели бумаги, карандаши и щепки от дешевой мебели.

   Русский времени не терял. Он запрыгнул на Анайю и стал наносить ему удары в лицо — один, два, три… Анайя с ревом отбивался. Оба покатились по полу, врезаясь в стулья и коробки.

   Русский дотянулся до телефона, схватил шнур, сзади накинул его на шею Анайи и стал заматывать. Анайя, выпучив глаза, силился локтем ударить русского под ребра. Безрезультатно. Русский затягивал на шее Анайи шнур до тех пор, пока тот не перестал шевелиться. Морщась, русский выпустил из рук шнур, и тело Анайи плюхнулось на пол. Тяжело дыша, русский поднял глаза на Элвиса и снова прижал ладонь к ноге.

   — Спасибо. Я думал, ты из ФУБ, — произнес он.

   — Мы оба знаем, что это фигня, — отрезал Элвис.

   — Ну, «соколов» я люблю не больше, чем агентов ФУБ.

   — Я тоже русских не люблю, но ты спас меня от пули в башке.

   — Полагаю, мы квиты.

   Элвис подумал, что, если они с русским когда-нибудь встретятся еще раз, он исколошматит его молотком, иначе тот повыбивает ему зубы. Элвис сомневался в том, что они поладят, однако сегодня русскому тоже досталось будь здоров, так что да, пожалуй, они были квиты.

   — Где фотопленка? — спросил Элвис.

   — Могу только догадываться, — хмыкнул русский.

   Элвис подошел к хиппи, обмякшему в углу.

   — Оставь его! — крикнула женщина с выбитыми зубами, уже отступившая в противоположный конец комнаты.

   Элвис присел на корточки рядом с хиппи и прижал ладонь к его шее. Глаза у парня были закрыты, но пульс прощупывался. Элвис заметил на его теле два пулевых отверстия. Обшарил карманы. Пусто.

   — Вызовите скорую, — велел Элвис женщине, выпрямляясь во весь рост.

   Женщина со страхом посмотрела на него, а потом дрожащей рукой взяла телефон и принялась набирать номер.

   Элвис направился к выходу.

   — Эй! Ты куда? — спросил русский.

   — Раз фотопленки здесь нет, значит, она у его приятельницы, — ответил Элвис, показывая на раненого хиппи.

   — А может, и нет.

   — Я должен ее найти.

   — И забрать пленку.

   Может быть, Элвис просто хотел найти Майте, вот и все. Ботинки его были измазаны в крови, руки дрожали. Все тело ныло от изнеможения. Элвис был выхолощен. Выхолощен подчистую. Опустошен. Сил ни на что не осталось.

   — Знаешь, где искать? — спросил русский.

   — Догадываюсь.

   — Погоди, я с тобой.

   Хромая, русский направился к Элвису.

   — На фига ты мне нужен? — огрызнулся Элвис.

   — Дерьмово выглядишь. Ты же левша, разве нет? Так тебе руку прострелили. Я сяду за руль.

   — А тебе в ногу нож воткнули.

   — В машине перевяжу, — пожал плечами русский.

   — В какой машине?

   — В своей. Или в твоей тоже есть аптечка?

   — Ладно. Черт с тобой, — проворчал Элвис.

   Да пусть хоть весь КГБ тащится за ним, какое ему дело? У него в руке пуля, а Антилопа погиб. Может быть, и он сам скоро станет трупом. Впрочем, погибнуть от руки русского агента куда интереснее, чем стать жертвой подонка из ФУБ или быть прирезанным в Тепито — он ведь раньше думал, что именно такая участь ему уготована.

   Автомобиль русского стоял за углом. Ездил он на паршивом «фольксвагене», который не мешало бы покрасить и отмыть. Салон провонял марихуаной и дешевым алкоголем. Русский отъехал на несколько кварталов от «Астериска» и остановил машину. Глотнул из серебряной фляжки. Потом повернулся, взял с заднего сиденья какую-то коробку и вручил ее Элвису. В коробке Элвис нашел обещанные бинты. Он попытался перевязать рану, но у него ничего не вышло, и русский ему помог, а потом дал глотнуть из фляжки. В ней оказался — кто бы мог подумать! — мескаль[96]. Элвис ожидал, что русский пьет водку.

   Оказав помощь Элвису, русский занялся своей раной — наложил на нее несколько слоев марли, туго забинтовал ногу. И снова глотнул мескаля. Потом открыл бардачок и достал револьвер, лежавший под картой города.

   — «Смит-вессон», — фыркнул Элвис. — У тебя «смитвессон».

   — Шестидесятая модель. Тебе не нравится?

   — Да нет, ничего, — ответил Элвис, с трудом сдерживая смех. Еще один член его группы погиб, а он сидит в драндулете с русским, у которого даже нет оружия советского производства. — Пристрелишь меня?

   — Если б я хотел тебя убить, сделал бы это еще в «Астериске». Не будь параноиком. Я подумал, оружие может пригодиться, поскольку я не знаю, куда ты меня везешь. Итак. Куда?

   Элвис дал русскому первые указания по маршруту. Он не собирался называть адрес. Если русский вознамерился убить его, пусть подождет, пока они прибудут на место назначения.
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Когда они прибыли домой к Эмилио, с Майте почти случилась истерика. До той минуты ей удавалось держать себя в руках, но стоило им войти в гостиную, и она стала хватать ртом воздух, ее забила дрожь, глаза наполнились слезами.

   Эмилио, разумеется, не обрадовался. Быстро налил виски в небольшой бокал и сунул Майте в руки:

   — Для успокоения нервов.

   — Нельзя было уходить. Они, наверно, все погибли, — прошептала Майте.

   — Если б мы не ушли, нас теперь тоже не было бы в живых.

   — Нужно было вызвать скорую!

   — Полиция наверняка уже там. Кто-нибудь должен был слышать выстрелы.

   — Нельзя было уходить, — повторила Майте. — Нужно отдать фотографии в газеты, как хотел Рубен.

   — Я бы отдал, если б знал, где они.

   — У меня. — Трясущимися руками Майте попыталась открыть свою сумку и расплескала виски. — Все это время они были у меня.

   — Все это время?

   Майте подняла глаза на Эмилио. Тот хмурился. Майте неуклюже опустилась в оригинальное акриловое кресло и поставила бокал на пол. Открыла сумку, вытащила из нее кассеты с фотопленкой, показала Эмилио и тут же сунула их обратно.

   — Я не знала. Клянусь. Я… Леонора спрятала их в маленькой статуэтке… Клянусь, я ничего не знала. Их ведь, наверно, надо проявить. У вас есть фотолаборатория.

   — Я не уверен, что должен трогать пленку.

   — Но мы ведь должны посмотреть, что на ней.

   Эмилио схватил бутылку виски, наполнил свой бокал и заодно долил Майте.

   — Как сказать, — вздохнул он. — Газетчики, пожалуй, предпочтут сами их проявить, чтобы точно знать, что мы ничего не подделали. Я знаком с одним редактором, который, возможно, будет готов их опубликовать.

   — В самом деле?

   — Сейчас позвоню ему. Подождите здесь. Пейте виски, — предложил Эмилио, осушив свой бокал. — Алкоголь придаст нам обоим мужества.

   Эмилио исчез на верхнем этаже, и Майте осталась одна в просторной комнате, облицованной дубовыми панелями. Она сидела перед черно-белыми фотографиями. Под надзором гигантского глаза, смотревшего на нее из рамы, Майте потягивала виски, как и предложил ей Эмилио.

   Ей не давала покоя мысль, сумели ли спастись остальные. Она не исключала такой возможности. Если спаслись, то куда подались? Кто-то в больницу, конечно. Это зависело, полагала Майте, от того, сколь сильно они пострадали. Если Рубен жив, она отыщет его и выходит, пообещала себе Майте. А потом они вместе покинут Мехико. Она могла бы стать современной аделитой[97], заботящейся о сынах революции — партизанах, скрывающихся в горах. У Рубена в память об этом вечере останутся шрамы, которыми он будет гордиться.

   Со стены на Майте все так же смотрел глаз, немигающий и жестокий.

   Она поднесла бокал ко рту и поморщилась, нечаянно стукнув им по зубам.

   С лестницы сбежал Эмилио:

   — Он скоро приедет. Сказал, что максимум через полчаса. Он живет неподалеку.

   — Правда? Отлично. Как его зовут?

   — Хосе Эрнандес. Он из «Эль-Универсаля».

   — И он опубликует фотографии?

   — Опубликует, если будет что публиковать. Есть хоти те?

   — Вряд ли мне сейчас кусок в горло полезет. Я вся на нервах.

   — Вы вели себя очень храбро.

   — Не думаю, — шепотом возразила Майте.

   Сумка лежала у нее на коленях. Она стискивала ее одной рукой, не выпуская ни на секунду. Боялась, что если выпустит, то потеряет остатки самообладания. Каким-то образом сумка и кассеты с фотопленкой помогали ей сдерживать слезы.

   Эмилио сел напротив Майте в такое же кресло, что занимала она, и, как внимательный хозяин, предложил вновь наполнить ее бокал. Майте согласилась, но пить больше не стала. Во рту ощущался кислый вкус. Затем Эмилио предложил девушке сигарету. Она отказалась. Пожав плечами, Эмилио закурил и чуть подался вперед всем телом, выпуская изо рта дым. Разговор не клеился.

   В дверь позвонили. Майте от неожиданности чуть не выронила бокал.

   — Это наверняка Хосе, — улыбкой успокоил ее Эмилио. — Секундочку.

   Майте услышала приглушенный обмен приветствиями, а потом в комнату вернулся Эмилио. Он все так же улыбался:

   — Я угадал. Хосе, это Майте, молодая дама, о которой я вам говорил.

   Мужчина, вошедший в гостиную вместе с Эмилио, был в летах, представительный, в дорогом верблюжьем пальто. Он показался Майте ужасно знакомым. Она узнала это лицо. Видела его прежде в доме сестры Леоноры. Это был Леонардо, дядя сестер, чье фото в военной форме горделиво красовалось в серебряной рамке.

   Майте быстро уткнулась взглядом в пол, пытаясь скрыть, что она узнала мужчину.

   — Майте, рад знакомству. Эмилио сказал, у вас есть важные фотографии.

   Девушка кивнула и облизала губы.

   — Вы их проявили? — спросил мужчина.

   — У нас не было возможности, — ответил Эмилио. — Мы подумали, что, пожалуй, вы сами захотите это сделать.

   — Разумеется. Хоть вы пленки и не проявляли, но, может быть, Леонора говорила вам, что на них. А, Майте? Говорила?

   Ей хотелось, чтобы мужчина ушел, оставил ее в покое. Сумка на коленях показалась очень тяжелой. Майте снова покачала головой: нет.

   — Но ведь все это время вы хранили пленку у себя. На то должна быть причина. Значит, вы имеете представление о том, что на ней запечатлено.

   — Я не знала, — пролепетала Майте.

   Она подняла на мужчину глаза. Одну руку он держал в кармане. Вроде бы незначительная деталь. Но возможно, в том кармане лежало оружие.

   Майте встала:

   — Я слишком много выпила. Мне надо выйти. Где у вас ванная?

   — О, туда, пожалуйста. — Эмилио махнул рукой в ту сторону, где находилась ванная.

   Майте, повесив сумку на плечо, старалась идти неторопливо. Со стен на нее смотрели глаза с черно-белых фотографий. Переступив порог ванной, она заперлась изнутри. Ванная была просторная, безукоризненно чистая, с махровыми полотенцами и дорогими аксессуарами. Будь у нее больше времени, Майте повосхищалась бы обстановкой, внимательно осмотрела бы аптечку и туалетные принадлежности Эмилио. Украла бы на память какую-нибудь вещицу. Но временем она не располагала. Майте отодвинула шторку душевого отсека и ступила в кабинку. Она увидела окно, но оно находилось высоко. Потом взяла табурет, что стоял у раковины, и залезла на него, пытаясь открыть окно. Оно не поддавалось. Пока Майте, приподнявшись на носочках, возилась с окном, в дверь постучали.

   — Откройте, — приказал гость Эмилио.

   Майте не стала отвечать. В панике огляделась, но на глаза не попалось ничего, что можно было бы использовать в качестве оружия. Она предприняла очередную попытку открыть окно, прижимая к стеклу обе ладони. Раздался треск. Дверь с грохотом распахнулась, и мужчина вошел в ванную. Ошеломленная, Майте стояла в душе, не зная, что сказать. Мужчина рывком вытащил ее из кабинки.

   Майте инстинктивно схватилась за шторку и, когда мужчина дернул ее за руку, сорвала занавеску с карниза. Серебристые колечки посыпались на пол и раскатились по кафельной плитке.

   — Отпустите! — крикнула Майте.

   Мужчина не ответил. Хоть и не молодой, он был силен и без труда приволок девушку в гостиную, где они едва не налетели на Эмилио. Тот, разинув рот от изумления, отступил на шаг.

   — Ты меня узнала. Откуда ты меня знаешь? — спросил мужчина, толкая Майте к креслам до тех пор, пока она коленями не ударилась о сиденье одного из них.

   Майте была вынуждена сесть.

   — Видела на одной из фотографий у Леоноры, — быстро объяснила она.

   — Вот как? Досадно. Так, давай сюда пленку.

   Майте сидела в кресле, одной рукой стискивая ремешок своей сумки, и смотрела на Эмилио — ждала, что тот вмешается. Скажет что-нибудь. Хоть что-нибудь.

   — Делайте, что он говорит, — наконец пробормотал Эмилио.

   — Почему? — удивилась Майте.

   — Потому что иначе я сверну тебе шею, — невозмутимо произнес мужчина.

   Майте поняла, что Рубен был прав насчет Эмилио. Сынок богатых родителей, который думает только о себе. Он и пальцем не пошевельнет, чтобы защитить кого-то, тем более Майте.

   — Это он послал вас найти пленку? — спросила она, глядя на Эмилио. — В самый первый раз, когда мы познакомились… Вы пытались попасть в квартиру Леоноры.

   Тот, избегая ее взгляда, закурил очередную сигарету.

   — Нет. Он связался со мной позже.

   — Но ведь ребята из «Астериска» — ваши друзья. Леонора — ваша девушка.

   — Я теряю терпение, — предупредил мужчина.

   Майте тронула губы, подумав о Рубене. Вероятно, он погиб. А потом она и сама не поняла, что вдруг на нее нашло, что за идиотский никчемный импульс сверкнул в ее мозгу, но она бросилась бежать. Бессмысленный порыв. Гость Эмилио, хоть и старик, был еще очень силен. Он в два счета нагнал Майте и припечатал к стене. Девушка затылком врезалась в одну из черно-белых фотографий.

   Вместо того чтобы уступить и отдать фотопленку, Майте попыталась мужчину оцарапать. Он снова припечатал ее к стене, на этот раз сильнее. Майте поморщилась, ее руки дрожали.

   Мужчина вырвал у нее сумку, открыл ее, достал кассеты и принялся вытаскивать пленки, засвечивая их.

   Вот и все. Если Рубен погиб, смерть его была напрасной.

   Прижимаясь спиной к стене, Майте стала неуклюже продвигаться к выходу.

   — Стой на месте, — приказал мужчина, продолжая засвечивать пленку. — Я еще не закончил.

   У Майте болела голова. Мужчина сильно ударил ее, и она не хотела, чтобы ей досталось снова. Майте замерла и стояла не шелохнувшись, пока мужчина не засветил фотопленку и не бросил на пол испорченные негативы. За одну минуту он уничтожил правдивые свидетельства происходящего в стране.

   — Где моя племянница? — спросил мужчина.

   — Не знаю, — покачала головой Майте.

   — Ты якшаешься с террористами. Хранишь важные фотографии Леоноры. Я абсолютно уверен, что тебе известно гораздо больше, чем ты говоришь.

   — Я не хотела. Пленку украла случайно. Я не знала…

   Мужчина кулаком ударил Майте в живот. Она согнулась в три погибели, не в силах выдохнуть. Мужчина снова схватил девушку — запустив пальцы ей в волосы, задрал ее голову. Хлестнул по лицу так сильно, что на нем — Майте знала — останутся синяки.

   — Прекратите. К чему это? — подал голос Эмилио.

   — Сядь на стул и отвернись к стене, — приказал его гость.

   — Что?! — возмутился Эмилио.

   Одной рукой держа Майте за волосы, мужчина вытащил пистолет и навел его на Эмилио:

   — Я сказал: сядь на стул и отвернись к стене.

   Майте не могла высвободиться из рук мужчины, даже голову повернуть не могла, но она слышала, как заскрежетал по полу стул. Значит, Эмилио повиновался. Старик выпустил девушку и отступил на шаг. Его пистолет был нацелен в сторону Эмилио, но сам он смотрел на нее.

   — Моя племянница. Где она? — еще раз спросил он.

   — Вы ее убьете, — промямлила Майте.

   — Я тебя убью, если будешь упираться.

   — Я же сказала. Не знаю! Правда… не знаю!

   Мужчина ударил Майте пистолетом по голове, и это было ужасно больно. Другие удары тоже причиняли боль, но не столь невыносимую. Она готова была зареветь в голос. Кровь капала со лба на губы.

   — Я ничего плохого не сделала, — поклялась Майте, но на нее снова обрушился удар пистолетом.

   Она закричала. Ей вдруг подумалось, что она ошибалась. Что это не Леонору должны принести в жертву. Это у нее, у Майте, вырвут сердце. С того самого момента, как все это началось, она была обречена.

   Мужчина зажал Майте ладонью рот, словно хотел заглушить ее крик, и она, подчиняясь животному инстинкту, в ярости вонзила зубы ему в пальцы. Он взвизгнул как собачонка, а потом нанес ей зверский удар кулаком. Майте покатилась по полу, держась за живот. Рот наполнился кровью. Она не знала, ее это кровь или его.

   — Оставь ее, — раздался незнакомый мужской голос.

   Майте проглотила кровь, увидев двух незнакомцев, которые откуда ни возьмись вдруг появились в доме.
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Они затормозили возле небольшого белого дома. Было темно, но Элвис узнал машину, что была припаркована перед ними у самых ворот. Он узнал бы ее где угодно. Автомобиль Мага. С минуту он стоял в оцепенении под дождем, пока русский не кашлянул.

   — В чем дело?

   — Кажется, мой босс здесь, — ответил Элвис.

   — Отлично. Заодно и повидаетесь. Ключи от дома есть?

   — Нет, но я открою замок.

   Из кармана джинсов Элвис вытащил две маленькие железячки. Замок оказался несложный.

   Они проникли в дом и двинулись на шум голосов. Услышав крик, ускорили шаг и вошли в просторную комнату с длиннющим столом и множеством фотографий на стенах.

   Маг избивал Майте. Сам Элвис женщин никогда пальцем не трогал. Только подонок мог поднять руку на женщину. Моральный урод! Элвис, конечно, был головорезом, но не подонком. Его удивило, что Маг опустился до такой низости. Подобного он и вообразить не мог.

   — Оставь ее, — с ходу отчеканил он.

   Грубым властным тоном, какого до сей минуты никогда не позволял себе в разговоре с Магом. Маг как-никак был его боссом. Маг был их командиром. Маг олицетворял собой все те качества, какие мечтал развить в себе Элвис. Маг был королем.

   Какой-то парень, сидя на стуле, пялился в стену. При их появлении он вздрогнул, но ничего не сказал, а когда Элвис осадил Мага, опустил голову и прижал ладони к глазам.

   — А… явился. Кто это с тобой? — осведомился Маг.

   У женщины губы были в крови, а глаза огромные, в пол-лица. Как у жены Синей Бороды, когда та открывает дверь и видит полную трупов комнату.

   — Тот самый русский придурок, — ответил Элвис, переводя взгляд с Майте на Мага.

   Маг оставался невозмутим. Видать, ему это было не впервой. Он уже много раз делал это или нечто подобное, а то и что-то похуже. Элвис считал Мага джентльменом, особенным человеком, а он оказался мразью. Таким же дерьмом, как другие, с кем Элвису случалось сталкиваться. Почему-то прежде ему никогда это не приходило в голову. Даже когда Маг наводил на него страх, когда от него веяло опасностью, а не благодушием, Элвис всегда, абсолютно всегда чувствовал, что перед ним высшее существо.

   И Хусто обвинял Мага в жестокости и коварстве, но Элвис ему не поверил. Свои сомнения, свою скорбь запихнул в дальний уголок сознания и не позволял себе размышлять на эту тему.

   — Переметнулся, что ли? — спросил Маг.

   — Нет. В принципе, Аркадий сейчас запросто может пристрелить нас обоих.

   На полу Элвис увидел негативы. Он нагнулся, глядя на пленку.

   — Засвечены, — фыркнул Маг. — Так что, если твой русский друг хочет пострелять, может начинать. Здесь уже ничего не разглядеть.

   Элвис провел пальцами по пленке:

   — Тогда зачем ты ее бьешь?

   — Хочу узнать, где моя племянница.

   Маг рывком поставил Майте на ноги перед собой.

   — Я же вам сказала. Я не знаю, где Леонора, — ответила девушка еле слышно дрожащим голосом.

   Она взглянула на Элвиса. Он тоже посмотрел на нее, в ее печальные глаза, в которых стояли слезы.

   — Она же сказала, что не знает. Оставь ее.

   Маг оттолкнул женщину и повернулся к Элвису. Она, шатаясь и спотыкаясь, попятилась от него и натолкнулась на пристенный столик. Маг одернул на себе пальто, одной рукой пригладил лацкан, затем свои седые волосы. В другой руке он сжимал пистолет.

   — Совесть проснулась? Не вовремя. И для новых знакомств сейчас тоже не время. — Маг смерил русского оценивающим взглядом и перевел его на Элвиса: — Ты должен был решить мои проблемы, а не создавать новые.

   Элвис вспомнил, как он не щадил себя, выполняя задание Мага, — вел слежку, подвергался избиению, его ранили в руку. А Маг, судя по его тону, ни во что не ставил его усилия. Для него это было ничто, пустяки. Давно следовало понять, что так и будет. А Элвис почему-то тупил. Недаром Блондин называл его размазней. Он и есть размазня. Даже хуже.

   — Ты должен был найти девчонку, — прошипел Маг.

   — Ты не говорил, что эта девчонка — твоя племянница, — ответил Элвис, приближаясь к Магу на пару шагов.

   — Это не имеет значения. Наши семейные дела никого не касаются.

   — Хреновые семейные дела. Убивать родных.

   Маг опять, словно когти, запустил пальцы в свои редеющие волосы и пригладил их.

   — Я не собирался ее убивать. Просто хотел спасти ее от нее самой. Она по глупости доверилась осведомителю. Сократу! С таким же успехом могла бы сразу Анайе позвонить.

   — Так это был ты, — произнес Элвис. — Ты убил Сократа.

   — Одной крысой меньше. Невелика потеря. Хорошо, что ты выяснил, кто предал мою племянницу. И на том спасибо.

   Элвис приблизился к Магу еще на два шага. Казалось, в горле у него завязался узел. Чтобы унять дрожь в руках, он сунул их в карманы куртки.

   — И Гаспачо убил ты?

   В лице Мага отразилось удивление. До сей минуты он демонстрировал непревзойденное самообладание. Не выказывал эмоций, даже когда избивал женщину. А теперь нахмурился, голос его дрогнул:

   — Кто тебе сказал?

   — Неважно. Его ведь нет в живых, да?

   Маг не ответил. Да Элвису и не нужен был его ответ. Он хмыкнул, качая головой. Подумал о бедняге Гаспачо, который любил японские фильмы и песни «T e Beatles». Именно что любил. А потом его убили и бросили в канаву, как мусор. Всем суждено когда-то умереть. Но не так же! Не от руки Мага.

   — Проклятье. Почему? — шепотом спросил Элвис.

   — Поступил приказ распустить «соколов», распустить мои подразделения. Они создают что-то новое.

   Его подразделения. Его мальчики. Элвис, мой мальчик. Сколько раз он слышал это от Мага? Мой мальчик.

   — Распустить не значит убить.

   — А по-твоему, в таких случаях присылают уведомление? Гаспачо много знал. Слишком много. А у меня, спасибо Леоноре, и без того проблем хватало. Он мог бы уничтожить меня, если б решил сблизиться с Анайей. Анайя, я знал, мечтал повесить меня; нельзя было допустить, чтобы у него в руках оказалась веревка. Они думают, мы не знаем, как разобраться с партизанами. Перестрелять их как собак, заявляют они. Одной стрельбой проблему не решишь!

   — Это кто говорит?

   — А вот эти новые говнюки. Вроде Анайи. А знаешь, чего они добиваются, а? Политиками хотят стать. Гутьеррес Барриос[98] служил в ФУБ, а теперь метит выше. Для них это всего лишь трамплин, а не призвание. Или удобная возможность побольше украсть. Они — воры и наркодельцы. Стараются наложить лапу на все что можно.

   — А ты, значит, белый и пушистый?

   — Я не ворую и наркобизнесом не занимаюсь, — оскорбленным тоном произнес Маг.

   — Анайя мертв, — сухо сообщил Элвис.

   — Вот как? — расхохотался Маг. Расхохотался от души.

   Элвису всегда нравился смех Мага. Смеялся он редко, но раскатисто, полной грудью. Смех у Мага был выразительный, как и все остальное в нем. В боссе всего было с избытком. Господь Бог, а не простой смертный. Маг не был трусом, убивающим своих подчиненных из страха. Он был просто дутая фигура, плод воображения Элвиса. А вот Гаспачо был настоящий.

   — Да. Получается, что мы все же спасли твою задницу. Мы — я и этот русский.

   — Тот самый русский, который сейчас запросто может пристрелить нас обоих, — улыбнулся Маг. Улыбка его напоминала свежую рану, будто ему по лицу полоснули ножом.

   — Нет, — сказал Элвис. Теперь он стоял прямо перед боссом и смотрел ему в глаза. — Тебя он не пристрелит.

   Элвис крепко обхватил пальцами отвертку в кармане, а потом вонзил ее в шею Мага. Старик охнул, широко открыл рот, но не издал ни звука. От неожиданности и потрясения он выронил оружие — пистолет, которым бил женщину.

   Маг всегда говорил, что к огнестрельному оружию нужно прибегать только в самом крайнем случае, и Элвис в конце концов решил последовать его совету.

   Маг рухнул на колени, рукой стал шарить по полу, пытаясь нащупать свой пистолет. Элвис отпихнул его оружие ногой, нагнулся и вытащил из шеи Мага отвертку. Из раны хлынула кровь. Маг схватился за шею, пытаясь ладонью зажать рану, но кровь била фонтаном — не остановить.

   Он повалился на спину и лежал, словно приклеившись взглядом к лицу Элвиса. Смотрел ли Маг в глаза Гаспачо, когда тот умирал? Хватило ли у него на это порядочности? Сам Элвис смотрел в глаза Магу, пока тот не затих. Потом он бросил свой пистолет рядом с отверткой, в лужу крови, что образовалась у головы Мага.

   Девушка всхлипывала. В кои-то веки ее трагичное, испуганное лицо соответствовало тому, что ее окружало. Парень, сидевший в углу лицом к стене, надул в штаны. Элвис взглянул на русского и тыльной стороной ладони отер нос, потому что сам он тоже плакал.

   — Ну что, — произнес Элвис, — теперь пристрелишь меня из своего «смит-вессона»?

   — Зачем? — пожал плечами русский.

   — Пленка-то пропала.

   — Разве засвеченные негативы восстановятся, если я тебя убью?

   — Нет, — пробормотал Элвис. — Это уж точно.

   — Мой тебе совет: сматывайся отсюда и не лезь на рожон.

   — Девушку не тронешь? — спросил Элвис.

   — У меня к ней претензий нет.

   — Тогда ладно.

   Элвис посмотрел на Майте. У него мелькнула мысль, что надо бы как-то утешить ее, но он не знал, что сказать, и даже не понимал, с чего вдруг у него возник порыв шепнуть ей на ухо что-нибудь приятное. Он хотел сообщить девушке, что однажды видел ее в книге сказок — в далеком детстве, когда он еще верил, что можно вырастить бобовый стебель, который поднимется до небес.

   Элвис внял совету русского и покинул дом. Сюда он приехал не на машине, поэтому пошел пешком. Поливал дождь, ледяные струи пробирали до костей и обжигали кожу, смывая кровь с рук парня. Но ничто никогда не смоет все остальное, не прополощет дочиста его прошлое.

   Элвис шел по улице, подставляя лицо под струи дождя.
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Как заканчиваются истории? В комиксах, размышляла Майте, это легко определить. Завершающие рисунки, на обложке — «последний выпуск». В жизни труднее понять, где начало, а где конец. Сюжетные линии выползают за края страниц; художник-колорист не наносит последние мазки.

   В ту первую ночь Майте не знала, чем все закончится, и не стала сразу искать Рубена. В ту первую ночь она вернулась домой. Ее все еще мучил страх; нужно было обработать синяки и порезы. Утром она позвонила на работу, сообщила, что попала в автомобильную аварию. Потом попробовала навести справки в ближайшей к «Астериску» больнице, бекая-мекая, задала несколько вопросов, и ей повезло: Рубен находился там.

   Майте не знала, как он отреагирует на ее появление, но Рубен, казалось, обрадовался и даже не очень расстроился, когда девушка сообщила ему, что фотографии уничтожены. Очевидно, получив две пули и оставшись в живых, Рубен все остальные проблемы пока воспринимал как сущие пустяки, предположила Майте.

   — Ты сделала все, что могла, — похвалил ее парень. — Это не твоя вина.

   — И все равно мне кажется, что я должна была сделать больше. Те фотографии так много значили для тебя.

   — Майте, ты важнее любых фотографий. Тебя могли убить, если б ты их не отдала.

   Рубен с такой нежностью во взгляде посмотрел на нее, что Майте вздохнула.

   — Может, позвонить кому-нибудь из твоих? Кому-нибудь из родных? — спросила она, готовая оказывать Рубену всяческую помощь. Один раз она его уже подвела. Больше не подведет.

   — Ой, нет, не надо. Джеки тоже спрашивала меня об этом, но я не хочу, чтобы мама знала. Она живет в Герреро. Зачем ее волновать? Позже сам ей сообщу. Тем более что я уже иду на поправку.

   — Представляю, как ты намучился. Такую адскую боль терпел. — Майте смахнула волосы с его лба.

   Рубен, улыбаясь, коснулся ее щеки:

   — У тебя тоже видок еще тот.

   — Знаю. Завтра я выхожу на работу, все будут на меня пялиться… но позже я тебя навещу. Тебе что-нибудь принести?

   — Не беспокойся, Майте. Мне всего хватает. Ну разве что газету. Я тут умираю от скуки.

   — Принесу хоть полдюжины.

   Рубен хмыкнул. Больницы Майте всегда ненавидела, но сейчас уходить не спешила — сидела и сидела возле парня, хотя сосед Рубена по палате то и дело бросал на нее сердитые взгляды, потому что час был поздний и старый хрыч хотел спать.

   Как Майте и предполагала, ее приход на работу вызвал ажиотаж. Другие секретари лезли с расспросами, выпытывая, что с ней произошло, и Майте солгала — сказала, что ехала со своим парнем в его машине и они попали в аварию. Ее босс проявил милосердие, разрешив Майте пару недель отлежаться дома, чтобы набраться сил. Правда, это все, на что хватило его великодушия: оплатить ее вынужденный отпуск он не предложил.

   Поэтому с работы Майте ушла пораньше, она купила для Рубена пару газет и явилась к нему в больницу. Выдвинула стул и села у его кровати. Он принялся листать газеты.

   — Смотри, видишь? — Рубен показал на короткую заметку, рядом с которой была помещена маленькая черно-белая фотография.

   Леонардо Трехо, говорилось в заметке, мирно скончался во сне. Полковнику в отставке было шестьдесят четыре года. Панихида состоится в похоронном бюро «Гайоссо». Указывались время и адрес.

   — Все же было совсем не так, — возмутилась Майте.

   — А правду никогда не пишут, — усмехнулся Рубен.

   — Интересно, как Эмилио объяснил полиции появление трупа в своем доме? Если только он не вывез тело.

   Во время последней встречи в его доме Эмилио повел себя как трус, да еще и в штаны надул. Позднее Майте и не подумала справиться у него, как он пережил это трагическое событие. Эмилио тоже не соизволил ей позвонить. Но сам он вряд ли стал бы вытаскивать труп из дома, рассудила Майте.

   — Возможно, Эмилио связан с «соколами». В этом случае он просто вызвал кого-нибудь из них. Или позвонил кому-то еще — тому, кто умеет улаживать такие дела, — предположил Рубен.

   — За нами не придут, нет?

   — С какой стати? Мы его не убивали, фотографии уничтожены.

   — Я плохо сплю, — призналась Майте.

   — Все кончено, — заверил девушку Рубен, стискивая ее руку. — У нас нет ничего такого, что их могло бы заинтересовать.

   На следующий день Майте снова принесла в больницу прессу. Они просмотрели все газеты от первой до последней страницы, но статей о скончавшемся полковнике больше не печатали. Майте не давал покоя вопрос, кто были те двое, что пришли в дом к Эмилио. Особенно ее интересовал парень, который убил полковника и спас ей жизнь.

   Он показался Майте знакомым. Она силилась понять, где видела его прежде. Но вспоминались только его темные, непроницаемые глаза — и больше ничего.

   — Меня не покидает ощущение, что я его где-то видела.

   — Не ломай себе голову, это бессмысленно.

   Рубен поцеловал Майте, словно рассчитывал таким образ стереть дурные воспоминания.

   Майте подумала, что, может быть, Рубен переселится к ней. Не имело смысла снимать две квартиры. Мама, конечно, не одобрила бы ее сожительства с мужчиной, который к тому же был младше ее, но, если честно, Майте устала слушаться маму.

   Ее синяки меняли цвет. Тот, что на лице, под глазом, позеленел, и теперь его удавалось затушевать косметическими средствами. Майте бесконечно долго стояла перед зеркалом, нанося на ресницы тушь и укладывая волосы. Потом в порыве вдохновения решила купить Рубену цветы.

   Конечно, не принято, чтобы женщина дарила мужчине цветы, но Майте хотелось немного оживить его маленькую убогую палату. И, поскольку Рубену предстояло провести в той убогой больнице еще несколько дней, она сочла, что цветы не помешают.

   Майте выбрала красивый букет с маргаритками и двумя желтыми розами, который цветочница перевязала ленточкой, и на автобусе добралась до больницы. В коридоре у палаты Рубена она столкнулась с Леонорой.

   Обе женщины в удивлении уставились друг на друга.

   — Вы здесь. Я… Как вы здесь оказались? — спросила Майте.

   Ничего другого ей в голову не пришло. Она вообще не ожидала когда-либо снова увидеть Леонору. Та в ее представлении была как персонаж из комикса, которого вычеркнули из сюжета, стерли со страницы.

   А Леонора вдруг объявилась. Впрочем, в некоторых мелодрамах даже мертвые восстают из могил, вырвавшись из загробного мира.

   — Я прочитала в газете сообщение о смерти дяди, — объяснила Леонора. Действительно, на ней был черный траурный наряд.

   Майте была потрясена. Во рту у нее пересохло.

   — Как вы узнали, что Рубен в больнице?

   — Я позвонила Джеки, и она мне сказала. Рубен выглядит ужасно, — поморщилась Леонора. — А вы почему его навещаете?

   — Рубен вам ничего не сказал?

   — Сказал, что вы вместе меня искали.

   Майте подумала, что, наверно, было бы неприлично сразу вводить Леонору в курс дела. И все же ее немного покоробило, что Рубен даже не намекнул своей бывшей девушке об их отношениях.

   — Да, мы вас искали. Где вы были? Исчезли. А я все ждала вас, кормила кота.

   Леонора сложила на груди руки и, потирая и, потирая ладони, опустила глаза в пол:

   — Я собиралась забрать свои вещи и кота, но, когда шла в типографию, обнаружила за собой слежку. Может, это были люди дяди, может, еще чьи-то, не знаю, но я запаниковала. Мне удалось оторваться от них, и я покинула город. Когда сочла, что опасность миновала, попробовала позвонить вам, но вы не стали разговаривать, повесили трубку.

   — Трубку повесил Рубен.

   — Меня это еще больше напугало. А потом я прочитала сообщения в газетах и решила вернуться в город. Пришла к сестре и от нее узнала про смерть дяди и про то, что звонил Эмилио, искал меня. Он сообщил мне, что фотографии уничтожены.

   — Это ваш дядя постарался. Вся эта возня кончилась ничем.

   — Да, — понурилась девушка. — Слава богу, хоть Рубен поправляется.

   — Вы меня извините, я тут цветы Рубену принесла, их нужно поставить в воду, — сказала Майте, сжимая в руке буке т.

   — Да, конечно.

   Майте прошла мимо Леоноры в палату. Та последовала за ней, что вызвало у Майте раздражение, но она раздвинула губы в улыбке и, подойдя к койке Рубена, показала ему цветы. До прихода Майте Рубен читал газету, которую при ее появлении он отложил в сторону. Это был вечерний выпуск. Возможно, его принесла Леонора.

   — Привет! Надеюсь, тебе сегодня лучше.

   — Майте! Цветы мне принесла?

   — Решила, что надо бы оживить палату. Только сейчас сообразила, что вазы здесь нет. Как думаешь, может, у медсестры есть? — Майте положила цветы на тумбочку. — Леонора, может быть, вы попробуете найти вазу?

   Как только девушка покинула палату, Майте с улыбкой взяла Рубена за руку:

   — Как самочувствие?

   — Через два дня выписываюсь, — ответил парень, кладя на грудь свободную руку.

   — Уже! Впрочем, это и к лучшему. Я тут подумала… в общем, мне пришла в голову одна мысль, и неплохая, на мой взгляд… В общем, я подумала, что ты мог бы поселиться у меня. За тобой еще какое-то время нужен будет уход. А в твоей гостинице кто тебе его обеспечит?

   Рубен смутился. Смущенным его Майте никогда не видела. Он дефилировал по ее квартире в чем мать родила и ничуть не стеснялся. А сейчас покраснел.

   — Я ценю твою заботу, но фактически сразу после больницы я уезжаю…

   — Мне казалось, я тебе нравлюсь, — перебила Майте.

   — Нравишься. Но у нас с тобой мало общего. Знаешь, как бывает…

   — Нет, не знаю, — покачала девушка головой.

   — Майте, ты же в самом деле не думала… и мы с Леонорой… в общем…

   Рубен умолк, с улыбкой глядя на нее, словно все было понятно и без слов. Значит, они снова вместе, догадалась Майте. Наверно, у молодежи все это просто: сегодня поругались, завтра помирились. Может быть, Рубен изобразил себя раненым героем, что разожгло страсть Леоноры. А может, она всегда его любила.

   Майте почувствовала, как ее лицо заливает краска стыда. Рубен молчал, уткнувшись взглядом в газету.

   Майте осознала, что выглядит несуразной и жалкой, ведь она абсолютно неверно истолковывала каждый его жест и поступок в отношении ее. И в то же время ее разбирал смех. Во всей этой ситуации было что-то ужасно забавное.

   Майте развернулась и увидела в дверях Леонору. И ей стало ясно, что из сюжета вычеркнута не Леонора, а она.

   — На этот раз не забудьте взять с собой своего кота, — бросила Майте девушке, покидая палату.
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У Майте промокли ноги, а автобуса все не было. Наконец он подошел, слава богу полупустой. Она со вздохом опустилась на свободное сиденье, поставила себе на колени сумку с продуктами. Повернулась к окну, глядя на огни города, на капли, сползающие по стеклу. Тупо смотрела, ни о чем не думая: разум окоченел, как и ее руки.

   Сегодня был воскресный день. По воскресеньям Майте обычно ходила в кино. Но в это воскресенье не пошла. Покупала продукты — цыпленка, кое-что из овощей. В супермаркете, а не на рынке. На рынок опять опоздала. Она планировала приготовить консоме. Простое блюдо, возни с ним немного, а хватит на несколько дней.

   Рядом с ней кто-то сел. Кончиками пальцев Майте выводила на стекле круги.

   — Что вы скажете, если я приглашу вас на кофе?

   Майте не сразу подняла голову и посмотрела на мужчину, задавшего вопрос: не думала, что он адресован ей. А потом взглянула на него и поняла, что он обращается именно к ней. И узнала его. Это был парень, который внезапно появился в доме Эмилио, тот самый, что убил полковника.

   — Что вы здесь делаете? — поинтересовалась девушка.

   — Сопровождаю вас, — объяснил парень.

   — Зачем?

   — По привычке. Мы следили за вами.

   — Кто за мной следил? Вы?

   — Я и парни из моей группы.

   Значит, она не ошиблась. Она действительно видела его раньше, еще до того страшного вечера в доме Эмилио. И сейчас Майте вспомнила, где он попадался ей на глаза: в кафе. Парень чуть склонил набок голову и улыбнулся, прикуривая сигарету. Да, точно, это был он.

   — Вы ставили песню, — произнесла Майте и нахмурилась. — За мной снова ведется слежка?

   — Нет. Это в прошлом. Иначе я не стал бы вступать с вами в разговор. С моей стороны это была бы непростительная глупость.

   — Почему вы со мной заговорили?

   — Вы возбуждаете мое любопытство. И я дал себе слово, что пообщаюсь с вами после того, как все это кончится.

   Как ни странно, Майте не нервничала, сидя рядом с убийцей, разговаривая с ним. Да, этот парень был именно убийцей и еще бог его знает кем. Может быть, она выдохлась. Майте казалось, что она дряхлая старуха, словно из ее тела выдавили все жизненные соки, и душа ее, как и руки, скована холодом.

   — Кто вы? — спросила она.

   — Раньше был «соколом». Теперь, в общем-то, никто.

   — Я имела в виду, как вас зовут.

   — А… это. Наверно, Эрменехильдо, — ответил парень.

   — Наверно?

   — Да. Я мог бы все объяснить, если хотите. За чашечкой кофе. В автобусе холодно.

   — Я еду домой.

   — Знаю.

   Майте посмотрела вперед. Автобус медленно полз по проспекту. Парень вытащил сигарету, предложил ей. Она покачала головой. Парень закурил, дважды затянулся.

   — Там есть одно кафе. — Он показал на угол улицы, к которому они приближались. — Уютное заведение. Или хотите пойти в ту свою забегаловку с музыкальным автоматом?

   — Я еду домой.

   — Вы меня боитесь?

   Майте не ответила.

   Дымя сигаретой, парень наклонился вперед и положил руки на спинку переднего сиденья.

   — Я видел ваши пластинки. Впечатляющая коллекция.

   — Вы были у меня в квартире.

   — Я же сказал: мы за вами следили.

   Майте представила, как он со своими дружками роется в ее ящиках, сидит в «кабинете», перебирает ее книги и пластинки. Вся ее бессмысленная, унылая жизнь была выставлена напоказ перед незнакомыми людьми.

   — Слушайте, а почему у вас кавер в исполнении Прайсока, а не Беннетта?

   — Вас только это интересует? Ради этого вы сели со мной в автобус? — спросила Майте. В ее голосе внезапно зазвучали гневные нотки.

   Парень, повернув голову, посмотрел на нее. Его густые взлохмаченные волосы намокли под дождем, по шее сползали капли, а глаза напоминали два бездонных черных колодца. Словно были закрашены краской, как глаза персонажей в комиксах.

   — Я не знаю, чего я хочу, не знаю, кто я, — отвечал он, выпуская изо рта колечки дыма. — Я ничего не знаю, кроме того, что сейчас мне невыносимо одиноко.

   Майте подумала про джунгли, какими их изображали в дешевых любовных историях, которые она любила читать. В джунглях небо было особенное. Именно такие были у этого парня глаза — ночь на печатной странице. Чернее, чем ночь за окнами автобуса, реальная, осязаемая ночь, что ждет их здесь, потому что в городе темноту рассеивают огни зданий и машин. А ночь на рисунках комиксов — непроглядный мрак, сквозь который не пробивается свет. Даже луна — кружок размером с монетку — не светится. Вроде бы белое пятно, а не лучится. Луна не сияет.

   — На следующей остановке я сойду и вернусь в то кафе, — сказал парень. Голос у него тоже был усталый. Как и у нее.

   Майте стиснула в руках сумку, плотно сжала губы. Авто бус подъехал к обочине, и парень сошел. На светофоре горел красный свет. Майте наблюдала за своим новым знакомым. Он стоял на тротуаре с сигаретой в зубах. Красный свет сменился на зеленый, и автобус тронулся с места.

   Сумасшедший какой-то, не иначе. Только ненормальный стал бы гоняться за ней по городу. Да и кто вообще стал бы искать встречи с ней?

   Чокнутый парень, постояв под дождем, зашагал в направлении кафе. Майте подумала про свою квартиру, служившую ей надежным прибежищем, про попугайчика в клетке и свою коллекцию украденных безделушек. Представила, как она поставит песню «Strangers in the Night» и в сумраке гостиной начнет танцевать сама с собой, как всегда.

   На следующем светофоре девушка выскочила из автобуса. Лил нудный затяжной дождь, исполнявший свою собственную заунывную мелодию. Она стояла посреди тротуара — в одной руке зонт, в другой — сумка с продуктами — и смотрела в сторону кафе.

   Что будет, если сейчас она пойдет туда, а не домой?

   Какой истории это положит начало?

   Майте увидела вдалеке фигуру — неясный мужской силуэт. Он помахал ей. У Майте перехватило дыхание.

   
КОНЕЦ
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    Послесловие
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Телеграмма, с которой начинается данная книга, это подлинное донесение ЦРУ. В 1971 году (это был четверг) группа боевиков, созданная и финансируемая мексиканским правительством, совершила нападение на студентов, которые шли маршем по одному из широких проспектов Мехико. «Соколы» (Los Halcones) прошли спецподготовку, организованную мексиканским правительством при поддержке ЦРУ, с целью уничтожения коммунизма и подавления инакомыслия в Мексике. При разгоне демонстрации сотни протестующих были убиты или ранены. Это трагическое событие вошло в историю под названием «резня в праздник Тела и Крови Христовых» или «Эль-Альконасо» (El Halconazo — «Удар Сокола»). Президент Луис Эчеверриа и местные власти, в том числе тогдашний мэр Мехико Альфонсо Мартинес Домингес, отрицали существование «соколов» и не признавали свою вину за произошедшее.

   В результате этой бойни в Мексике активизировали свою деятельность городские партизанские отряды, поскольку разгневанные студенты решили, что вести с правительством мирный диалог бесполезно. Тем временем отряды «соколов» были расформированы, но репрессии в отношении активистов и бойцов герильи продолжались. Была сформирована так называемая Белая бригада (Brigada Blanca), члены которой по поручению правительства похищали, пытали, держали в тюрьмах и убивали мексиканских граждан на протяжении всего десятилетия 1970-х. Этот внутренний конфликт между правительством и левыми силами получил название «грязной войны».

   В Мексике в течение многих лет одной из важных составляющих культурной жизни городов считались «музыкальные дебаты». В престижных районах, где проживали местные аристократы, одобренные правительством «музыкальные кафе» потчевали посетителей разрешенной властями музыкой — безобидными кавер-версиями американских песен. Но к концу 1960-х гг. большинство из таких заведений закрыли. По утверждению правительства, они разжигали бунтарские настроения и проповедовали антинационалистические ценности. Через несколько месяцев после «Эль-Альконасо» состоялся рок-фестиваль Авандаро (Festíval de Rock y Ruedas de Avándaro), который нарекли «мексиканским Вудстоком». После президент Эчеверриа запретил рок-концерты, и правительство требовало, чтобы по радио крутили только композиции, которые своим содержанием не оскорбляют нравственность. В ответ молодежь из низших классов стала организовывать тайные вечеринки под названием «рок-подвалы», но в целом рок-сцена в Мексике сильно пострадала.

   Со стороны правительства крестовый поход против рок-музыки и «музыкальных» кафе был своеобразным способом укрепить свою власть в стране. До конца 1970-х гг. нового «Эль-Альконасо» не случилось, но конечно же правящая ИРП больше не допускала масштабных маршей протеста: «Белая бригада» искоренила оппозицию.

   Более смелые новаторские музыкальные группы 1970-х гг. не сумели выжить в столь неблагоприятных условиях. За исключением одной — «Эль Три» (El Tri). Эта группа свой творческий путь начинала под названием «T ree Souls in My Mind» (TSIMM) и выступала на легендарном рок-фестивале Авандаро. Она не только исполняла кавер-версии, но и сама писала песни на испанском языке. В середине семидесятых «Эль Три» запи сала первую откровенно антиправительственную рок-песню «Abuso de Autoridad» («Злоупотребление властью»). Но у них явно не было контракта с крупной звукозаписывающей компанией.

   Виновники трагедии, произошедшей в праздник Тела и Крови Христовых (она повторяла события 1968 г. — резню в Тлателолько), установлены не были; никто не понес наказания. В 2006 г. экс-президент Луис Эчеверриа признал себя виновным и был посажен под домашний арест за участие в «Эль-Альконасо». Позже он был оправдан, обвинения с него сняли. Никто из тех, кто совершал нападения на активистов в период «грязной войны», также не был привлечен к ответственности. Многие из них дожили до старости и тихо-мирно умерли в своих постелях. Некоторые продолжали делать успешную карьеру на политическом поприще. Например, Альфонсо Мартинес Домингес стал губернатором штата Нуэво-Леон.

   В 2019 г. президент Андрес Мануэль Лопес Обрадор обнародовал архивы Федерального управления безопасности, в которых содержались материалы о «грязной войне» и политических репрессиях в отношении представителей левых сил со стороны мексиканского правительства.

   Мы никогда не узнаем точное число жертв «грязной войны». Мой роман — нуарное чтиво, но он основан на реальной истории ужаса.
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    Благодарности
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Большое спасибо моему агенту Эдди Шнайдеру, моему редактору Трише Нарвани и сотрудникам производственного отдела издательства «Penguin Random House». Музыку я полюбила с ранних лет благодаря отцу, который постоянно с ностальгией говорил о некоторых группах. Жанр нуар в литературе Латинской Америки имеет славную традицию. В Мексике первым писателем, творившим в этом жанре, стал Рафаэль Берналь, опубликовавший в 1969 г. роман «El Complot Mongol» («Монгольский заговор»). Поэтому я не могу не выразить благодарность Рафаэлю и другим авторам давних «нуарных» романов.
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   Сноски

  

  


    1

   

   Спасибо за музыку. — Здесь и далее примеч. пер.

  

    2

   

   Ричи Валенс (полное имя — Риккардо Эстебан Валенсуэла Рэйес, 1941–1959) — американский певец, композитор, гитарист, стоявший у истоков американо-мексиканского рок-н-ролла (чикано-рока).
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   Чарльз Хардин Холли (известный как Бадди Холли, 1936–1959) — американский певец и автор песен, стоял у истоков рок-н-ролла.
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   Джайлс Перри Ричардсон-младший (более известен под псевдонимом Биг Боппер, 1930–1959) — американский диджей, певец, автор песен, один из первопроходцев рок-н-ролла.

  

    5

   

   Гуфи — персонаж мультфильмов Диснея, человекоподобный пес с торчащими клыками.
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   Ирмхард (Ирма) Ида Ильза Грезе (1923–1945) — нацистская военная преступница, надзирательница СС нацистских лагерей смерти Равенсбрюк, Освенцим и Берген-Бельзен. Повешена в 1945 г. по приговору британского военного трибунала.
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   Тепито (Tepito) — один из самых опасных и бедных районов Мехико.
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   Эрнесто Че Гевара (1928–1967) — латиноамериканский революционер, команданте Кубинской революции 1959 г. и кубинский государственный деятель. Кроме Латиноамериканского континента действовал также в Демократической Республике Конго и других странах мира.
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   «Бонанца» (Bonanza) — американский сериал о семействе Картрайт, обитавшем возле озера Тахо (штат Невада) в середине XIX в. Транслировался на канале NBC в 1959–1973 гг.
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   «Strangers in the Night» («Странники в ночи») — песня композитора Берта Кемпферта (1923–1980). Авторы текста на английском языке — Чарли Синглтон (1913–1985) и Эдди Снайдер (1919–2011). Песня стала знаменитой благодаря исполнению Фрэнка Синатры.
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   Имеется в виду вооруженная акция правительства, направленная против студентов. Проходила 2 октября 1968 г. в течение дня и ночью. В историю вошла как «резня в Тлателолько» (по названию района в Мехико, где собрались демонстранты).
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   Ате кон кесо — традиционный мексиканский десерт, представляет собой кубики фруктового желе с сыром.
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   Бобби Дарин (наст. имя и фамилия — Уолден Роберт Кассотто, 1936–1973) — американский композитор-песенник, певец, мультиинструменталист, актер. Писал и исполнял музыку в стилях джаз, поп, рок-н-ролл, фолк, свинг, кантри.
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   Нэт Кинг Коул (наст. имя — Натаниэль Адамс Коулз, 1919–1965) — американский джазовый певец и пианист.
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   Doctores (исп.) — врачи.
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   «Can’t Take My Eyes Of You» («Не могу оторвать от тебя глаз») — песня, написанная Бобом Кру (1930–2014) и Бобом Гаудио (р. в 1942). Впервые была исполнена в 1967 г. американским певцом Фрэнком Вэлли (р. в 1934). Часто авторство и первое исполнение песни ошибочно приписываются Фрэнку Синатре.
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   Альфонсо Мартинес Домингес (1922–2002) — видный мексиканский политик и государственный деятель. Выходец из средних слоев. Избирался в палату депутатов Конгресса Мексики трех созывов. В 1949–1952 гг. — генеральный секретарь Федерального профсоюза госслужащих. В 1971 г. — глава департамента Федерального округа (мэр Мехико); подал в отставку после студенческих беспорядков в Мехико; многие наблюдатели считали, что его отставка стала результатом борьбы за власть в правящих кругах, а не только последствием этих беспорядков. В 1979–1985 гг. — губер натор штата Нуэво-Леон. В дальнейшем дважды избирался в сенат, в 1988–1992 гг. и в 1997–2002 гг.
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   «Beyond the Sea» («За морем») — англоязычная версия французской песни «La Mer» («Море»), написанной в 1943 г. Шарлем Трене (1913–2001). Автором английского текста является известный американский автор песен Джек Лоуренс (1912–2009). Хит исполняли многие артисты, но наиболее известным является исполнение американского певца Бобби Дарина.
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   Хуарачи — традиционные мексиканские сандалии доколумбовой эпохи.
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   Маммея американская (лат. Mammea americana), также американский абрикос, антильский абрикос — плодовое дерево из рода Маммея семейства Клузиевые. Растение культивируется в Колумбии, Эквадоре, Венесуэле, Гайане, Суринаме, Французской Гвиане, Северной Бразилии, на Антильских островах, в странах Центральной Америки, США (в штатах Флорида и Гавайи), Юго-Восточной Азии, тропической Африки.
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   «Jailhouse Rock» («Тюремный рок») — песня, написанная Джерри Либером (1933–2011) и Майком Столлером (р. в 1933). Впервые была исполнена американским певцом Элвисом Пресли. Выпущена синглом в 1957 г., одновременно с выходом на экраны фильма «Тюремный рок» с участием Элвиса Пресли.
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   «Fly Me to the Moon» («Унеси меня на луну») — традиционная джаз-песня, написанная Бартом Ховардом (1915–2004) в 1954 г.
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   «Eleanor Rigby» («Элинор Ригби») — одна из популярнейших песен «T e Beatles».
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   «Большое знание» (исп.)
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   Поланко — элитный богатый район в Мехико, где сосредоточено самое большое количество дорогих магазинов и ресторанов в стране. Там же находятся роскошные отели, располагаются дипломатические миссии и посольства.
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   Карлос Гардель (1887 или 1890?–1935) — аргентинский певец, композитор, актер. По мнению многих, самая значительная фигура в истории танго.
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   Якобо Заблудовский (1928–2015) — авторитетный мексиканский журналист, на протяжении десятилетий вел на телевидении программу новостей «24 часа».
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   Гарнача — традиционное мексиканское блюдо: жареная кукурузная лепешка с разными начинками.
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   Теология освобождения — одно из направлений богословской мысли второй половины ХХ в. — начала XXI в. Отличается критическим отношением к социальным проблемам современности — бедности, неравномерности экономического развития, финансовой зависимости стран третьего мира от международных кредитных структур.

  

    30

   

   «Smoke Gets in Your Eyes» («Дым застит твои глаза») — песня, написанная американским композитором Джеромом Керном (1885–1945) и либреттистом Отто Харбаком (1873–1963) для бродвейского мюзикла «Роберта» (1933). Была впервые исполнена американской актрисой Айрин Данн (1898–1990) в 1935 г. в фильме «Роберта». Впоследствии исполнялась многими известными певцами, в том числе Нэтом Кингом Коулом (1919–1965), Брайаном Ферри (р. в 1945), Адриано Челентано (р. в 1938) и американской вокальной группой T e Platters (создана в 1963 г.).

  

    31

   

   Сэм Джанкана (1908–1975) — американский гангстер, босс чикагской мафии в 1957–1966 гг.

  

    32

   

   Такеро (исп. taquero) — тот, кто готовит или продает тако (традиционное мексиканское блюдо).

  

    33

   

   Эль-Чамисаль (El Chamizal) — спорная территория на границе между Мексикой и США. Вопрос о ее принадлежности был окончательно урегулирован в 1964 г. президентами обеих стран Линдоном Джонсоном и Адольфо Матеасом, подписавшими Конвенцию о Чамисале.

  

    34

   

   «Love Me Tender» («Люби меня нежно») — американская песня 1956 г., написанная на основе сентиментальной баллады времен гражданской войны «Aura Lee» («Аура Ли»). Версия, записанная Элвисом Пресли, прозвучала в одноименном фильме с его участием.

  

    35

   

   Ракель Уэлч (Raquel Welch, р. 1940 г.) — американская актриса и секс-символ 1960–1970-х гг. (фильмы: «Фантастическое путешествие», «Миллион лет до нашей эры» и др.).

  

    36

   

   «Los Apson» — мексиканская рок-группа 1960-х гг., прославившаяся исполнением испаноязычных кавер-версий известных песен.

  

    37

   

   Песня «The Rolling Stones».

  

    38

   

   «Badf nger» — британская рок-группа, образовавшаяся в 1969 г. Работала в жанре пауэр-поп.

  

    39

   

   «Los Belmonts» — мексиканская рок-группа, созданная в Мехико в 1965 г.

  

    40

   

   «Los Dug Dugs» — рок-группа из Дуранго (Мексика). Наиболее известна своими работами 1960–1970-х гг. Одна из первых мексиканских музыкальных групп, пропагандировавших музыку «T e Beatles».

  

    41

   

   «Sidral Mundet» — мексиканский безалкогольный яблочный напиток.

  

    42

   

   «Los Shain’s» — перуанская рок-группа. Существовала в 1963–1968 гг.

  

    43

   

   Густаво Диас Ордас Боланьос (1911–1979) — президент Мексики в 1964–1970 гг.

  

    44

   

   ИРП — Институционально-революционная партия Мексики. Создана в 1929 г. Несмотря на наличие в стране многопартийной системы, сохраняла монополию на власть вплоть до середины 1990-х гг.

  

    45

   

   Чиа — традиционный мексиканский безалкогольный напиток, настоянный на семенах растения чиа (испанского шалфея). Оршад — молочный напиток с миндалем.

  

    46

   

   Гуаябера — летняя мужская рубашка, носится навыпуск. Является традиционной мужской одеждой в странах Латинской Америки и Карибского бассейна. Имеет трехсотлетнюю историю.

  

    47

   

   Речь идет о методе передачи цвета при печати и фототипировании с помощью разноцветных точек. Метод разработал американский иллюстратор и печатник Бенджамен Генри Дэй в 1879 г. В 1950–1970-х гг. этот метод применялся, в частности, при оформлении комиксов. Здесь имеется в виду, что события из мира комиксов снова переместились в реальность.

  

    48

   

   «Blue Velvet» («Синий бархат») — популярная лирическая баллада 1960-х гг. Авторы — Берни Уэйн (1919–1993) и Ли Моррис (1912–1978). Первым исполнил песню в 1951 г. Тони Беннетт (р. 1926). Популярной песню сделало исполнение Бобби Винтона (р. 1935).

  

    49

   

   Артур Прайсок (1924–1997) — американский джазовый певец.

  

    50

   

   «Bésame Mucho» (букв. «Целуй меня много») — песня в жанре кубинского болеро, написанная в 1940 г. мексиканской пианисткой Консуэло Веласкес. Одна из известнейших песен ХХ в. Существуют сотни ее исполнений (в том числе в переводе на разные языке), а также инструментальных версий.

  

    51

   

   Сальвадор Гильермо Альенде Госсенс (1908–1973) — чилийский государственный и политический деятель, президент Чили с 3 ноября 1970 г. до своей гибели в результате военного пере ворота.

  

    52

   

   Хосе Ревуэльтас Санчес (1914–1976) — мексиканский писатель, драматург, сценарист, публицист и эссеист. За свои левые взгляды неоднократно подвергался политическим преследованиям. Считается одним из создателей нового мексиканского романа.

  

    53

   

   Movimiento de Accion Revolucionario (Движение «Революционное действие», ДРД) — городская партизанская группа, действовавшая в Мехико в 1971 г. Выступала против политики действующей власти Мексики.

  

    54

   

   Direccion General de Investigaciones Politicas y Sociales (DGIPS) — Главное управление общественно-политических расследований (ГУОПР) Мексики. Создано в 1918 г.

  

    55

   

   У. Шекспир. Гамлет. Акт II, сцена 2. Перевод А. Кронеберга.

  

    56

   

   Виктор Лидио Хара Мартинес (1932–1973) — чилийский поэт, театральный режиссер, певец, танцор, политический активист, член Коммунистической партии Чили. Убит путчистами во время военного переворота 1973 г., организованного генералом Аугусто Пиночетом.

  

    57

   

   Клоун Бозо — популярный в США комический образ клоуна. Его рождение произошло на страницах детской литературы в 1946 г. Создателем и разработчиком этого образа является Алан Ливингстон, тогдашний президент корпорации «Capitol Records». Его популяризации способствовал Пинто Колвиг (1892–1967), первый исполнитель роли Бозо.

  

    58

   

   «Телохранитель» — художественный фильма японского режиссера Акиры Куросавы, снятый в 1961 г.

  

    59

   

   Тони Беннетт (настоящее имя: Энтони Доминик Бенедетто; р. 1926) — американский эстрадный певец традиционной свинговой и поп-музыки с элементами джаза.

  

    60

   

   Поланко — элитный район Мехико.

  

    61

   

   Парк Чапультепек — второй по величине городской парк в Латинской Америке после Метрополитен-парка Сантьяго в Чили, его общая площадь составляет чуть более 686 гектаров.

  

    62

   

   Тезонтл — пористая, сильно окисленная вулканическая порода, широко использовавшаяся в строительстве в Мексике. Обычно имеет красноватый цвет из-за присутствия в ней оксида железа.

  

    63

   

   Дэвид Джэнссен (1931–1980) — американский актер кино и телевидения.

  

    64

   

   Жуан Карлус Маригелла (1911–1969) — политический деятель Бразилии левого и антифашистского толка, руководитель Бразильской коммунистической партии до 1967 г., основатель и лидер «Действия за национальное освобождение», писатель, «отец городской герильи».

  

    65

   

   Каридад Браво Адамс (1904–1990) — мексиканская актриса, писательница и сценарист.

  

    66

   

   «Bang Bang (My Baby Shot Me Down)» (англ. «Пиф-паф, мой милый застрелил меня») — песня, которую американская певица Шер (р. 1946) выпустила в 1966 г. как второй сингл из своего второго альбома «T e Sonny Side of Chér». Автор песни — ее тогдашний муж Сонни Боно (1935–1998). Песня также известна в исполнении Нэнси Синатры (р. 1940), которая включила ее в свой альбом 1966 г. «How Does T at Grab You?».

  

    67

   

   Чак-Мооль — название, данное типу доколумбовых мезо-американских каменных статуй. Чак-Мооль представляет собой фигуру человека, высеченную из камня в полный рост. Фигура изображена в лежачей позе — на спине или на боку; голова неестественно вывернута вправо или влево на девяносто градусов. Ноги статуи согнуты в коленях, на животе — чаша. Предназначение таких статуй до сих пор не выяснено, но есть мнение, что они служили жертвенниками.

  

    68

   

   Мирослава Штерн (1926–1955) — мексиканская актриса чехословацкого происхождения.

  

    69

   

   «White Room» («Белая комната») — композиция британской рок-группы «Cream», выпущенная в 1968 г. Авторы песни — басист группы Джек Брюс (музыка) и поэт Пит Браун.

  

    70

   

   Дансон (Danzón) — кубинский парный танец с характерным синкопированным ритмом. Создан кубинским музыкантом Мигелем Фаильде в 1879 г. на основе кубинского танца дансы.

  

    71

   

   Лесли Лоусон (англ. Lesley Lawson; фамилия при рождении — Хорнби (англ. Hornby), род. 19 сентября 1949 года, Лондон) — британская супермодель, актриса и певица. Известна под псевдонимом Твигги (Twiggy, буквально «тоненькая, хрупкая», от англ. twig — «тростинка»). Дама-командор ордена Британской империи (DBE, 2018).

  

    72

   

   «Somos Novios» («Мы любим друг друга») — песня мексиканского композитора и поэта Армандо Мансанеро (1935–2000), впервые записанная на пластинку автором в 1968 г.

  

    73

   

   Луис Энрике Гатика Сильва (Лучо Гатика) (1928–2018) — чилийский певец болеро, киноактер, телеведущий.

  

    74

   

   Эдуардо Умберто дель Рио Гарсия (1934–2017), более известный под псевдонимом Риус — один из самых популярных мексиканских художников-карикатуристов.

  

    75

   

   «Can’t Help Falling in Love» («Не могу не влюбиться») — песня Элвиса Пресли, выпущенная в качестве сингла в 1961 г. В основе — мелодия французской песни XVII в. «Plaisir d’Amour». Песня записана для саундтрека фильма «Голубые Гавайи» («Blue Hawaii», 1961 г.).

  

    76

   

   Хенаро Васкес Рохас (1931–1972) — мексиканский сельский учитель, профсоюзный активист и революционер.

  

    77

   

   Лусио Кабаньяс Баррьентос (1939–1974) — мексиканский сельский учитель и революционер, руководитель вооруженного крыла Партии бедных — Крестьянской бригады справедливости, которая вела партизанскую войну в штате Герреро в эпоху «грязной войны».

  

    78

   

   «No Me Platiques Más» («Не надо больше об этом») — песня мексиканского композитора Висенте Гарридо (1924–2003), особенно известного своими болеро. Песня впервые записана в 1954 г.

  

    79

   

   Эмилиано Сапата (1879–1919) — лидер Мексиканской революции 1910 г. (против диктатуры Порфирио Диаса), предводитель восставших крестьян юга страны. Является одним из национальных героев Мексики.

  

    80

   

   «Piel Canela» (исп. «Кожа цвета корицы») — популярная танцевальная песня. Написана до 1952 г. Ее автор — пуэрто-риканский певец и поэт-песенник Феликс Мануэль Родригес Капо, более известный как Бобби Капо.

  

    81

   

   «Dream a Little Dream of Me» («Помечтай немного обо мне») — песня впервые выпущена в 1931 г. Авторы музыки — Фабиан Андре и Уилбур Швандт, автор слов — Гус Кан. Исполнялась многими популярными певцами 1940–1950-х гг.

  

    82

   

   Моллете (mollete) — традиционные мексиканские сэндвичи с жареными бобами, сыром и томатным соусом сальса.

  

    83

   

   El Coco (Коко, Кока, Кукуй) — чудовище-призрак, персонаж латиноамериканского фольклора.

  

    84

   

   Виолета дель Кармен Парра Сандоваль (1917–1967) — чилийская певица и композитор. Занималась изучением фольклора. Явля ется создателем «новой чилийской песни», в основе которой лежал новый подход, переосмысление чилийской народной музыки, влияние которой вышло за пределы Чили.

  

    85

   

   Октавио Пас (1914–1998) — мексиканский поэт, эссеист-культуролог, переводчик, дипломат, публицист, исследователь цивилизаций Запада и Востока.

  

    86

   

   Карлос Фуэнтес (1928–2012) — мексиканский писатель, дипломат, журналист, сценарист.

  

    87

   

   Хосе Луис Куэвас (1934–2017) — мексиканский художник, гравер, скульптор.

  

    88

   

   Руфино Тамайо (1899–1991) — мексиканский художник-модернист, представитель мексиканского мурализма.

  

    89

   

   Рамон Хирау Субиас (1924–2017) — мексиканский поэт, философ и литературный критик испанского происхождения.

  

    90

   

   «Will You Still Love Me Tomorrow» («Будешь ли ты любить меня завтра») — песня Джерри Гоффина (1939–2014) и Кэрол Кинг (р. 1942). Первыми исполнителями была американская герл-группа «T e Shirelles», записавшая эту композицию в 1960 г.

  

    91

   

   «Are You Lonesome Tonight?» (англ. «Сегодня вечером тебе одиноко?») — американская эстрадная песня, написана в 1926 г. Лу Хэндманом (музыка) и Роем Терком (слова). Самая первая пластинка с записью песни — в исполнении Чарльза Харта — вышла в 1927 г. Наибольшую популярность песня приобрела позже в исполнении Элвиса Пресли.

  

    92

   

   «Surfin’ Bird» («Перелетная птица») — песня американской серф-рок-группы «The Trashmen». Ее автор — барабанщик группы Стив Уорер. Сингл с песней был выпущен в 1963 г.

  

    93

   

   «At Last» («Наконец-то») — песня, написанная в 1941 г. Марком Гордоном и Гарри Уорреном для фильма «Жены оркестрантов» («Orchestra Wives», 1942 г.), в котором ее исполнил оркестр Гленна Миллера. В 1957 г. свою версию композиции записал Нэт Кинг Коул. Самая известная трактовка песни принадлежит Этте Джеймс (1938–2012).

  

    94

   

   «Garota de Ipanema» («Девушка из Ипанемы») — наиболее известная песня в жанре босанова. Песню в 1962 г. написал бразильский композитор, поэт и певец Антониу Карлос Жобин (1927–1994) на текст бразильского поэта и автора-исполнителя, драматурга и дипломата Винисиуса де Морайса (1913–1980). Популярности песни способствовала английская подтекстовка, написанная в 1960-х гг. американским поэтом-песенником Норманом Гимбелом (1927–2018).

  

    95

   

   Босанова — жанр бразильской популярной музыки, представляющий собой синтез местного фольклора (байау, самба) и джаза (особенно кул-джаза и блюза). Основоположниками жанра босановы считаются композитор Антониу Карлос Жобин (1927–1994) и гитарист Жуан Жилберту (1931–2019).

  

    96

   

   Мескаль — крепкий алкогольный напиток, вид текилы, производится путем дистилляции сока агавы определенного сорта.

  

    97

   

   Аделита — собирательный образ женщины-воина (сольдадера), воспетый в одноименной революционной мексиканской песне-балладе (корридо).

  

    98

   

   Гутьеррес Барриос, Фернандо (1927–2000) — мексиканский государственный деятель, министр внутренних дел. В 1958 г., 1964 г., 1970 г. — руководитель Управления национальной безопасности.
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